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	Angličanka TANITH LEE (nar. 1947), žijící v Londýně, píše od 70. let. Jako představitelka zábavné oddechové literatury tvoří pro odvěkou lidskou potřebu krásy a zaujme především nespoutanou, barvami hýřící obrazností. Debutovala románem Dračí zástupové (The Dragon Horde, 1971), výrazný úspěch jí ovšem v roce 1975 přinesla próza Rodný hrob (Birthgrave). Následoval panoramatický románový obraz smyšleného světa Pán bouře (The Storm Lord) a stylizované vyprávění zasazené do budoucna Nekousejte do slunce (Don’t Bite the Sun). Její příběhy se odehrávají v nereálném, snovém světě a jsou plné dobrodružných zápletek a ušlechtilých a statečných hrdinů.

	V Americe se Tanith Lee řadí k nejúspěšnějším autorkám žánru fantasy, jakési moderní pohádky pro dospělé. Čarodějnická historie o souboji dobra se zlem Volkhavaar (1971) je typickou ukázkou tohoto žánru.
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	Láska je kruh a kruh je bez konce.

	Ruské přísloví




	Č Á S T   P R V N Í

	


	Mladá otrokyně a její srdce

	

	

	

	

	

	1            

	Slunce ve zlatém kočáře už téměř dorazilo na poslední nebeskou louku. Chvíli nato šest zlatých koní, zapřažených do jeho kočáru a z nozder odfukujících růžový dým, odcválalo za obzor. Jako černá vdova se připlížil soumrak a mezi nebe a zemi rozprostřel svůj závoj. V té době však otrokyně Šajna měla být i s kozami svého pána už dávno nazpět v údolí.

	Šajna kozy na horské pastviny každého dne toho jara nevyháněla. Bylo to povinností Mladého Aše, pánova syna. Ale Mladý Aš se každého čtvrtého pátého večera opil, a tak každého pátého šestého rána, zatímco Mladý Aš sténal pod přikrývkou z medvědí kůže a vzýval všechny domácí bůžky, aby se nad ním slitovali, žena Starého Aše zavolala na otrokyni a posílala ji s kozami.

	Šajně se tato role nikdy nezprotivila. Její páni neradi viděli, když nečinně vysedávala na úbočí, a proto jí dávali s sebou prádlo nebo šití. Znamenalo to vláčet na zádech nahoru a dolů těžké koše. Musela mít oči na stopkách a obě ruce pohotové, aby zvládla kozy, podle kozí přirozenosti bláznivě skotačící. Avšak na horách, posetých drobnými jarními kvítky a oživených valícím se stříbrem potůčků, k prasknutí naplněných jarním táním, to přesto stálo za to. Vrcholky okolních hor zde byly velmi blízko. Každý z nich měl svůj vlastní tvar a svoji vlastní barvu, přece však neustále se měnící, jak se střídaly nálady nebe: tu jasnou jako meč, jakoby naostřený světlem, tu zastřenou mlhou a dálkami, tu potemnělou nehybnými mraky. Ve vesnici měl každý z vršků své jméno a svůj charakter – Skřítčí stříška, Studený útes, Černá koruna. Některé z nich byly velebeny, jiné vzbuzovaly strach. Tak či tak, sedět a pracovat v jejich stínu bylo jistě daleko lepší, než být zavřená v zakouřeném domě, mezi ženou Starého Aše, kuchyňskými hrnci, na dvoře štěkajícím psem a dětmi, které po ní házely oblázky. Možno říci, že po dni stráveném na svazích hor se Šajna vracela do vesnice odpočatá, ba takřka šťastná.

	Toho večera, kdy s nůší na zádech, strkajícími se kozami po boku a s větrem zpívajícím jí v uších scházela dolů po klikaté kamenité stezce, probudil se v otrokyni zvláštní, neurčitý smutek.

	Nezdála se jí divná, tahle sklíčenost. Za posledních deset měsíců se nejednou přibližovala k jejímu srdci a opět mizela, vždy byla o kousek blíž, vždy o kousek sladší a přece mnohem bolestivější. Šajna zjistila, že ji nedokáže pojmenovat.

	Nebyl to drsný, surový žal z jejího otroctví. Byla silná, hrdá a mladá; rychle se naučila odvaze a sebevědomí: „Otrokyní navěky nezůstanu, a zůstanu-li, přesto budu nosit hlavu výš než Vévodova dcera v Arkevu.“

	Když jí bylo šest let, suroví muži tmavé pleti ji odvlekli z domova. Sotva se už pamatovala na tu divokou plavbu, za sebou oheň a dým, před sebou úzkost. Oceán rozbil jejich lodě o skalnaté pobřeží a ona, v řetězech a bosa, s krvácejícími chodidly a plačícíma očima, dorazila do Korkímu, země, která se stala jejím novým domovem. Tady na svou vlast zapomněla, snad jen její duch v ní ještě žil. Vzpomínala si jen na hlasy svých příbuzných a na barvu jejich pleti, někdy i na své sny. Její vlast byla teplá, a tato země je studená; ale tato chladná zem se stala její zemí a cesty této země se staly jejími cestami, neboť si neuměla připomenout žádné jiné. Pouze svoji hrdost si zachovala, dědictví, které se stalo neoddělitelnou součástí jejího já a kterému by se nedokázala zpronevěřit. A třebaže byla otrokyní Starého Aše, nebyla jeho otrokyní vždy a svůj nový svět znala lépe než svobodní vesničané. V sedmi letech byla prodána, v deseti znovu, a do služeb Starého Aše se dostala, když jí bylo šestnáct. Při putování mezi otročími trhy se seznámila se třemi vesnicemi a jedním městem, a mihla se dokonce i okolo slunečního a měsíčního města Arkevu, kde si v bílém paláci, na jehož každé věži zářila stříška ze žlutého kovu, pochutnával Vévoda na pečených labutích. Starý Aš a jeho žena se dostali nanejvýš na trh do Kostu, a pokud jde o Mladého Aše, ten byl v životě nejdál jen v krčmě v sousední vsi za kopcem.

	Šajna tedy měla svoji hrdost, svoji zděděnou nadřazenost, málo touhy po domově a hodně přizpůsobivosti, a proto nechápala smutek, který na ni padl při západu slunce na svazích hor.

	Zrcadlo, pomyslela si. Snad by jí pomohlo zrcadlo. Ale bronzové zrcadlo v domě bylo křivé a matné, a kromě toho otrokyně má málo času na to, aby se prohlížela v zrcadle. Snad by jí posloužil i potok, kdyby se aspoň na chvíli zastavil, ale potoky v Korkímu se vždy na jaře netrpělivě valí a vlní, zatímco v zimě jsou na kámen zamrzlé. Vlasy měla lesklé, černé jako půlnoc posetá zářícími hvězdami, dlouhé a pevné jako koňské žíně. Její oči měly barvu podzimního dubového listí chvíli před tím, než jim vítr dodá křídla. Byla rovná a štíhlá a nevypadala jako otrokyně, ani tak nechodila. I Vévoda v Arkevu, plný úcty v nebeské síly, by se možná potěšil, kdyby se jeho neohrabaná dcera nosila jako Šajna, přes všechny ty nůše, kozy i přes všechno surové zacházení.

	

	Níže ve svahu, v místě, kde se pěšina vinula okolo veliké skály, byla před dávnými staletími do kamene vyryta podoba démona či horského bůžka, k němuž se vesničané uctivě obraceli, když procházeli kolem. I Šajna si navykla klanět se té modle a popřát jí dobrého dne či dobrého večera, neboť v této zemi zlých sil, skřítků a víl není opatrnosti nikdy dost. I kozy se chovaly podivně, když ji míjely, mečely a strkaly se hůř než jinde. Avšak toho večera, jakmile dorazily ke skále, se náhle semkly k sobě, nezvykle ztichly a bojácně koulely očima. Šajna pohlédla vzhůru, aby pozdravila modlu zbožnými slovy, a zazdálo se jí, že vypadá nějak jasněji než obvykle, jako kdyby trochu omládla. Zahnala však tuto představu, odříkala svoje pozdravení a pobídla kozy kupředu. Když se ani teď nechtěly pohnout, prodrala se mezi nimi na druhou stranu skály.

	Obloha postupně tmavla a vzduch se ochladil. Liduprázdný svah byl ponořen do šedorůžového přítmí a ve vesnici v údolí se začala rozžínat první světla. Šajninu pozornost poutala jediná věc: uprostřed stezky ležel nevelký balvan, který se asi přikutálel odněkud shora.

	„No tak,“ pravila kozám, je to jen kámen. Bály jste se kamene, vy hloupé!“

	Kozy potřásly bradami, ale nepohnuly se.

	„Což nevíte,“ řekla Šajna, „že když se přes hory přehoupne noc, vylezou z děr trpaslíci a odnesou vás?“

	Ale kozy na ni ustrašeně zíraly, a tu si Šajna pomyslela, že by měla ten hrozivý kámen odvalit. Svižně k němu přikročila, aby ukázala kozám, že není čeho se bát. Vtom se balvan trochu pohnul, zdvihl, otočil – a díval se na ni dvěma černýma očima.

	Šajna se zastavila, ale slovo nepromluvila, protože ji nenapadlo nic moudřejšího, než mlčet.

	„Ne vše, co chodí, je člověk,“ řekl balvan přívětivě, „a ne vše, co klidně leží, je kámen, jak měl možnost přesvědčit se vlk, když jej uštkl had.“

	Ach ano,“ pravila Šajna.

	Když se lépe podívala, povšimla si, že balvan je vlastně podivná šedovlasá stařena v ušmudlaném plédu, s šedivou vrásčitou tváří a očima, které vypadaly, jako by do ní byly vydlabány nožem.

	„Tys ta otrokyně z vesnice,“ řekla stařena. „Po jiné zemi jsi kráčela a z jiných pramenů jsi vodu pila. Ty se k něčemu chystáš. Jestlipak víš, k čemu?“

	„Chystám se vrátit do domu svého pána, Matko. Jinak dostanu bití.“

	„Hůl zraňuje záda, ne však srdce,“ pravila stařena, jako by měla chuť se přít. „To tvoje srdce, ty moje krásná, vysoká a silná otrokyně, tvé srdce se chystá být zraněno. Chodíš, jako bys na zádech nosila samet místo prádla a na kotnících stříbrné kruhy. Říkám ti však, dříve než se zítřek stane minulostí, jako žebračka přijdeš ke mně a budeš mi nabízet krev ze svých žil a morek svých kostí, výměnou za moji pomoc.“

	Šajna pocítila, že bledne polekána stařenou, ani ne tak pro její neobvyklá slova, jako spíš pro způsob, jímž je vyslovila, a pro tajemný výraz její tváře. Ale strach utužoval Šajninu vůli, stejně jako se ocel kalí ohněm a vodou. Odpověděla bez zachvění:

	„Až půjdu žebrat o radu, na koho se mám ptát?“

	„Zeptej se ve vsi, otrokyně. Zeptej se kohokoliv. Řekni jim, žes v horách potkala mluvící kámen, že byl šedý a měl černé oči. A teď můžeš jít, ty i tvoje kozy. Podívej, cesta je volná.“ Šajna mimoděk pohlédla směrem, který stařena naznačila. Do údolí jako víno do sklenice vtékala tma a z úzkých oken domů zářila světélka. Potom se zdálo, že se domy daly do pohybu a světélka jak žluté včelky poletovala od jednoho okna k druhému. Šajniny oči osleply, v hlavě jí zahučelo, hory jí začaly tančit pod nohama. „Zeptej se ve vsi, kdo žije západně od Studeného útesu. A pak hledej náplast pro své srdce, neboť dříve než skončí tato noc, jako meč ti jej probodne něčí pohled.“

	Kozy začaly mečet a na Šajnu dorážet. Musela se chytit jejich oblých hřbetů, aby našla ztracenou rovnováhu. Okolo ní ve velkém oblouku zářily zlaté oči koz. Potom se rozhlédla okolo sebe – a na cestě nebylo stopy ani po stařeně, ani po balvanu.

	„Vidíte, jaká hloupost je zastavovat se,“ vytkla Šajna kozám. Jejich zamečení připomínalo neveselý smích. Ale dívka stejně dobře jako kozy věděla, že právě hovořila s nějakým horským duchem.

	Když tleskla rukama, kozy se jak chlupatá lavina rozběhly k vesnici a Šajna, seč jí síly stačily, se pustila za nimi.

	

	2            

	„Jdeš pozdě, otrokyně,“ přivítala ji žena Starého Aše a vzpřímila se nad hrncem s kouřícími knedlíky.

	„Nezlobte se, prosím,“ omlouvala se Šajna.

	Kozy sice byly už v ohradě, ale Mladý Aš dívku proklínal za to, že je přihnala až v této pozdní hodině. Měl už být dávno za kopcem, a co by to bylo za otrokyni, kdyby se jí nedala svěřit žádná práce? Aby si to už jednou zapamatovala, vlepil jí pár pohlavků. Na dvoře pes zdvihl oči od kosti a hlasitě zaštěkal, jako by říkal: Přichází Šajna, chystejte hůl! Psovi, který byl svým způsobem taky otrok, se zamlouvalo, když se i lidem dostávalo stejně surového zacházení jako jemu. Ale Starý Aš se ještě nevrátil z pole, a tak jeho žena dívku jen pleskla přes ucho, aby se aspoň něco dělo.

	Skutečně bylo dost pozdě. Čarovná hodina, kdy se zapalují první ohýnky večera, dávno minula. Chléb i lžíce byly už na stole a na správných místech spočinuly misky pro domácí bůžky. Každý z nich dostával svou porci jídla, a běda každému hospodáři v Korkímu, který by na ně zapomněl. Dokonce i boháči museli živit své bůžky! Starý Aš říkal, že i v arkevském paláci mají k tomu účelu malé stříbrné talířky. Žádná domácnost se nemůže bez nich obejít. Byl bůžek, který dával pozor na dřevo, z něhož byly sroubeny stěny, a bůžek, který žil na střeše a chránil před deštěm, a jiný, který přebýval pod prahem a křikem a kvílením varoval rodinu před blížící se pohromou. Jedné zimní noci Mladý Aš uklouzl na sněhu, když se vracel z hospody, a vymkl si koleno. Dovlekl se ke dveřím, kde zůstal ležet, hlasitě naříkaje. Starý Aš a jeho žena se báli vyjít ven, protože si mysleli, že to prahový bůžek je před něčím varuje, a jejich syn málem zahynul zimou, než ho přišli zachránit sousedé. Bůžci však přesto byli skutečností. Většinou se drželi vskrytu a svoji potravu jedli teprve, až se lidé odebrali ke spánku. Ale občas, když Šajna – zkroucena na hadrovém koberci poblíž ohniště – procitla v té bezútěšně podivné hodině před východem slunce, spatřila mihnout se stín, tenký a mrštný jako had, mizící ve stěně a zanechávající za sebou prázdnou misku.

	Brzy nato vstoupil Starý Aš.

	Pohlédl na Šajnu s jistým zalíbením, neboť jen nemnoho vesničanů si mohlo dovolit otroka. Díky těmto vlastnickým pocitům se Šajně dostávalo přiměřené stravy i přístřeší, a když už ostatní byli hotovi se svou toaletou, dovolovali i jí, aby používala jejich rodinného koupadla. Starý Aš také držel zkrátka Mladého Aše, což byla úloha nelehká, uvážíme-li, že největší pýchou mladého bylo, kolik děvčat dostal od poslední slavnosti úplňku. Mladý Aš se však bál svého otce, chlapa silného jak černý medvěd, a snad ještě víc své matky, s jejím jak břitva ostrým jazykem. Majetek se přece nesmí poškozovat, a nedopusť Matka země, aby otrokyně otěhotněla, když je všude tolik práce!

	Žena Starého Aše položila před svého muže kus masa a nalila mu piva.

	„Otrokyně…“ začala, ale Starý Aš ji přerušil.

	„V ovčíně byl vlk,“ řekl.

	„Vlk!“ vykřikla jeho žena.

	„Na vlky je už pozdě,“ namítl Mladý Aš, který do sebe spěšně házel večeři, než se vydá za kopec.

	„Na jisté vlky není nikdy pozdě,“ drsně pravil Starý Aš, přežvykuje knedlík. „A Mikli mi říkal, že někdo zas viděl Šedou paní od Studeného útesu,“ dodal.

	„Je to už dva roky, co se tady v okolí naposledy ukázala,“ řekla žena Starého Aše. „Ženské za ní chodívaly kvůli amuletúrn a zaříkávání, ale nebylo s ní lehké pořízení. Minulou zimu ji prý viděli, jak odlétá ve svém křesle z březového dřeva, ale možná se vrátila. Je stará jak žula a stejně tak tvrdá.“

	„Měla tam raději zůstat,“ ozval se Mladý Aš důležitě, hltaje poslední sousta. „Holky ji ukamenují, jestli se vrátila. Tady za kopcem je jedna flundra, která s Barbajatiným amuletem zkusila zbavit se parchanta, a místo toho se jí narodilo dvouhlavé děcko.“

	„Mlč!“ okřikla ho matka. „To je hrdinství, nazývat věci pravým jménem, co? Nic lepšího neumíš?“

	„Raději pravé jméno než břichabol,“ řekl syn odhodlaně a spěšně vyšel.

	Šajně upadl na zem podnos s bochníky chleba, které vytáhla z pece. Nechtěla to udělat, ale při zmínce o Paní od Studeného útesu se jí najednou roztřásly ruce.

	Její paní vyletěla jako podrážděná slepice a ruka jí už sahala po holi. Ale v tom okamžiku sem z ulice dolehl nějaký hluk, tak výjimečný a nezvyklý, že všichni tři strnuli v tichém úžasu. Dokonce i Mladý Aš na dvoře zastavil své kroky. Byl to zvuk koňských kopyt a zvonků, pleskání uzd a řinčení ostruh: byly to zvuky bohatství.

	„Výběrčí daní!“ vykřikla žena v panice.

	„Kostský kněz,“ zamumlal její muž.

	„Smrt,“ pomyslela si Šajna, ale nechápala, proč jí vytanula v mysli, ač její srdce, její mladé srdce, o němž mluvila Šedá paní od Studeného útesu, se jí pohnulo v hrudi.

	Starý Aš a jeho paní vyšli ven do noci. I pes se cukal na řemeni. Ze všech domů vycházeli lidé, aby se podívali, co se děje, v rukou lucerny nebo kousky chleba od večeře. Šajna na ulici nevyšla. Zůstala stát u dveří a tiše přihlížela.

	Černí koně. Sedm, devět, třináct? Nedokázala je spočítat v tom mizerném blikajícím světle. A jezdci. Kolik asi? Byli zahaleni do plášťů, které kolem nich vlály jak velká černá křídla. Světla luceren přitahovala pozornost k šarlatové látce na sedlech, k opratím posetým hvězdami a zvonky z lesknoucího se bílého a žlutého kovu, k drahokamům rudým jak kapky krve či zeleným jak kočičí oči.

	A potom kdosi beze spěchu vystoupil do popředí. První jezdec na prvním koni vjel pomalu, přímo do světla zářících oken. Nebyl to kněz a nebyl to ani výběrčí daní. Někteří si mysleli a dali se i slyšet, že je to sám korkímský Vévoda, ale i ti se mýlili. Což by Vévoda jezdil v plné parádě po horských stezkách s pouhými kolika? Sedmi, devíti, či třinácti jezdci za sebou?

	„Vítám se mezi vámi,“ pravil cizinec poněkud divně, dívaje se z výšky svého vraníka na vesničany. Byl celý v šarlatu – v chabém světle vypadal skoro černě – a na oděvu se skvělo dvacet zlatých sluncí, na jejichž paprscích byly přišity očividně rubíny. Okolo krku límec se zlatými hroty a na hlavě vysoký safiánový klobouk, obroubený stříbrem. Jeho vzhled sotva vzbuzoval důvěru. Tvář měl bílou, jakoby pokrytou tlustou vrstvou glazury. Oči byly olemovány zlatem a ústa napůl černá, napůl červená. V ústech mu svítily zuby, bleděžlutou barvou i špičatostí připomínající vlčí tesáky, za zlatými víčky hněvivě plály oči jak rozžhavené uhlíky. V jedné štíhlé dlouhé ruce držel zvonící opratě, v druhé komediantské žezlo z loupaného dřeva, ukončené tmavým kamenem. Nehty na prstech byly zvící krysího ocasu, špičaté a nalakované jak černý turmalín. Pableskoval ve světle dopadajícím z oken a jeho napomádovaná tvář se otáčela od východu k západu. „Znáte mne, dobří lidé z údolí? Ano, nebo ne?“

	Nikdo nepromluvil. Kdyby strach mohl vrhat stíny, docela by se setmělo. Útroby se svíraly a dech se úžil. Cizinec na vraném koni se usmál.

	„Což k vám dosud nepronikl věhlas Kernika, Moudrého komedianta? Sláva Kernika, Krále kejklířů, Mistra akrobatů a kočovných herců, Velekněze zábavy? Kernika, Pána smíchu, Velikého mága a Krále zlodějů?“

	Kernik luskl prsty a v nehtech mu zaskřípalo. Udeřil žezlem o zem a vyletělo z něj hejno vrabců. Jeden z ptáků zamířil přímo k hvězdnaté obloze.

	V davu na ulici to lehce zašumělo. Kdesi začali výt dva, možná tři psi.

	„A zde jsou moji herci,“ pravil Kernik, Moudrý komediant a Veliký mág, a rozmáchl se svou dravčí rukou. „Umělci z mého souboru! Přistupte blíže, mládenci. Sesedněme, tito laskaví lidé nás odměnou za naše divy nakrmí.“

	Mezi koňmi okamžitě nastalo vření, jako by hejno havranů zdvihlo křídla a pak je zas nechalo sklapnout. Vzápětí v jejich středu vzplanula záře: bezbarvé studené světlo – tisíckrát oslnivější než kterákoliv lampa ve vsi – způsobilo, že okna potemněla a lucerny pohasly. V novém osvitu zazářily klenoty a kovy jak vatra a v samém středu se skvěl Kernik, Kníže čarodějů.

	Kernik křikl slovo či jméno, jež nikdo neznal. Koně trochu couvli, postavili se na zadní – a jako by ztuhli v té pozici, úplně jako sochy.

	Jezdci se od sebe oddělili a někteří z nich postoupili dopředu. Rázem byla ulice plná akrobatů, zazněla hudba a víření bubnů a uprostřed, vážně a bez řetězů, tancoval medvěd. Měl světlou kožešinu a modré oči.

	Vesničané překonali svůj strach. Rytmus hudby a tance je rozehřál a vzrušil, bázeň pominula. Vytvořili hloučky po obou stranách ulice, smáli se, tleskali a vykřikovali údivem. Občas si vzájemně sdělovali dojmy: „No viděls už někdy něco takového?“

	Teď s medvědem tančila mladá dívka se síťkou ze safirů přes zlatavě lesklé vlasy. Medvěd k ní byl velmi přítulný. Krotce ji držel okolo pasu a za ruku a vinul se k ní jako opravdový tanečník. Dívka byla tak krásná, že vesničtí mladíci zapomněli hvízdat a šťouchat se do žeber. Oči měli vykulené úžasem a tváře jim zrudly.

	„Hleďte tu krásu a nevinnost! Je to princezna a krev má čistší než perly. Ani medvěd jí neublíží!“ Kernik drmolil v rytmu bubnů. „Chcete-li, předvedu vám, co se přihodilo o jednom jarmarku.“

	Co bylo dál, těžko vysvětlit, třebaže tehdy se to zdálo zcela přirozené. Ta část vesnice, kde stál Kernik se svými herci, přestala být venkovskou silnicí plnou kamínků a kozích bobků a proměnila se v mramorovou krajinu se štíhlými stromy, na jejichž větvích visela zlatá jablka, a v mřížoví jejich stínů se procházeli ptáci s modrými a zelenými skvrnami na ocase. A tu přišla ta plavovláska a odtrhla třpytivý plod do zástěry plné drahocenností, zatímco medvěd kráčel za ní a líbezně hrál na píšťalu.

	„Jak idylické,“ dryáčnicky komentoval Kernikův hlas. „Ne však na dlouho. Na scénu totiž přijde drak!“

	Zahřmělo. Zdálo se, že obloha se roztrhne a vzplane. Ženy vykřikly.

	„Bojíte se vidět draka?“ vyvolával Kernik. „Stačí slovo, a zaženu ho zpět.“

	„Nééé!“ zašumělo to davem vzrušeně. „Ukažte nám ho!“

	Poté Kernik znovu zvolal tajemné slovo a drak přišel. Obloha zčervenala a pak zbělela. Z ní se jako blesk sneslo zvíře s diamantovým krunýřem. Z huby mu šlehal oheň a místo jazyka měl hada, dlouhého jak lopata. Dav ustoupil dozadu. Medvěd utekl a ptáci zmizeli. Drak okolo sebe tloukl ocasem, připomínajícím obrovskou kočku. Ze střechy blízkého domu vyšlehl plamen: střecha se však nezřítila a hrozný dračí dech nikoho nepopálil. Drak toužil jen po princezně. Uchopil ji do drápů, jak raketa se vznesl k nejvyššímu štítu té mramorové země, tam položil princeznu na zem a zíral na ni, třepotaje svými netopýřími křídly.

	„A teď, velevážené publikum, kdo tu krásku zachrání před tou bestií?“ ptal se Kernikův hlas. „Nuže? Hlásí se někdo?“

	Jakoby v odpověď na jeho výzvu se na mramorové scéně objevil šašek, velice tlustý šašek na modré dvouhlavé koze, ozbrojený dřevěným mečem.

	„Hyjé, ty potvoro!“ vřískal klaun. „Jedem zachránit princeznu!“

	Na ta slova se modrá koza zastavila a paňáca sesedl. Koza do něj trkla, a tak udělal kotrmelec. Když se pokusil vstát, koza sebou náhle trhla a on šel znovu k zemi. Jedna z kozích hlav začala pískat a druhá zpívat. Dokonale jim to ladilo. Mezitím koza zvedla nohu a vymočila se. Když to spatřil drak, rozzuřil se. Zpívající hlava si draka všimla jako první a ztichla. Hvízdající hlava se v rozpacích rozhlížela kolem, než si povšimla draka. Nato koza přestala čurat a odběhla.

	„Hej, draku!“ připitoměle řval klaun. „Kde jsi? Vylez a pojď bojovat! Nadělám z tebe sekanou a stáhnu tě z kůže.“

	Potom i on konečně spatřil draka: třepetal křídly. Šašek se pokusil utéct do bezpečí, ale než se mu, to podařilo, třikrát zakopl o svůj meč.

	Dav se smál, nesouhlasně syčel a vysmíval se mu, zatímco drak tloukl ocasem.

	„Tohle nikam nevede,“ ozval se Kernik. „Tam nahoře princezna dosud čeká, kdo ji vysvobodí. Tam nahoře drak dosud čeká, kdo s ním bude bojovat. Jistě se mezi vámi najde udatný bohatýr, který je toho hoden?“

	Publikum v odpověď začalo skandovat: „Bo-ha-týr, bo-ha-týr!“ Za okamžik vstoupila na scénu jakási postava a odhodila svůj černý plášť. Mezi diváky propukly ovace, neboť bohatýr se nade vší pochybnost dostavil.

	Měl zlaté brnění a zlatou přilbu se stříbrným chocholem a v ruce držel zelenozlatý meč. Vlasy a obočí byly temně tmavé, rysy ušlechtilé a přitažlivé, orlí nos. Vesnická děvčata ztichla, ba zadržela dech.

	Drak rozepjal svá křídla, leč bohatýr k němu vzhlédl beze strachu.

	„Pojď dolů,“ vybídl ho zdvořile, příjemným, zpěvným hlasem. „Něco pro tebe mám, draku. Čepel svého meče.“

	Drak vyrazil hněvivý výkřik, jako kdyby současně zařvali všichni korkímští žebráci, a snesl se jako lavina.

	Potom se opravdu rozpoutal boj.

	Vesničtí mládenci se k němu připojili: hrozili pěstmi, kibicovali, uhýbali a vířili v kruzích. Dívky bojovaly tu bitvu ve svých srdcích a v hrudích, ukrývaly si tváře v dlaních a mezi prsty po očku sledovaly, co bude dál.

	Zprvu měl převahu drak, pak se karta obrátila ve prospěch rytíře. Nakonec drak vyfoukl z tlamy oheň a bohatýrův plášti vzplanul plamenem. Bohatýr se vrhl k zemi, válením sudů se snažil oheň uhasit a drak po něm sekal velkými křivými drápy. Za burácení bubnů se rytíř opřel o jeden z těch třpytivých stromů, jako kdyby se mu dělalo špatně z drakova dechu. Drak po něm skočil, a jak se přiblížil, zaleskl se rytířův meč a probodl mu, hruď. Z rány se vyvalila černá krev, drak se svalil, ještě chvíli kopal a chrčel, a když konečně znehybněl, z nozder mu stoupaly poslední kotoučky dýmu.

	Publikům jásalo a tleskalo.

	Vtom už z mramorového štítu přijížděl kočár pokrytý třpytivými flitry a v něm krásná princezna. Když dívka vystoupila, začal padat déšť květin a sladkostí. Zlatý bohatýr jí políbil ruku.

	Vzápětí se znovu ozvalo lusknutí principálových prstů a zaskřípění jeho nehtů: na širokou ulici, na bílou hromadu zmačkané látky, okolo níž žonglovali akrobati, a na dřevěného draka ozdobeného skleněnými korálky a rozpadlého na tři kusy dopadalo zas už jen skomírající světlo luceren.

	Kernik vykročil dopředu, s rukama zastrčenýma do tmavých rukávů. Roztáhl svá pomalovaná ústa a kývl hlavou – a všichni jeho herci se postavili do řady. I teď bylo těžké je spočítat, i teď bylo obtížné dozvědět se s jistotou, kolik jich vlastně bylo. Anebo nebylo. Kde se vzala ta spousta žonglérů, dračích mužů, kozích noh a hlav? Pouze tři se zdáli být hmatatelní. Tlustý šašek, nápadně připomínající plavého medvěda, neohrožený rytíř a oslnivá dáma se drželi za ruce a hluboko se ukláněli. Přízračné postavy se ukláněly přízračně, ale šašek se klaněl výstředně, princezna půvabně a rytíř s okouzlujícím, rtuťovitým úšklebkem.

	„Tak co, dobří lidé, zasloužíme si večeři?“ zeptal se Kernik. „Známe ještě spoustu dalších triků a umíme věštit i budoucnost.“ Vesničané bouřlivě přitakali. Zaslouží si popít bílého vína!

	Mikli a jeho synové spěchali, aby otevřeli dveře do své stodoly, a ženy se rozprchly pro louče, hrnce a něco k zakousnutí. Dokonce i chudší sousedé přispěli zabitou slepicí a nic si nedělali z toho, že třeba zítra nebude co do úst.

	Žena Starého Aše spěchala do domu a Šajna ustoupila stranou. „Otrokyně, hej, otrokyně!“ křičela na ni. Pes si vybíral blechy a zuřivě štěkal.

	„Všichni jsme očarovaní,“ pomyslela si Šajna a po zádech jí stékaly ledové krůpěje.

	Mikliho stodola nebyla takhle otevřena od svatby jeho nejstaršího syna před třemi léty. Nějaké věci vynesli ven a posedali si na to, co zbylo. Donesli pivo v kožených měších a jídlo v kotlících a na kamenné podlaze rozdělali veliký oheň. Nikdo se na nic neptal. Nikdo se neschovával. Otevřely se spižírny a svěsily se háky zavěšené od minulé zimy. Nikdo se neupejpal.

	Kernik, Moudrý komediant, se ve svém zářivém šarlatu a safiánu usadil na balík sena a usmíval se jak laskavý otec, když mu lidé přinášeli své dary. Po jeho levici seděla dívka se safiry, po pravici černovlasý herec, který hrál rytíře, ale i ostatní členové té kočovné společnosti byli nablízku a hodovali v nevázaném veselí.

	Akrobati občas udělali hvězdu nebo proskočili obručí, přeskočili oheň nebo tančili na uhlících. Šašek alias medvěd občas vstal a přidal se k nim, žongloval a vytahoval překvapeným soustolovníkům z uší stříbrná vajíčka a z úst hady.

	Herečka, která ztělesnila princeznu, předpovídala budoucnost. Brala do svých natažených bledých rukou ustrašené ruce děvčat, žen a babiček i horké ruce mladých mužů, kteří toužili se jí aspoň dotknout. Říkala jim věci z jejich minulosti, které byly pravdivé, a věci z jejich budoucnosti, kterým věřili. Nikdo se neodvážil ji políbit ani ohmatávat její bujné vnady, ani příliš dlouho hledět do jejích vznešených očí, připomínajících tůně naplněné temnotou. Některá z děvčat si více dovolila k mladému herci. Hladila jeho brnění, přikládala ústa k jeho tvářím a kučeravým vlasům a otírala se o něj jako kočka okolo smetany. Smál se s nimi, dělal jim poklony, těm hezčím jejich polibky opětoval, ale chyběla těm hrátkám kloudná hloubka. Byly to jen stíny vrhané na stěnu. Děvčata se posléze začala stydět a postupně se vytratila.

	Šajna se nejprve protlačila do středu stodoly, aby dohlížela na oheň a nádoby na něm ponechané a aby dolévala pití mužům, kterým vyprahlo v hrdle. Ale později, když už by se dalo nepozorovaně vyklouznout, se nenápadně přesouvala ke dveřím, aby byla nachystaná. Chtěla utéct zpátky do domu Starého Aše. Něco ji nutkalo, aby vyhledala úkryt doma, pod svou hadrovou přikrývkou. Od samého začátku cítila ve vzduchu příchuť zvrácenosti tak neomylně, jako když psi ucítí liščí pach. A přece neodešla, když se připozdilo, přece nebyla schopna opustit stodolu a vrátit se do bezpečí domu. Teď na ni přichází ospalost, a ona dřepí u dveří v kouři a smradu.

	Bylo všechno to zlato vůbec pravé? To zlaté brnění a zlatý meč, to ohnivé zlato na černých kučerách mladého herce? Dvakrát procházela okolo něj, když nesla pivo Starému Ašovi a tupému Miklimu. V očích mladého herce se zračila světla modrozelených hvězd, k nimž se vznášel, ale nezdálo se, že by si  jí byl povšiml, když jej míjela. Ta čepel se jí dotkla až potom. Železná čepel, nikoliv zlatá. Ubohá Šajno, ty otrokyně v rolnickém domě! Je hloupé na něj už jen pomyslet, na něj, který je svobodný muž a ušlechtilejší než kdokoliv z nás… Jenže drak se zdál být živý a hrozivý. Jak to jen mohli udělat? Kernik – Veliký mág, Král zlodějů – se svým hlavním hercem po pravici, jako temný mladý bůh, kterého na jaře uctívají všechny panny…

	V noci opět začali výt psi. Možná že to byli vlci, jak říkal Starý Aš, nějací pozdní vlci, snad nějaký druh pravého ďábla.

	Šajna usnula. Navštívil ji sen, který měl tvář mladého herce i jeho hlas. Ale nehovořil k ní a neodpovídal jí očima.

	Bezbarvé, jak voda chladné světlo se jí vkradlo za víčka. Pach popela a vychladlého jídla jí byl povědomý, ne však pach sena, dobytka, ani čpavý zápach piva.

	Šajna procitla a shledala, že leží u dveří stodoly. Všichni kolem chrápali a chrčeli v hlubokém spánku.

	Se světem se toho dne něco stalo.

	Nepatrně se pohnula, jenom tolik, aby viděla ven.

	Byl právě onen šerý, zádumčivý čas těsně před úsvitem. Na útlých stromech na svazích hor a na vrbách u potoka zpívali smutní ptáci. Vesnické domy se zlověstně hrbily a mlčely. Sedm, devět či třináct černých koní čekalo jak pohřební průvod, na hřbetech sedm, devět či třináct jezdcův černých pláštích.

	Šajna, s očima doširoka otevřenýma, podvědomě cítila, že je svědkem něčeho, čeho svědkem být nechtěla, a s pocitem marnosti hleděla na medvěda alias šaška, na žongléry a akrobaty; s pocitem marnosti zírala na plavovlasou dívku a sličného herce. Každý z jezdců byl nyní stejně anonymní a všechny jejich barvy, všechna jejich nedbalá elegance a všechen velkosvětský lesk byly tytam. Z klenotů teď bylo pouhé sklo a z Velikého komedianta jen obyčejný eskamotér, putující na trh do Kostu.

	Když první paprsek slunce pohladil hory a nebe se rozjasnilo, mnohočetný soubor vyrazil na cestu. Šajna si všimla, že jim cosi chybí, že něco nesedí. Všichni – muž, dívka či zvíře – připomínali stíny, ale žádný z nich na silnici stín nevrhal.

	Její instinkt se probudil. Chtěla udělat posvátné znamení, aby se ochránila, vyplivnout z úst tu blízkost ďábla a smrti. Avšak jediné, na co se zmohla, byla myšlenka: „I on, ten mladý herec, je démon. I on!“.

	A náhle si vzpomněla, jak se na ni díval a neviděl ji, díval se a neviděl těma svýma očima barvy mořské vody a kouře. A pak si z paměti vybavila, že ji probodl meč – bodl ji přímo do srdce, jak nemilosrdně předpověděla Barbajat, Šedá paní.
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	Šajna přistoupila ke studni a podívala se do ní. Avšak studna, stejně jako všechno ostatní, byla jen ubohým zrcadlem.

	Nevěděla, co dělat; nevěděla si rady sama se sebou. Všechna ta beztvará bolest, která v ní vyprýštila, všechna ta bezejmenná touha teď našla pojmenování. Ale ani se jménem to nebylo o nic lepší.

	Láska jak divoké zvíře jí ohlodávala srdce a útroby. Byla příliš hrdá a příliš soběstačná a stála příliš stranou, než aby se o ní dozvěděla předtím. Do vesnice přicházeli muži a zase odcházeli, někteří ne příliš zlí, někteří silní a hezcí, a někteří k ní vzhlíželi dokonce s nadějí, i když byla otrokyní Starého Aše. Ale to bylo v dobách, kdy ji ovládaly vzpomínky na její domovinu, duch a hlasy předků z její zapomenuté země. Proto v každém mužském gestu spatřovala místo síly cizotu a surovost, a nic se v ní nedokázalo pohnout. Byla nepřístupná a nevěděla, že zatlučené dveře prolomí jediný pohled a jediný sen, přijde-li v pravou chvíli.

	Když čile zametala dvůr, prosila samu sebe o prominutí a říkala si, že to koneckonců nebyla její vina, to přece ta čarodějnice od Studeného útesu na ni přivolala prokletí.

	Toho divného rána to zdaleka nebyla jediná kletba.

	Šajna měla stále co na práci, a proto hned nepochopila, k čemu ve vesnici došlo. Šukala kolem svých povinností jako obvykle, vrhla se do namáhavé práce, místo aby se jako jiní hryzala do rtů a pokoušela se vyhnat jednu bolest jinou bolestí. Bylo třeba zamést a nanosit vodu, rozdělat za pomoci správných zaříkání ranní oheň – třebaže na to obvykle dohlížela žena Starého Aše –, nakrmit slepice a případně podojit kozy, nebude-li Mladý Aš při síle. I dříve bývaly v Mikliho stodole občas nějaké oslavy, ale ráno po oslavě se vždy pracovalo. Muži s dunícími hlavami se lopotili venku na polích a ženy se bez reptání staraly o domácnost. Ale dnes se zdálo, že si všichni dávají načas. Třebaže slunce už stálo vysoko na obloze, nikde nebylo znát žádný život, kromě Šajnina šukání a krom vrčení psů. Pokud zazněl vůbec nějaký hlasitý zvuk, bylo to chrápání, vyluzované z nejednoho hrdla.

	Na křivolaké ulici se konečně začínali rojit lidé, muži i ženy. Psi se dali do štěkání, nepodojené krávy začaly hučet jak rozladěná kapela a ptáci, aby tomu všemu unikli, zamířili k obloze.

	Mikli zatínal pěsti a jeho synové byli připraveni začít se prát s každým, kdo by jim přišel do cesty. Něčí bratr z Kostu někomu řekl, že kdosi co nevidět skončí ve vězení. Nějaká ženská ječela, že ji znásilnili, a nějaký stařec roztřeseně tvrdil, že mu ukradli jeho slípky, zatímco jiní se ozývali, že slípky mohly utéct, ale ten, kdo ukradl jejich měchy s pivem, ten o nich ještě uslyší.

	Nakonec přece jen převládly zákony rodné hroudy a rodinného krbu, a třebaže si lidé dosud vzájemně vyhrožovali a obviňovali se, vzápětí se rozcházeli do svých obydlí a chlévů a chápali se rolnického náčiní. Starý Aš s klením vyšel na dvůr, vzal si pořádný krajíc chleba a pustil se do údržby pluhu. Jeho žena vyšla za ním a probodla Šajnu pronikavým pohledem.

	„Ty jsi nějaké ranní ptáče, otrokyně. Neslyšelas, že by někdo v noci kradl slepice? Nebo pivo?“

	„Neslyšela, pěkně prosím,“ odpověděla Šajna zdvořile.

	„Ty budižkničemu!“ vyštěkla a jako obvykle lískla Šajnu za uší. „Vypadni odtud, postarej se o kozy a potom je vyveď na hory. Mladý zpívá zas svou starou písničku. Čím jen já urazila bohy, že na mě seslali syna ochlastu a otrokyni nemehlo! Říkám ti, padej! Ani snídat nemusíš, stejně jsi vypasená ažaž. Jinde se otrokům dají spočítat žebra, jen u nás se mají jak prasata v žitě.“

	Šajna udělala, jak stará poručila. Od svých sedmi let věděla, že je to tak nejlepší. Dosud byla zmatena, a jak procházela vesnicí, její rozpaky ještě rostly.

	Zdálo se, že si nikdo nevzpomínal, co se předešlého večera přihodilo. Všichni jako by zapomněli na komedianta v purpuru Kernika, Knížete čarodějů, na herce sršící vtipem a na divokou, výstřední žranici, jež následovala. Ach ne, k ničemu takovému přece nedošlo! To je jenom navštívili zlí zloději a odnesli jejich slípky, jejich chléb a pivo a pak nestydatě zamkli nebohé vesničany ve stodole i s jejich hrnci, drůbežími kostmi a kdovíčím ještě; ve svém hněvu a rozhořčení vesničané v žádném případě nepřipouštěli, že by vina mohla být v nich samých. Jedině Šajna si vzpomínala, a ta moudře mlčela. Všimla si, že zatímco lidé, podráždění a bojovní, jakoby nechápali, že se té noci dobrovolně pod obraz zpili, jejich těla pochopila vše a reagovala přiměřeně.

	Dohlédla při dojení, a jakmile to šlo, vyrazila s kozami po stezce vzhůru do hor. Vřava, kterou nechávala za sebou, ji rozlaďovala a nějaký čas se v duchu zaměstnávala různými pochybnostmi. Potom náhle vzduch okolo ní zjemněl a zavoněl; ohlédla se a viděla, jak se údolí zmenšilo, a to způsobilo, že i její myšlenky na události minulé noci ochably.

	Žena Starého Aše jí v tom zmatku opomněla dát s sebou nůši s prádlem a šitím. Šajna pocítila náhle úzkost. Bude-li na horách nečinně sedět, čarodějčino proroctví – jak jinak to nazvat? – na ni dolehne plnou silou, a ona bude vidět jeho oči na obloze i v zeleném kamení a slyšet jej, jak se směje a mluví, ne však k ní a s ní.

	„Kozičky,“ pravila Šajna, „jak snadné je být kozou – víte to vůbec?“ Co by udělala koza, kdyby se zamilovala? Jak jednoduché! Neohrabaná a prostá koza nikdy nepocítí bodnutí meče do svého kozího srdce.

	Potom se pokoušela myslet na Velikého mága Kernika a zjistila, že se jí to moc nedaří; jako by se jí v mozku mezi minulostí a přítomností vytvořila mlžná stěna. Jeho čáry začínají působit i na ni – ach, proč si vůbec něco pamatuje? Teď si plně uvědomila, jak silná asi je čaromoc Knížete čarodějů. Jistě je silná a hrozná, když vymete z paměti noc plnou divů, jako koště, co smete ze sněhu ptačí stopy. Je to tvor právem vážený a obávaný a bylo by věru bezpečnější a prozíravější zcela zapomenout na jeho velkolepý příchod a na jeho lišáctví, kterého si ani nemínila všimnout. Ale pravda, všimla si ho – a zároveň si uvědomovala, proč si ho všimla.

	Ten mladý herec byl očarován.

	Snad se zavázal čaroději k službě, snad mu patřil; byl jeho otrokem, stejně jako Šajna byla otrokyní. Šajna se začala přít sama se sebou:

	„Jsi hloupá, vždyť přece nevrhal stín.“

	„To nevrhal. Ale je to snad jeho vina? Je-li čarodějovým otrokem, nemůže nijak ovlivnit, zda bude vrhat stín, či nikoliv. Mám snad já nějakou jinou možnost, když mne Starý Aš pošle pro dřevo?“

	„Dřevo a stíny, to je nebe a dudy.“

	Šajna pocítila hluboce zraňující lítost, že ten mladý herec chodí bez stínu; toužila najít ten stín, vrátit mu jej, dát mu jej darem, chtěla…

	Mezitím dorazili k pastvinám, třebaže si ani nevšimla, kdy vstoupili na stezku. Kozy, medově hnědé a pronikavě mečící, se rozběhly po louce. A všude kolem dokola byly hory, třpytící se v slunečním světle jak broušené drahokamy, Skřítčí stříška i Černá koruna. A ovšem Studený útes. Studený útes byl docela blízko, zajisté ani ne půl dne cesty.

	„Ne, ne, Šedá paní,“ řekla Šajna nahlas, „k tobě nepůjdu.“

	Zato pohlédla dolů, kde se slatinou okousanou od koz vinul nevelký potůček, a na jeho hladině spatřila svoji tvář. Uviděla se tak zřetelně, jako dosud nikdy. Když vzhlédla, spatřila bezmračné, jakoby opuštěné nebe. A když na kozy zavolala: „Nechoďte k propasti!“ nebo „Hezky se napaste!“ zdálo se jí, že ozvěna vrací: „Láska, láska, ničí mne láska!“

	Najednou si vzpomněla, že cestou nepozdravila skalní modlu. To ale bude neštěstí!

	„Dobrá tedy, prohrála jsem,“ řekla Šajna zahloubaně. „Přece jen musím zajít na Studený útes.“

	Neměla s sebou šití, a tak mohla kozy opustit. Ty byly plně zaměstnané, šťastné a docela v bezpečí. Ale co vlci? Ne, ne, tady nejsou žádní vlci. A co lupiči? A co výprask, když některá koza bude chybět, nebo když se vrátí pozdě? Ale což, do večera je daleko, na to budeme myslet až pak.

	Šajna čiperně vyrazila po horském úbočí k západu, směrem k útlému, pochmurně vyhlížejícímu hrotu čarodějčina vrchu.

	Barbajat, Šedá paní, žila na svahu tohoto kopce, třebaže ne nastálo. Bylo známo, že někteří lidé, kteří ji chtěli vyhledat, ji nenašli. Naopak ti, kdož by se jí raději vyhnuli, na ni občas narazili.

	Studený útes nedělal svému jménu hanbu. Na jeho srázech se choulily černé borovice, ve dne v noci se tu převalovaly mlhy a slunce jako by se těm končinám vyhýbalo. V jeskyních žily víly, na větvích seděly vrány; svah byl tak strmý, že se na něj stěží dalo vyškrábat.

	Když Šajna dorazila ke skalnímu mostu, který spojoval horní část kozí pastviny se sousedními výšinami, bylo mnohem víc hodin, než si myslela. A když se vydala k vlastnímu útesu, musela ještě víc zvolnit, neboť pěšiny v těchto místech byly jen málo používané, a proto sotva znatelné. Zdálo se jí, že se tam plahočí už celý měsíc. Sledována zrakem vran se přidržovala pružných větví černých stromů, aby se nezřítila dolů. Potom se tak setmělo a ochladilo, že napůl uvěřila, že už nadchází noc. Šajna začala pociťovat zlost. Zastavila se a křikla:

	„Jestli Šedá paní není někde tady poblíž, vrátím se zpátky!“

	Tu se z různých stromů zdvihlo asi šest vran a nemotorně odletělo. Šajna se za nimi otočila, a když se pohledem vrátila zpět na zem, všimla si mezi sosnami malé paseky, která předtím její pozornosti unikla. A tam, na okraji mýtinky, stál domeček z šedého kamene, připomínající mechem porostlý zavalitý balvan. Na střeše nakloněný komín, z něhož k nebi stoupal tenký pramének kouře.

	Šajna měla pocit, že jí pod žebry skáče žába, ale pozvedla hlavu výš než dcera arkevského Vévody a hrdě kráčela napříč mýtinou, přímo ke dveřím báby Barbajat.

	Dveře byly kulaté. Kulaté jako kolo, a když do nich prudce strčila, místo dovnitř se odvalily stranou; pokud to přítmí dovolovalo, objevila se čarodějnická světnička.

	Klenutou střechu připomínající včelín podepíraly černé dřevěné sloupy a do každého z nich byla vyřezána jedna černá postava s vychrtlýma rukama a s hákovitým nebo špičatým nosem. Každá byla jinak vysoká a měla jinou tvář. Některé měly brady, jiné dlouhé kníry, některé měly klobouky vysoké, jiné ploché a některé byly oblečeny v plášti, jenž však nezakrýval skutečnost, že mají ocas. V kamenné světničce nebyla okna a světlo přicházelo ze sedmi lidských lebek, vkusně zavěšených na železném řetězu ze stropu. V každé z nich hořela svíčka. V otevřeném ohništi plápolal nevelký oheň. V jeho rudé záři, která byla sice méně jasná než světla v lebkách, zato víc zasahovala do šíře, se na stěnách míhaly neznámé předměty z kostí a kovu a symboly nakreslené žlutou a bílou hlinkou, připomínající rozebrané a znovu složené šípy.

	Na východní straně ohniště seděla zrzavá liška s granáty místo očí. Na západní straně bylo houpací křeslo ze světlého březového dřeva a v něm se pomalu a beze spěchu houpalo cosi jako šedý balvan.

	Šajnina ústa byla vyschlá žízní, ale dívka přece jen nabrala dech a spustila:

	„Šedá paní mi řekla, že čísi pohled mne probodne jak meč, a jako meč mne čísi pohled probodl. Šedá paní pravila, že přijdu žebrat o pomoc, a já kvůli ní opravdu přicházím, třebaže je otázkou, zda žebrám. Šedou paní jistě těší a uspokojuje, že se její slova naplnila.“

	Balvan promluvil: „‚Co říkáš na můj nový náhrdelník?‘ pravil na řetězu uvázaný pes.“

	„Promiňte,“ namítla Šajna rychle, „ale to není jedno a totéž.“

	„Že ne?“

	„Ovšemže ne.“

	„Tedy dobrá, vezmi si svůj řetěz, otrokyně, a odejdi, abych mohla lépe vidět, jak jsi přivázaná.“

	Šajna zaváhala a potom řekla: „Dobře tedy, prosím vás o pomoc.“

	„Jak víš, že to budu umět?“ zeptal se balvan a trochu se pootočil, takže jedno pronikavé oko se lesklo ve světle ohniště.

	„Řekla jste mi, že vás ve vesnici znají. Někteří říkají, že vaše amulety účinkují, jiní tvrdí, že ne.“

	„Tobě amulet nepomůže,“ prohlásila Barbajat. „Ty potřebuješ silnější medicínu.“

	„Ano,“ připustila Šajna a cítila, jak se jí z hrdla dere vzlyk. Potlačila ho, ale slova, která ze sebe vymáčkla, nechutnala o nic méně bezútěšně. „Přišel a zas odešel, a teď jsou mezi námi hory –jenže – on nevrhá stín…“

	„Vím,“ pravila Barbajat netrpělivě. „Myslíš, že všechno tohle harampádí tu mám pro nic za nic? Mám křišťálovou kouli a na všechno jsem se podívala. Viděla jsem Volkhavaara, co si někdy říká Kernik, toho v purpuru a s nehty, viděla jsem ho i s tím jeho pěkným drakem. Ach, jsi v tom až po uši! Všichni, kdo jezdí s Volkhavaarem, mu patří: i ten tvůj mladík mu patří, i s tou svou černou kudrnatou hřívou a s tím svým kukučem, co vypadá jak mořský dým… Bah! Je lépe jít k vlkovi a říct mu ‚Zadav mě,‘ nebo k medvědovi a říct ‚Sežer mě,‘ než toho milovat.“

	„Matko, řekla jste mi, abych vás navštívila,“ promluvila Šajna, „a jistě jste věděla, že vám to přinese nějaký prospěch nebo aspoň že vám to nezpůsobí škodu. Proč se teď snažíte vložit led do mého srdce a nalít vodu do mých kostí?“

	„Protože,“ odpověděla Barbajat a celým tělem se otočila k Šajně, „protože jen tehdy budeš víc po něm toužit, když ti řeknu, jak nebezpečné je chtít ho a jak málo pravděpodobné je, že dosáhneš víc než vlastní smrt.“

	„Není nutné, abyste mi to říkala,“ povzdechla Šajna a unaveně se posadila na čarodějčinu tvrdou podlahu. „A koneckonců – je pryč – jak může otrokyně za ním jít? Nejsem svobodná, abych mohla opustit vesnici. Kdybych odešla, řeknou, že jsem utekla, a poštvou na mě psy. Jednou jeden muž ukradl prase, a pustili na něj psy. Už se nikdy nevrátil, jenom jeho zakrvácené boty přinesli. Psi chytí všechno, co jim jejich páni poručí. Chytili by i mě.“

	„Tebe potká horší osud než psi v patách, děvenko, tak stojí v hvězdách tvého osudu. Ale já ti pravím: Lidé mohou zotročit pouze těla, nikoliv životy v nich.“

	Zavládlo ticho. Liška se podrbala v kožichu, oheň zapraskal. Šajna sklonila hlavu ke kolenům. Cítila se vyčerpaná a náramně smutná, jako dítě připravené rozplakat se, když nemůže usnout. Kůže ji začala pálit, neboť věděla, že Barbajat se chystá vyslovit zaklínadlo, které vše změní.

	„Jaké životy v tělech, Barbajat?“ Šajna vyslovila čarodějčino jméno, i když věděla, že se to nepovažuje za moudré.

	„Duše,“ pravila Barbajat. „Poslouchej. Vysvětlím ti to. Povím ti, co od tebe chci, a potom spolu uzavřeme dohodu. Nebo taky ne.“

	Šajna přikývla. Podlaha se jí teď zdála docela měkká, liška k ní přistoupila blíž a upřeně jí hleděla do tváře svýma planoucíma očima. Oslepovalo ji to, takže musela přivřít víčka.

	„Všechno má duši,“ řekla Barbajat, ale její hlas napůl zanikal v hlasitém praskání ohně. „I země má duši, i každý strom a kopec, každé jezero a každý květ, každý pták, každá ryba i zvíře má v sobě duši. Duše, to jsou všechny naše radosti i všechna naše trápení. Láska i nenávist, dokonce i kouzla pramení v duši.

	Jde však o to, jak se duše projevuje. Pokud jsme na zemi, duše připomíná tělo, neboť tělo je hlínou, do které je uhnětena, pláštěm, kterým je oděna. Mimo zemi se duše mění. Nebudu ti vyprávět jak, stejně bys to nepochopila. Pokud však tvoje tělo žije, duše je může opustit a jít svou cestou. Dojde-li k tomu, bude to, jako bys to byla ty, ale budeš bledá a průsvitná. Nebudeš potřebovat jíst ani pít, dokonce ani dýchat, a nic smrtelného ti neublíží – hůl, kámen ani železo, psí zuby ani orlí zobák, plamen ani voda, ba ani pád z jakékoliv výšky, neboť duše létá bez křídel rychleji než pták, v čase i mimo něj, a nemusí odpočívat. Jak vidíš, může se docela dobře obejít bez těžkého masa, které ji brzdí a omezuje. Když se však tvoje duše uvolní, stále zůstane spojena s tělem zářícím provazcem, stejně jako pupeční šňůra spojuje dítě s matkou. Ten provazec je jemný jak vlákno hedvábí, a přesto je pevnější než nejpevnější lano. Ať jdeš kam jdeš, natáhne se, jak je třeba; nepřitáhne tě zpět, neprodře se, ani se nepřetrhne. Jedině smrt přerve ten řetěz, jenže Pán smrti je vždy nablízku se svou sítí.

	Duše může být nezávislá na těle, avšak tělo bez duše je stejně bezmocné jak slimák bez své ulity. Pohled‘ na sebe a spatříš své tělo, jak leží jakoby v hlubokých dřímotách, ale musíš se dívat zblízka; zjistíš, že nedýchá. Teď ti povím něco, co si musíš pevně vrýt do paměti. Duše může opustit tělo jen na krátký okamžik. Čím déle jsi z domu, tím horší to bude pro tvůj dům. Budeš-li pryč řekněme od půlnoci do východu slunce, tělo to dobře snese. Když se vrátíš se svítáním, nenastane žádná škoda. Když ale budeš pryč déle, nastanou změny. Pohyb v žilách ochabne, mozek zleniví. Můžeš řadu měsíců churavět. Jestliže se nevrátíš včas, vzhled těla rychle přestane vzbuzovat důvěru. Lidé zavolají lékaře nebo kněze, a brzy nato už nebude návratu. Zůstane jenom země a v ní velká černá díra. A jakmile je tělo v hrobě, samotná duše už nemůže déle otálet. Slabé větry ji odvanou z tohoto světa na onen. Potom sbohem, pozemské bolesti a chlade, svěžesti a radosti, sbohem, milující a milovaný!“

	Někde v ohni či v Barbajatině hlase zasyčela jiskra.

	„Budeš-li však opatrná a budeš-li si to přát, otrokyně Šajno, tvoje stříbrná duše, rychlejší než pták, může za horami hledat lásku svého srdce, zatímco tvé tělo v rolnickém příbytku bude spát nebo vypadat, že spí. Najdeš-li ho, tvoje duše jistě i v něm vzbudí touhu. Jak by tě jinak mohl milovat? Láska zřídka přichází, pokud mezi oběma už není nějaké pouto, a pokud je on nyní slepý, tvá duše ho naučí vidět jinýma očima. Věru tak, panenko. Barbajat ví, jak se duše dokážou uvolnit! Ale budeš k tomu potřebovat sedm dní učení. A po sedm dní budu od tebe vybírat svou mzdu.“

	Liška olízla Šajně tvář.

	Dívka sebou trhla, oči se jí otevřely; nadechla se a srdce se jí rozbušilo. Slyšela každou slabiku. Dokázala by slovo od slova zopakovat celou Barbajatinu řeč.

	„Kdybych byla… nehmotná, bez masa – jak bych k němu našla cestu?“ zašeptala Šajna.

	„Duše volá duši, povídám. Ty ho miluješ. Najdeš cestu třeba přes dvacatery hory a deset moří, které mezi vámi budou.“

	„A co za to zaplatím?“

	„Co zaplatíš? Ach ano, odměna,“ pravila Barbajat. Její černý pohled opět připomínal dva nože. „Když ti to řeknu, můžeš ucuknout a utéct. Ale když už se na to ptáš, svoji odměnu si mohu vybrat dříve než procitneš, zatímco ty tady budeš dřímat pod dohledem mé půvabné lištičky.“

	Šajna vstala a sepjala ruce. Její kaštanové oči, v záři ohně téměř měděné, byly doširoka otevřené a naplněné hladem, třebaže ústa byla zavřená.

	„A co potom? Povězte.“

	„Po sedm dní budeš ke mně chodit. Naučím tě sedmero věcí. Sedmkrát mi podáš svoji ruku a já se sedmkrát napiji z tvé žíly.“

	„Mé krve?!“ zhrozila se Šajna. „Ach, to ne.“

	„Jak myslíš,“ pravila Barbajat čarodějnice, balvan a upír a houpala se ve svém březovém křesle.

	„Proč?“ zeptala se Šajna s tváří zbělelou a s chvějícím se tělem.

	„Abych žila,“ pronesla Barbajat odhodlaně. „Jedině díky tomu se mi daří unikat tak dlouho Pánu Smrti. Když o půlnoci přijde se svou sítí a zaklepe na dveře, řeknu mu: ‚Okamžik, pane!‘ A najdu nějakou dívku, pannu, která potřebuje amulet či ponaučení, a vezmu si od ní svou daň. Jedině dívčí krev mi dělá dobře. Neberu jí moc – dívka z toho neumře, a já žiju. Život je krásný! Snad si to myslí i jiní, co říkáš?“

	Šajně se zatočila hlava. Najednou spatřila mladého muže přivázaného k železnému kolu; měl černé vlasy, tělo poseté rudými ranami a tvář navždy prázdnou.

	„Ne!“ vykřikla Šajna.

	„Ano. Krutý Volkhavaar se vydal na nové cesty, a mnohé na nich usouží. I tvoje srdíčko usouží, pokud si ho nezachráníš.“

	„To je mámení, jaké dělal ten mág. Pokoušíte se mne oklamat trikem, Matko.“

	„Potom jdi,“ pravila Barbajat, „nic se neuč, nech ho odejít, a on možná najde někde nějakou dívku nebo hrob. Řekni si, že ty tvoje sny byly pouhé iluze. Je pohodlnější nalévat se v závětří vyčpělým pivem, než se s rizikem napít bílého vína.“

	Šajna se ohlédla. Uviděla lišku, a ta jako by jí říkala: „Když jsem byla mladší a běhala volně po lese, lovec chytil mého druha, omráčil ho a zavřel do klece. Zašla jsem na to místo zalité stříbrem jarního měsíce; připlížila jsem se blízko k lovcovu ohni, tak blízko, že jsem slyšela dech toho muže a viděla světlo plamene, odražené od čepele nože v jeho ruce. Prohlodala jsem se tyčemi klece, uchopila svého druha do zubů a vynesla ven do lesa, jako jsem vynášela svá liščata. Tlapky mě bolely, přišla jsem o zuby, hřbet jsem měla jak zpřelámaný a měla jsem strach, ale nikdy mě nenapadlo, že bych to mohla udělat jinak. Taková je láska.“

	Šajna se odvrátila. Viděla samu sebe se svázanýma rukama. Pomyslela si: „Musím-li se rozhodnout, potom jsem už rozhodnutá.“ A čarodějnici obřadně řekla: „Ano, napijete se hned?“

	Barbajat se zasmála. Vůbec to nepřipomínalo ženský smích.

	„Už je pozdě,“ řekla. „Pro dnešek toho bylo dost. Jdi domů a přijď zítra.“

	Šajna přistoupila ke dveřím. Čas rychle kvapil. Mezi borovicemi, nad klesajícím rudým kotoučem slunce, začaly kroužit dvě černé vrány. Bylo už skutečně pozdě. Nedostane se domů před východem měsíce; hůř než včera. Tentokrát ji výprask nemine.

	„Hůl zraňuje záda, ne však srdce,“ řekla čarodějnici, která jako by se pousmála. „Přijdu zítra.“ Snad, dodala v duchu. Co když se Mladý Aš neopije a vyžene kozy do hor sám? Šajno, pomyslela si, nebuď hloupá. Je na tobě, postarat se, aby se opil.

	Potom se pustila do běhu – ven ze dveří a dolů po svahu Studeného útesu, černé stromy se okolo ní jen míhaly, dolů a pořád dolů až po skalní most, přes něj a opět dolů, přes vysočinu ke kozím pastvinám. Dolů běžela rychleji, než se škrábala nahoru, přece však ne dost rychle. Sluneční kočár už zmizel z dohledu a nebe mělo zlatistý nádech, který – když dorazila k pastvině – přešel do fialova.

	Náhlá obava o stádo způsobila, že na posledním úseku ještě přidala. Zdálo se, že všechny kozy jsou na místě: přitisknuty jedna k druhé přežvykovaly, mečely a přátelsky se strkaly. Otočily k ní hlavy a říkaly si navzájem: To je naše Šajna, sotva popadá dech!

	Byla ráda, že je vidí.

	Omámena sestupem z útesu a podivným dnem, jata závratí ze všeho, co se přihodilo, přešla slatinu a gesty i hlasem začala usměrňovat stádo k domovu. V té chvíli se ze čtyř rohů pole vznesly k blednoucí zlaté střeše oblohy čtyři vrány. Snad tam jen hledaly ponravy, ale dost možná, že je poslala Šedá paní, aby místo Šajny dávaly pozor na stádo. Šajna Barbajat důvěřovala, ať už je upír, anebo není.

	„Myslím, že jsem šťastná,“ řekla otrokyně kozám svého pána. Srdce už neměla zraněné. Naopak, sálalo láskou. Překvapilo ji, že v předvečer temných zítřků, podivných úmluv a hrozných nejistot je tak veselá.

	Toho večera hůl kmitala a dopadala na Šajnina záda, ale Starý Aš nebyl zbytečně hrubý – aspoň proti jiným vlastníkům otroků. Nechtěl jí ublížit, protože si nemohl dovolit koupit místo ní jiného otroka.

	„Pořádně jí napráskej,“ nabádala žena Starého Aše. „Divím se, že včera nezdrhla s těmi zloději, ta nanicovatá, nevděčná děvka!“ Nepochybně by se byla ráda sama chopila hole, ale Starý Aš jí to nedovolil. Šajna snášela trest jako vždy, bez fňukání a bez pláče. Najednou déšť ran ustal a její mysl byla opět schopna zaměstnávat se jinými věcmi.

	Po večeři vynesla zbytky na dvůr a nakrmila psa. Viděla Mladého Aše, jak se bez nálady opírá o stěnu, spodní ret ohrnutý.

	Nad hlavou zářil měsíc, čistý a bílý. Hory se zdály být ze stříbra, jejich stíny z ebenu. Ve vzduchu bylo cítit Paní vesnu, sladkou jak borové dřevo a ostrou jak nůž.

	Šajna dala žrádlo psovi, který vrčel, cenil svoje úzké hnědé tesáky a nejevil žádný vděk. Naslouchaje cinkání misky, zamumlal Mladý Aš znechuceně:

	„Štípe tě zadek, otrokyně? Cuká ti v něm? Doufám, že ano.“

	„Prosím, ano,“ přiznala Šajna.

	„Dobře, to jsem rád, že nejsem jediný, kdo dnes večer trpí. Ty od hole, já od vyschlého hrdla. Přísahám při holém pupku, že nedostanu-li napít, dozajista do rána uschnu.“

	„Vždyť hostinec je hned za kopcem,“ odvážila se namítnout Šajna.

	„Ale ta stará čarodějnice, ať mi Matka země promine, říká, že musím zůstat doma. Že se děsí mého pití. Jako kdybych já mohl za to, že mě ti zloději včera večer nutili prolévat hrdlo pálenkou! Je to snad moje vina? Vidělas mě snad někdy jindy pod parou?“

	„Ovšemže ne,“ zalhala Šajna. „To je přece známo odsud až do Kostu, že Mladý Aš může opít každého muže, co se kdy narodil, a jeho hlava přitom zůstane čistá jak křišťál.“

	Mladý Aš si s uspokojením povytáhl opasek.

	„Právě to já vždycky říkám.“

	„Jednoho dne,“ podotkla Šajna úlisně a přistoupila k němu blíže, „bude pánem domu Mladý Aš. Potom bude jeho matka litovat, že nebyla opatrnější. Až bude ubohou starou vdovou a bude odkázaná na vaše silné paže, aby dostala svůj chléb, neodváží se říkat: ‚Pojď sem, tady se postav!“‚

	„Přesně tak, přesně tak! Jaké jsi ty vykutálené děvčisko. Dobře tedy, já teď zmizím, a ty ji nějak ošálíš.“ Mladý Aš si začal pískat melodii, která jej pravidelně provázela na jeho cestách do krčmy, a potom se zarazil. „A kdyby se ptala, kam jsem…“

	„Proč by se ptala?“ řekla Šajna potichu. „Což nepomáháte Gulovi s opravou pluhu?“

	„To je ono!“ Mladý Aš se plácl do stehna, dal Šajně drsnou, skoro bratrskou pusu, a pod ochranou měsíce vyrazil vzhůru křivolakou ulicí.

	Šajno, Šajno, volaly hvězdy na černé noční obloze, copak to děláš? Ostříš si svůj vtip o kameny?

	Šajno, Šajno, říkala žena Starého Aše, otáčejíc kolem kolovrátku, proč tvou hlavou víří stejné myšlenky jako mně?

	Šajno, Šajno, vzdychal koberec, na který později uléhala k ohni, aby se vyspala a byla připravena na zítřek.

	Šajno, šeptal úsvit, prodírající se pode dveřmi, vstávej! Přichází Mladý Aš s břichem plným piva. Nastává den, kdy vyrazíš na hory, den, kdy čarodějka za svoje zaklínadlo odkoupí tvoji panenskou krev.

	Šajno, tlouklo její srdce, spěchej! Spěchej!
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	Žena Starého Aše křičela, proklínala, zuřila. Mladý Aš se protahoval a držel se za hlavu: Už nikdy! Opravdu, už nikdy.

	Šajna běžela s kozami, běžela do hor. Běžela ještě výš, běžela přes skalní most. Kozy ji sledovaly, smály se a shovívavě přikyvovaly. Do chladného svahu čarodějčina kopce se s námahou škrábala Šajna, napůl stále ještě v běhu.

	Vida, a tady je už šedivý domeček s nakloněným komínem a Šajna sotva chápe, jak se tam dostala tak rychle.

	A potom kulaté dveře. Srdce jí buší až v krku a povzbuzuje ruku, aby rovněž zabušila. Šajna zaklepala, ale od paty až po temeno se cítí jak ledový rampouch. Dveře se odvalily do strany jako předtím, a za nimi světnička – také jako předtím. Leč ne tak docela.

	Na podlaze byl bílou hlinkou namalován magický obrazec.

	Šajna zaváhala, když jej spatřila, ale z temně rudé, ohnivé záře mezi vyzáblými černými sloupolidmi se ozval poněkud ledový Barbajatin hlas.

	„Pojď dál. A neboj se. Mysli na něj a na jeho kučery.“ 

	Šajna překročila práh.

	Světla v lebkách dnes nesvítila. Na železné trojnožce ve středu magické kresby na podlaze byla položena železná mísa, z níž stoupal růžový kouř s vůní květin, a vedle trojnožky stála židle.

	V březovém křesle se tentokrát nehoupala Barbajat, ale liška. Šajna se rozhlédla kolem, potom se ohlédla za sebe, přesvědčená, že jediné místo, kde Barbajat může vězet, je právě za dveřmi.

	„Myslíš na něho? Na jeho vlasy a oči? Na jeho nádherně mladé mužské tělo? Necítíš se hned líp? Pojď a posaď se. Ano, ta židle je nachystaná pro tebe.“

	Šajna překročila s bodavým pocitem v cévách bílé čmáraniny a sedla si, jak jí čarodějnice přikázala.

	„Určitě se nebojíš?“ přeptala se Barbajat.

	„Bojím, prosím,“ přiznala Šajna.

	„Změnilas snad názor?“

	„Nezměnila.“

	Do obrazce z hlinky vstoupila Barbajat a posadila se k Šajniným nohám.

	„Podej mi ruku.“

	Šajna sebou trhla.

	„Mám snad platit za hostinu dřív, než uvidím prase?“

	„Tak. Něco ti povím. Tohle vůbec není jednostranná záležitost. Když trochu tvé jasné krve přeteče do mých žil, budu tě líp chápat, a čím líp tě budu chápat, tím líp budu s to tě naučit, co musíš vědět.“ Barbajat, dřepící na podlaze jako balvan, se na okamžik odmlčela. „Mám ti říct jeho jméno?“

	„Čí jméno?“

	„Jeho, toho mladého herce. Či snad máš zájem ještě o někoho?“

	„Odkud znáte jeho jméno?“

	„Mám moudrou křišťálovou kouli. Dozvědět se od ní jméno, to je hračka. Jiné věci jdou hůř. Chápeš?“

	„Ano. Řekněte mi to jméno, prosím vás, řekněte mi je.“

	„Jmenuje se Dasyel,“ pravila vědma, uchopila Šajninu ruku a zakousla se do ní.

	Šajna nic necítila. Zvláštní omámení z toho, že se dozvěděla, jak mu říkají, účinkovalo jako zaklínadlo. I dým v železné míse naleptával její myšlenky a světnice s ní odplouvala vzhůru, nad Studený útes. Dasyel, šeptala si v duchu, v polospánku. Bolesti prostá ústa vyslovovala potichu, velice potichu. Začala si představovat, že malá šedivá vědma je její dítě, které má u prsu; snad rovněž jeho dítě, cosi milovaného a zranitelného, čemu poskytovala potravu s radostí, beze smutku… Měla nutkání pohladit Barbajatinu lišejníkovou hlavu.

	„Probuď ‚se, dcero,“ ozval se hlas a Šajna poslechla; cítila, jak ji na krku tlačí liščin vlhký a studený čumák.

	„Mluvilas na mne?“ zeptala se Šajna lišky. Ta zívla a sedla si dolů, vedle ní.

	„Snad si nemyslíš, že hned napoprvé budeš rozumět řeči zvířat?“ vyzvídala Barbajat pohrdavým, ale laskavým tónem. „To jsem byla já, kdo k tobě hovořil, ty Šajno půlnočních vlasů. Slunce co chvíli zapadne, ale popílíš-li si, budeš zpět před setměním.“

	Šajna se napřímila. Cítila trochu závrať, ale nebylo jí zle. Okolo levého zápěstí měla ovázán kousek čistého běleného plátna. „Ale Barbajat, co bude s učením?“

	„Přemýšlej, ubohé dítě. Učila jsem tě, zatímco jsi spala. Tak na to nezapomeň. V hodinách husté tmy po půlnoci si musíš vyzkoušet vše, čemu jsem tě naučila.“

	Šajna se dotkla čela, překvapená všemi těmi podivnými obrazci, jimiž se tam jen hemžilo – zaklínadlo a ponaučení, jež jí ta kouzelnice poskytla výměnou za její životodárnou tekutinu slané chuti

	„Teď povstaň, dcero,“ řekla Barbajat. „Bude to dobré. To plátno si na ruce nech, a kdyby se někdo ptal, řekni, že ses škrábla o kamínek nebo o ostružiní. Hlavně však nedovol knězi, aby se ti na to podíval, sic nás obě přivedeš do neštěstí. Co jsem si vzala, nebude ti chybět. Přijď opět zítra.“

	Šajna šla ke dveřím a tam se ohlédla. Dívala se na Barbajat, jak se houpe ve svém křesle, a Barbajat na ni teď hleděla trošičku jinak. Těžko to popsat, ale jako by byla o něco méně shrbená, trochu růžovější ve tváři. Nebyly její oči, byť stále velmi pronikavé, snad o trošičku teplejší?

	„Ano, vypadám dobře,“ četla jí myšlenky vědma. „Ne všechno víno je dobré, a z dobrého je jen něco lepší než ten zbytek.“

	„Chci udělat, co jste mne naučila,“ slíbila Šajna, „a zítra přijdu,

	jestli –“

	„Jestli co?“

	„Mladý Aš se dnes večer možná neopije – a potom po pět dalších večerů.“

	Barbajat přikývla.

	„Ve tvé mysli jsem zanechala něco navíc. Cítíš to?“

	„Copak?“ řekla Šajna, napůl se smíchem. „Nějaké kouzlo, pravdaže? Doufejme, že se osvědčí.“

	Venku za borovicemi už obloha přecházela do nachova. Šajna sbíhala dolů ze Studeného útesu, zpět ke svým kozám; tentokrát ji už neudivily ty čtyři černé vrány, které se vznesly do vzduchu, jakmile se přiblížila.

	Tento večer se obešel bez bití. Dorazila domů včas.

	Nejdřív zaklínání při rozdělávání večerního ohně, potom podávání večeře, umývání nádobí, a nakonec – kolo kolovrátku v koutě. Starý Aš si zdříml, Mladý Aš se po předchozí pivní noci uchýlil ke džbánu s vodou, když jej přepadla žízeň. Zhluboka se napil, a tu Šajna zašeptala hlubokým prsním hlasem.

	„Vodo, voděnko, ty nejsi tím, čím se zdáš. Vodo, voděnko, ty nepocházíš ze syré země, ale z révy napojené sluncem; nejprve tě trhali, potom šlapali, nakonec do džbánu vložili. Vodo, voděnka, zdalipak víš, čím jsi? Vodo, voděnko, tys sladké bílé víno!“

	Mladý Aš pil a napil se znovu, a Šajna věděla, že se v noci napije možná ještě dvakrát.

	„Vodo, voděnko, jsi velmi silné víno! Ale nespěchej tolik. Neukazuj teď, co se má vyjevit až ráno.“

	„Co ta bídnice blekotá?“ zeptala se žena a zvedla oči od předení. „Vůbec bych se nedivila, kdyby nás všechny přivedla do neštěstí. Hleď si svého, otrokyně, nebo na tebe vezmu hůl!“

	V noci plul měsíc nízko, jako potápějící se loď. Vítr vzdychal. „Dasyel,“ vydechoval. „Slyším tě,“ odpovídala mu Šajna a přeplněna láskou objala sama sebe.

	Potom odříkávala slova, která ji naučila vědma, slova, jež nakonec uvolnila její duši. Tak pomocí svého hlasu, svých rukou a svého mozku učinila kouzlo. Nakonec pocítila ostrou bolest mezi očima, nejdříve studenou a pak horkou, jak jí vědma předpověděla.

	„Je opilý!“ vykřikla ráno žena Starého Aše. „Na svůj život přísahám, že nevím, jak se dostal ke kořalce – od, večeře na mou duši nevytáh paty ze dveří!“

	Nahoru s kozami běžela opět Šajna, běžela nahoru do hor, přes kamenný most, po svahu Studeného útesu do Barbajatiny chaloupky. Tak tomu bylo toho dne, i po pět dalších dnů.

	„Matko, jsem už připravena: Jsem už dost moudrá? Už budu schopna to udělat?“

	„Ano, dcero. Jsi, jsi a budeš.“

	„Matko, cítím pochybnosti. Mohu ho najít, jak jste pravila, jen svou láskou k němu?“

	„Počkej a uvidíš. Až nadejde čas, přestaneš pochybovat. Tvůj Dasyel snad už trochu cítí, že ho budeš následovat. Snad i ti ostatní to cítí. A dost možná, že to cítí i krutý Volkhavaar s rukávy z purpuru – snad i ten to cítí, tak buď opatrná.“

	„Nebojím se. Vlastně bojím. Stále na to musím myslet. Těch posledních pět nocí jsem cítila, jak mě sledují domácí bůžkové. Sledují mě, co dělám. Slyšela jsem jejich šepot. I oni se bojí čaroděje. Budu opatrná.“

	„Povstaň tedy. Třeba se už neuvidíme.“

	„Pokud kouzlo neselže.“

	„Možná, vždyť i slunce v noci umírá,“ pravila Barbajat.

	Šajnino zápěstí bylo omotáno novým čistým plátnem, ale už naposledy. Úmluva byla – přesněji řečeno bude dovršena, až dnes v noci její duše opustí její tělo. Ach, dá se tomu věřit? Ovšemže!

	Každého dne ji vysával upír. Šajnu už nepřekvapovalo, že místo toho, aby se jí to hnusilo, se podivným způsobem s vědmou postupně sbližovala a vědma s ní. Jejich vzájemné zdvořilé oslovování – Matko, Dcero – to bylo víc než zdvořilost. Jak zotročená sirota postupně nabývala sebevědomí, bezdětná čarodějnice získávala potomka. Šajna teď hleděla do Barbajatiny tváře s důvěrou a se skutečnou příchylností. Jelikož byla dosud balvanem, nedalo se snadno odhadnout, co si Barbajat skutečně myslí. A tu najednou vědma uchopila Šajninu ruku a políbila ji na tvář, jako matka, kterou se stala. A když odstoupila, Šajna strnula.

	Barbajat se velmi změnila, byť tato změna byla patrná jen na okamžik, než na sebe opět vzala podobu lišejníkem obrostlého kamene. Byla větší a vzpřímenější; měla hrdé držení těla a elegantní způsoby. Její kůže byla jemná a bez vrásek, její oči zářily temnou zelení a měla je jasné jak dítě, i když v nich bylo tolik nahromaděné síly a energie, že se přesto každému musela zdát stará. Vlasy jí stékaly po zádech a byly černé, jako Šajniny; úplně na sebe vzala Šajnino vzezření, její pronikavý pohled, její vitalitu, dobrotu, její nekonečnou trpělivost. Jen nevinnost, kterou může mít pouze mladá dívka, jí chyběla.

	„To je tvoje kouzlo, děvenko,“ řekla Barbajat. „To je kouzlo, kterým jsi ty zapůsobila na mě. Teď jdi, a v temných hodinách po půlnoci zkus to moje. Rychle běž, než bude zas pozdě.“

	Nato se Barbajat znovu stala Šedou paní a do ohniště začala štěkat liška.

	Šajna běžela z kopce dolů. Sotva se mohla dočkat noci.

	V údolí byl neklid kvůli „zlodějům“, kvůli vlkům i kvůli neustálé a nevysvětlitelné opilosti Mladého Aše. Ohně i lucerny svítily dlouho do noci, a z Kostu dokonce poslali jednoho kněze. Vesnice pociťovala, že se jí dotkla nadpřirozená moc, ale na otrokyni podezření nepadlo. Zatím.

	Potom dům usnul a Šajna v těch uplývajících hodinách mezi psem a vlkem ležela vedle chladnoucích uhlíků ohniště.

	Pronesla zaklínadlo, zašeptala slova, udělala gesta a znamení, uvolnila svou mysl a pohlédla ven a vzhůru, skrz krov a střechu, kde bydlí kouřoví bůžci, do nekonečného černého nebe protkaného hvězdami.

	Teplo a chlad, sníh a oheň se snesly na její pokožku. Ne však jen na čelo, ale na celé tělo. Pocítila rozpaky, hloubku té nesmírné propasti. Uvědomila si, že chce-li se navždy osvobodit, musí se do ní vrhnout. Část jejího já toužila po nehybnosti, po návratu, po couvnutí od té hrozné jámy. Ale Šajna, zhluboka dýchající a mumlající slova rituálu, vyrazila do útoku proti svému duchu, stejně jako plavec vyráží proti potutelné únavné vodě, dopředu, dál…

	Jako by se jí do prsou, do rtů a do břicha zabodla dýka, jako by jí lebku roztínala sekyra. Mezi očima jí zářila červená světla. Byla slepá, hluchá a němá – nemohla křičet. Nemohla dýchat a nemohla polykat. Ale znovu a znovu vyrážela do útoku, vynakládala všechno úsilí, aby se přerodila. A potom…

	Metamorfóza. Proměna dívky v ptáka, ve vzduch, v sen.

	Visela, vznášela se zbavená víry, elektrizující barva chladného ledu v temném prostoru. Klid. – ach, jaký nádherný klid v sobě pocítila! Žádnou bolest, žádné napětí, žádný strach, žádnou nejistotu.

	Podívala se dolů.

	„Ach Šajno, Šajno,“ zašeptala její duše.

	Šajna tam ležela jakoby spící, jak vědma slíbila, a od ní stoupal vzhůru křehký stříbrný řetízek. Poprvé uviděla samu sebe, daleko lépe než v zrcadle. Uvědomila si, že se do sebe zamilovala čistou, pravou a potřebnou láskou. S tímto vědomím si vzpomněla i na tu druhou lásku.

	„Ach, já vím. Já už vím…“

	A vznášejíc se a stoupajíc jak pára, vzhůru, nahoru skrze střechu, bez křídel, rychleji než pták, Šajnina duše vzplála a zamířila ke své lásce v náhlém poznání, kde a jak ji má najít.

	Neměla však ani tušení o nebezpečích, ani o nadcházejících mukách.
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	Protože i v nejlepším komíně se najdou saze, přichází na scénu Volkhavaar, který sám sebe příležitostně nazývá Kernikem, Knížetem čarodějů, velikým Mistrem mámení a temnoty.

	Zamlada byla Kernikova plet žlutá, neboť jeho matka byla cizinka, která s ním v břiše přišla ze vzdáleného vysokého pohoří.

	Když byl malý, neměl žádné jméno, protože se nikdo nepostaral o to, aby je měl. Byl líné a tupé děcko, ale všechno pozorně sledoval a nakonec toho využil k vlastnímu prospěchu. Jeho matka jej zplodila v jedné polorozpadlé vsi, na korkímské straně Hor, na místě, kde byli lidé zvyklí vídat obchodníky s touto barvou pleti, a proto jim nevěnovali žádnou zvláštní pozornost. Přesto Kernikovu matku začali vyhledávat jako pozoruhodné stvoření žijící mezi nimi, začali ji vyhledávat pro její šafránově žlutou pleť, pro vlasy tak podivně černé, že byly až temně zelené, a pro oči černé spíš do červena. Zkrátka a dobře, někteří muži ji začali navštěvovat v noci, třebaže ze strachu před manželkami a před knězem tajně.

	Všechny ty muže, kteří matku navštěvovali, vídal Kernik ze svého lůžka u ohně. Bylo mu tehdy sedm či osm let a při jeho tupém pohledu si nikdo nepomyslel, že by mohl něco opravdu zpozorovat. Brzy si však muži, kteří přicházeli, aby si užili s jeho žlutou matkou, uvědomili, že je to žluté děcko na jejich šikmých plochách špehuje. Chlapec navzdory svému idiotskému pohledu pochopil, že buď budou tancovat jak on píská, nebo on zaběhne ke knězům.

	Bylo v tom dítěti cosi kluzkého a nezdravého, že si toho ti muži všimli hned napoprvé. Třebaže byl tak útlý, báli se ho a dělali, co jim přikazoval. Ve skutečnosti od nich nežádal tolik, šlo o podivné, hloupé věci, které po nich žádal: „Doneste mi ten kámen tam nahoře a položte ho před dveře,“ nebo „Než vyrazíte na cestu, třikrát zakašlete.“ Navzdory bezvýznamnosti jeho přání konali ti muži, jak jim poroučel, a dítě jim vládlo železnou rukou.

	Takhle to pochopitelně nemohlo účinkovat příliš dlouho. Jednou v noci jakýsi muž, vraceje se z chatrče žluté ženy, špatně našlápl a zlomil si nohu. V bolesti a z popletenosti vyžvanil, kde byl, a záhy zazpíval i jména ostatních. Vesnické ženy se na cizinku vrhly jak smečka vlků a vyhnaly ji i s dítětem.

	Trmácela se s Kernikem mnoho mil po svazích hor, na druhou stranu širokého údolí. Překročili řeku a převozníkovi matka zaplatila svou obvyklou valutou. Na druhém břehu byly skalnaté vrchy pokryté hvozdy a kdesi v nich sežrali Kernikovu matku medvědi. Kernik sám vyvázl bez zranění: špinavý fakan, kost a kůže, jim asi laskominy nenadělal.

	Osiřelý Kernik zůstával naživu díky lesním plodům a vykrádání ptačích hnízd. Stal se mistrem v chytání ještěrek a ptáků, lehávaje celé hodiny na čekané, bylo-li třeba, a vrhaje se potom na kořist s mrštností kočky. Drobné živočichy jedl syrové, přičemž mu krev tekla po bradě a prsty měl olepené šupinami a peřím. Nakonec se dostal do jiné vesnice, stejně ubohé a stejně odloučené jako ta, v níž se narodil.

	Nacházela se v půli svahu osamělé hory, postavená z padlých kmenů borovic, často ponořená do šedivé mlhy snášející se z lysého štítu nahoře, vůbec neznajícího slunce.

	Za měsíců strávených o samotě v lese Kernik velmi zdivočel. Potuloval se okolo vesnice, ostražitý a dravý jako vlk. Jednoho dne ho spatřily dvě nebo tři dívky a jedna stará žena, která šla po ulici nabrat vodu z pramene. Bezpochyby je vystrašil. Vypadal skutečně spíš jako zvíře než jako člověk, jako krvelačné zvíře, s tou svou nepřirozenou barvou pleti, matně černými vlasy, špinavými nehty stejně dlouhými, ba delšími než orlí pařáty, a zuby obroušenými pojídáním ptačích kostí. Zapomněl nebo téměř zapomněl lidskou řeč, ne však svoji vychytralost: kdysi kdesi se na své krátké dráze po šikmé ploše naučil, co obměkčuje srdce většiny žen: klekl si na zem a plakal.

	Ty dívky, které byly nejspíš na útěku od svých manželů a bratrů, zaváhaly. Starší žena se rozplakala. Byla to vdova a navíc bezdětná, ač vždy toužila dítě mít. Teď jakýsi dobrý lesní duch, třebaže poněkud opožděně, vyslyšel modlitby a prosby jejího mládí. Hle, zde je malý chlapec – syn. Možná zkažený, ukrutný a zvířecký, ale potřebný, a ona jeho potřebám vyjde vstříc. Její poblouzněné srdce pookřálo a otevřelo se, a ona přijala Kernika na svou hruď a do svého domu.

	Kernikovi ostříhali vlasy, zkrátili mu nehty, umyli tělo a oblékli ho do ručně tkané látky. Žil ve starém domě té ženy, která mu dala jméno, on je však pro řadu nekalých záležitostí, do nichž zabředl, hezky rychle zapomněl. Bylo mu tehdy asi devět nebo deset let a strávil v té vesnici ze sosnových klád další čtyři roky.

	Už po jediném roce byl všemi nenáviděn a mnozí se ho báli, nebylo však snadné ho přiskřípnout. Opět pochytil lidskou řeč a spolu s ní i jistou zdvořilost. Když viděl ženu s těžkým nákladem prádla, nabídl se, že jí pomůže břemeno nést. Pomohl nasekat roští či nakrmit slepice, třebaže těm nejraději kroutil krkem, jakmile byly zralé na pekáč. Nikdy ho nikdo nepřistihl při něčem nepřirozeném nebo zlém. To se pokaždé dělo až potom, když nebyl nikomu na očích. Občas se zlomila sekyra, kterou měl předtím v ruce, jindy se v mase objevily housenky, jen co Kernik vytáhl paty z domu. Mladé ženy se chmuřily a reptaly. Říkaly, že ten kluk se jim dívá pod sukně, a třebaže na tom bezpochyby není nic divného, způsob, jakým se díval Kernik, se dost lišil od přirozeně všetečného a hihňavého okukování ostatních chlapců. Nechápaly, čím se liší od druhých, a jistě to ani netoužily pochopit.

	Ostatním dětem se Kernik spíš hnusil. Jestliže byly po jednom po dvou, klidily se mu z cesty, avšak ve skupinkách po třech, po čtyřech a více byly odvážnější. Plivaly po něm, pokřikovaly na něj a někdy i házely kamením. Pokud k tomu došlo, Kernik utíkal, co mu jeho vyzáblé nohy dovolovaly. Bezpečný mezi borovicemi nebo nahoře ve skalách si doslova lízal své rány, se suchýma očima, osamocený jak vlk. Když byly děti v lese samotné, občas je chytil. Tehdy je tahal za vlasy a šeptal jim zlá ďábelská slova, slova, jež v temnotě vyvolávají hrůzu beznaděje. Jeho pomsty nezanechávaly žádné viditelné stopy. Kernik byl svým způsobem dost chytrý: pořád se motal okolo své staré pěstounky, tu s fňukáním, tu s drzým úsměvem či s některým ze svých potutelných pohledů, které jí působily stěží pojmenovatelná muka.

	Ta vesnice měla jednoho zvláštního boha – Boha černého štítu, Takernu. Jedenkrát do měsíce bral starý kněz Voy od vesničanů oběti, vynášel je po úzkém chodníku nahoru a nechával je na kamenité plošině blízko vrcholu. Voy byl přihlouplý stařík, nadutý vlastní důležitostí: byl to starý bručoun a trpěl loupáním v kloubech.

	Jednou za svítání, těsně předtím, než se vyhouplo slunce a ozářilo Takernovu horu, vyšel Voy ze svého domu s košem pečiva, medu a slabého piva a vydal se obětovat místnímu bohu. Venku stál ten podivný žlutý hoch z lesa, vymydlený, uhlazený, úslužný.

	„Otče,“ pravil Kernik, ukláněje se knězi, Je to pro vás dlouhá cesta, jít s takovým těžkým košem. Dovolte mi, abych vás směl doprovázet a nést vaše břemeno.“

	„Nuž, nevím, chlapče. Ten vrch je posvátný.“

	„Ovšem, otče, o tom jsem nikdy nepochyboval. Ale zdá se mi, že byste tam nemusel přijít bez dechu a vyčerpán. Někdo méně důležitý než vy by měl nést oběť a kráčet za vámi.“

	Chlapcova slova na kněze zapůsobila. Myšlenka, že jiné než jeho skřípavé ruce by měly nést tu tíhu, ho zaujala. Proto souhlasil, a po několika slovech varování, jak se tam chlapec má chovat, jimž Kernik naslouchal s nanejvýš potěšitelnou pozorností a úctou, mu Voy předal svůj koš a vyrazili.

	Kernik byl velmi obezřetný. Nic z oběti neukradl. Nepoškleboval se knězi za zády, jako to dělali někteří chlapci. Úslužně mu pomáhal ve strmých úsecích stezky. Kladl mu nevtíravé, inteligentní otázky o obětním rituálu. Jednou či dvakrát polevily Voyovy bolesti v pažích a stařec, povzbuzen horským vzduchem nasyceným vůní borovic, ze sebe vysoukal pár nezáživných otřepaných vtipů, kterým se hoch nadšeně smál.

	Kněz postupně roztál.

	„Jací jsou to ve vesnici hlupáci!“ pomyslel si. „Nesnaží se to dítě pochopit, a to jen kvůli barvě jeho pleti, která, jakkoliv je podivná, sahá koneckonců jen do hloubky kůže, chachacha. Potřeboval by víc citlivého zacházení – jako to umím třeba já, v těch věcech zkušený a moudrý. Kromě toho jsem nikdy nepoznal žádného z těch vesnických hochů, který by mi nabídl pomoc nebo mi projevil úctu, jaká mi náleží.“

	Potom dorazili do posledního úseku cesty, daleko nad hranicí lesa, k jedné obzvlášť příkré až rozeklané skále. Chlapec, který vždy knězi nabízel své rámě, aby se o ně opíral, se teď zastavil.

	„Ach, otče, neodvažuji se jít dál. Už jsme jen pár kroků od toho boha.“

	Voy se zalekl. Právě tady počítal s pomocí chlapcových žilnatých paží.

	„Nic se neboj, hochu,“ řekl velkodušně, „se mnou se ti nemůže nic stát.“

	Kernik mu upřímně poděkoval a s očividnou úlevou pomohl knězi přes nebezpečné místo na kamennou plošinu.

	Zatímco se kněz držel za žebra a popadal dech, Kernik se nenápadně rozhlížel kolem.

	Nebyl to vysoký kopec, ale tato plošina, těsně pod vrcholem, rovná a úzká, se zdála být docela blízko nekonečného nebe – jen vzácně modrého, častěji bouřlivého, nyní překypujícího studeným šedobílým ranním oparem a novým sluncem barvy hojící se rány. Na všechny strany svah klesal do černozeleného moře borovic a daleko za ním stoupající kouř prozrazoval tu vesnici z neotesaných klád. Před Kernikem stál oltář a na něm nevelký, hrubě otesaný kámen, sotva připomínající nějaké božstvo či člověka. Kernik, který už pro tyto věci měl vycvičený nos, pocítil prázdnotu zdejší hory. Jistě tu nikdo nepřebýval, ani sem nepřicházel. Na kamenném stole spočívaly zbytky oběti z minulého měsíce, ale o tu se postarali havrani a vrány, ne však bůh.

	Voy vybalil z koše novou oběti, zanotoval modlitbu, nemotorně zamával rukama a otočil se, maje nepochybně v úmyslu hned vyrazit na cestu zpátky.

	„To je velmi jednoduchý rituál,“ řekl Kernik, „a je to vůbec ten bůh, otče?“

	„Tiše! Ano, je.“

	„Je velmi starý,“ řekl Kernik, „a dost sešlý. Nikdy nežádal nic jiného, než chléb a med?“

	Kněz pohlédl jedním okem na Kernika, trochu tázavě, ale chlapec se zdál být nefalšovaně zmatený.

	„Co například?“

	„Něco živého,“ řekl Kernik, „například krev.“
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	Jak dospěl Kernik k tomuto poznání, nikdo nevěděl. Možná už tehdy měl v sobě jakousi magickou sílu, dědictví po některém z předků za vysokými útesy, zpoza kterých přišla jeho šafránová matka. Tak či tak, nepatřil k těm, kteří by propásli příležitost, jakkoliv nepravděpodobnou, jakkoliv zvláštní.

	Po své první cestě na Takernovu horu zachovával Kernik mlčení, ale jeho mysl pracovala na plné obrátky. Ty kameny byly velmi staré a kamenorytina ještě starší. V dobách, kdy rituál byl složitější a oběti vroucnější, tam cosi přicházívalo.

	Kernik chodíval s knězem, jen aby se tomu starému muži zavděčil, neboť Voy, duchovní představený obce, mu později mohl být užitečný. Když tak činil, vycházel z neměnné pravdy, jež je starší než svět. Kněží hlásali, že lidi stvořili bohové, ale nebylo tomu tak. Lidé stvořili bohy! Především tím, že si je uplácali z hlíny a vytesali do kamene. Hlavně však tím, že v ně věřili, a věřili v ně absolutně.

	V průběhu následujícího měsíce přišel Kernik ke knězovu domu čtyřikrát nebo pětkrát. Vždy s sebou něco přinesl – tu chutnou rybu na usmažení, chycenou v potoce, tu chléb ukradený své staré pěstounce („Myslela, že byste potřeboval čerstvý bochník“), tu dřevo ukradené ze dvora („Nasekal jsem ho dnes ráno“). Voye to dojímalo a lichotilo mu to. Odpovídal na všechny chlapcovy otázky, jež se teď týkaly modly. Třebaže si téměř vůbec neuvědomoval, že to dělá, naučil chlapce rituálu – tentokrát úplnému rituálu, staršímu než sama ves –, ba i modlitbám, se kterými se pro svou dýchavičnost nikdy neobtěžoval. Kernikova paměť byla tvárný materiál: jednotlivé informace se do ní vrývaly jak nožem a zůstávaly tam. Nezapomněl ani slovo.

	Když nastal den, kdy bylo třeba znovu se vydat na cestu, Kernik, stejně jako předtím, čekal před knězovým prahem.

	K plošině stoupali spolu. Kněz odmumlal obřad, vyložil obětinu a začali se spouštět dolů. Vtom si Kernik povšiml, že nemá šálu. Když si s ní po výstupu otíral zpocenou tvář, naschvál ji upustil nedaleko posvátného kamene na zem. Teď požádal kněze o prominutí, vyzval ho, aby si chvíli odpočinul na kameni, a spěchal nazpátek.

	Jakmile se ocitl před oltářem sám, padl na něho stín plujících mraků. Nato pocítil – nebo se mu zdálo, že pocítil – jako by tam něco čekalo.

	Přistoupil blíž a hleděl do nezřetelné tváře modly.

	„Takerno,“ šeptal. „Černý pane, Pane výšin, Pane větrů, noci a stinných míst! Oni zapomínají, ale tvůj služebník nikoliv. Já jsem tvůj pravý kněz, to já se vracím, abych ti vzdal úctu, jaké jsi hoden.“

	Potom poklekl a hluboce se uklonil, čelem se dotýkaje země, a cítil – nebo si to snad jen představoval – zavíření vzduchu, způsobené jakoby neviditelným křídlem.

	Pak dovedl kněze zpět do vesnice a s úctou s ním rozprávěl, nežli mu řekl, že teď musí jít a zařídit něco pro svou dobrou a laskavou pěstounku. Místo toho však odběhl do lesa, na lov.

	Dříve než odpoledne vyvrcholilo, chytil tři králíky a zavřel je do malé dřevěné klece, kterou zhotovil během měsíce učení. Poté se natáhl pod strom, zchroupal trochu chleba s uzeným masem a zdříml si, aby byl příští noci čilý.

	Když slunce zapadalo, byl už vzhůru a s novými silami podruhé toho dne vyrazil k vrcholu hory. Byl to zdatný hoch, při vší své vyzáblosti. Zocelil jej způsob života, který vedl.

	Bylo už zcela tma, když dorazil nahoru, na hrbolatou plošinu před oltářem. Chvíli počkal, než vyjde měsíc. Králíci v kleci už byli nepokojní, jak očekávali chmurné události, kvůli nimž, jak tušili, se dostali do zajetí. Kernik si jich nevšímal. Se zvířaty i s lidmi zacházel se stejným opovržením. Jen pro kočky měl jistou slabost: obdivoval jejich nezávislost, snad i jejich půvab, nejvíc ale jejich zlovolnost a drápy. Kdysi v minulosti chytal myši a bavil se tím, že je pouštěl na některý vesnický dvůr, kde mohla být kočka. Jak strhující, ta odvěká hra kočky s myší!

	Brzy vyšel měsíc. Zastřený měsíc s prázdnýma očima. Kernik uchopil klec s králíky a spěchal k modle.

	Když se konal rituál celý, byl dlouhý, Kernik však nevynechal jedinou větu.

	Jak po nebi pluly planety, odříkával slova, provázel je gesty, klaněl se a líbal kamenné nohy boha. Nakonec vytáhl malý lovecký nůž, který ukradl, a přeřízl králíkům krční tepny. Jejich bohatá, v měsíčním světle černá krev vytékala na modlu a posvětila ji. Mrtvolky králíků jí ponechal, aby je pozřela. Potom znovu poklekl, tvář položil na oltář a pravil:

	„Veliký Pane Takerno, udělal jsem vše, co bylo třeba udělat. Pozdvihnu tě opět a znovu z tebe učiním boha, mocného boha, obávaného a ctěného v celém Korkímu a ve všech sousedních zemích. Ale abych byl toho schopen, oplátkou mi musíš poskytnout jistou moc. Dar za dar, Nepřemožitelný. Učiň mě Pánem lidí, a já tebe učiním Králem země.“

	Kernikův hlas se chvěl vší vášní, vášní chlapce, muže i zvířete. Jeho vlastní duše jako by se proměnila v ohnivý klín, v podobě modlitby vyrážející z jeho rtů. Třásl se po celém těle a cítil, jak z něho vytéká mohutný proud touhou zrozené moci.

	A zíraje na ten obraz v pomíjející, blednoucí záři hvězd, zdálo se mu, ze nezřetelná, rozmazaná tvář boha nabývá trochu na ostrostí, stává se určitější, jako kdyby bohova sešlost pomíjela a vracela se mu pradávná síla.

	Kernik sestoupil z hory vyčerpán putováním i svým zápalem. A také svou nadějí.

	O tři dny později se na horu vrátil.

	Srdce mu tlouklo vzrušením, neboť vše, co zbylo z králíků, byla hrstka chlupů a kostí, jakou by mohla nechat sova. Potom si pomyslel, že to mohl udělat havran, třebaže se to nezdálo pravděpodobné. Když však přistoupil blíže, všiml si, jak málo zůstalo z havrana, který se pokusil modle oběť ukrást.

	Kernik se s pocitem nadšené radosti, žádostivosti a vítězství vrhl k nohám kamenného boha.

	Jeho přání bylo vyslyšeno! Ani sám netušil, jak dokonale vyslyšeno. Oživil modlu jejími vlastními prostředky, a modla, jak se zdá, se mu odměňuje. Byl zahalen aurou idolu, rouchem jeho moci. Teď už po něm děcka nebudou házet kamením! Teď pocítí Kernikovu novou schopnost a vyhnou se mu, i kdyby jich potkal deset.

	Začaly se dít podivné věci. Nikdo to nechápal. Slepice klidně běhající po dvoře najednou přestávají hrabat a ďobat, jako zběsilé letí na ulici, přes zeď, na sud s dešťovou vodou, křičíce a vřískajíce, jako kdyby je honila liška. A kdo jiný šel kolem, než Kernik? Psi často začali štěkat a skákat, až skoro přetrhli řetěz, třebaže neměli žádnou příčinu, kromě Kernika. Jisté mladé děvče se koupalo v potoce za vesnicí a vidělo, jak se z vody noří zelenofialový skřítek a sápe se na ni. Dívka běží celou cestu domů bezoděná – a za ní Kernik, směje se a prohlíží si ji.

	Někteří lidé přicházeli ke knězi.

	„Co je to za nesmysly s tím chlapcem? Je to dobrý hoch. Já s ním žádné těžkosti nemám,“ hájil ho Voy.

	Lidé si rovněž všimli, že Kernik bývá často pryč z domu, někdy i přes noc.

	Chodil k modle každých pět dní, jak předepisovalo staré pravidlo. Vždy u ní prolil krev. Kámen teď byl černý a lesklý jako skoryl, rysy modly z něj vystoupily do popředí, dokonce i ve světle srpku měsíce, a runy vytesané na prsou se staly docela viditelnými.

	Kernik sem přicházel až do dne, kdy měl na horu vystoupit sám kněz.

	Když Voy otevřel dveře, stál u nich opět ten žlutý hoch a čekal, jako už podvakrát.

	Kněz to sice neřekl lidem, kteří si přicházeli stěžovat, ale samotného jej hněvalo, že za poslední měsíc ho Kernik jedinkrát nenavštívil. Chlapec bez zaváhání promluvil:

	„Velectěný, jakou mám radost, že vás vidím! Nemohl jsem se ozvat, protože má ubohá, laskavá pěstounka byla nemocná.“

	„O tom mi není nic známo,“ řekl Voy zostra.

	„Tak to vidíte,“ pokračoval Kernik smutně, „bere svou nemoc na lehkou váhu, ani si nepostěžuje.“

	Kněz se zachmuřil, ale chlapcova nefalšovaná úcta brzy překonala jeho pochybnosti a oba se spolu vydali jako dřív na cestu k hoře. Kernik nesl koš a kněz funěl vedle něho, jednou rukou se opíraje o chlapcovo šlachovité rameno.

	Byla to zdlouhavější cesta, než byl Kernik zvyklý, neboť Voy šel pomalu. Odměna se však dostavila. Bylo šedivé ráno, obloha byla zatažená. Vyšplhali na plošinu – a knězova čelist okamžitě poklesla, oči mu zablýskaly.

	„Proč –“ vyrazil zadýchaně, „proč, při Matce – Jak se to mohlo – ?“

	„Okamžik, jestli dovolíte,“ řekl Kernik.

	Přistoupil k modle, poklonil se a políbil jí zkrvavené nohy. Potom k ní promluvil:

	„Tentokrát to není králík, Černý pane. Tentokrát, jak vidíš, je to člověk. Falešný kněz: ten, co se nikdy nestaral o to, abys byl obsloužen, jak si obsloužen zasloužíš být.“ Za sebou slyšel, že kněz začíná prskat jak příliš mastná svíčka, ale nahlas pokračoval: „Je pro mě příliš velký, Nesmírný. A vesnice rovněž, bez tvé pomoci. Vyzkoušej svůj vliv, Pane pánů. Vezmi si ho sám!“ A náhle odskočil stranou a natáhl se na skalnatou půdu.

	Zpočátku to vypadalo, že se nic neděje. Kernikovy vnitřnosti se daly do pohybu, studené jako červi v hrobě. Jeho ruce svíraly kameny s hořkým zklamáním.

	Potom, nejdřív nemotorně, jakoby z velké dálky, přicházel zvuk připomínající řev draka, draka dunícího v samotné hoře, nikoliv nahoře v mracích. A ten zvuk nabýval na mohutnosti, blížil se, zahaloval štít i skálu, rozechvíval půdu pod chlapcovým tělem. Kernikovy oči spaloval plamen, ne bílý, ale černý – černý jak půlnoc, až nesnesitelně zářivý.

	Když se Kernikovi vyjasnil zrak, pocítil, že jeho nozdry jsou plné pachu pečeného masa. Před oltářem hořela pochodeň, pochodeň vysoká asi jak Voy.

	Kernik scházel z hory dolů.

	Scházel dolů sám.

	Nebe nad hlavou bylo rudé a křižovaly se na něm blesky. Dole mezi borovicemi se v úzkosti choulila vesnice.

	Psi se odkrádali do přístěnků, ptáci se choulili na bidýlkách.

	Ženy se modlily. Dokonce i domácí bůžci se uchýlili hluboko pod zem a tam naříkali.

	Nikdo přesně nevěděl, odkud pochází takový strach. Věděli pouze, že se bojí. Z hory dolů sešel Kernik.

	Sám.

	Kernik se postavil do samého středu vesnice, rozhodil své kostnaté žluté ruce a z čiré zlomyslnosti a rozkoše se zasmál. „Zvítězil jsem,“ znamenal jeho smích, „tak dávejte pozor!“ Nahlas potom vykřikl:

	„Kněz je mrtev! Vzal si ho černý bůh Takerna. Nový kněz jsem já! Pojďte a podívejte se.“

	A oni, třebaže by daleko raději nepřišli, se z nějakého důvodu začali rojit ze všech dveří. Stáli tam bledí jak smrt a zírali na toho mrzkého kluka.

	Vtom se jeden muž pohnul a po něm další. Sahali po kladivech, sekyrách, nožích – po čemkoliv, co bylo po ruce – a začali se k němu blížit.

	A tak Kernik vyvolal přelud. Nebylo to poprvé, co to udělal: liška v kurníku, psi vrhající se na lupiče, vodní skřítek, který vystrašil nahou dívku. Kernik objevil, že to bylo to hlavní, čím ho bůh na hoře nadal. A nebyl to žádný prostřední dar. Teď zaťal mozek jako pěst, až mu pot tekl do očí, a naplno dar kamenného boha využil.

	Vesnice s úžasem sledovala, jak Kernik roste.

	Vyrostl do výšky osmi stop. Byl oblečen v purpuru a černém, v barvách rozhněvaného nebe. Kolem se křižovaly blesky a bílí hadi stříkali ze svých tlam zelený jed. To samo o sobě nahánělo dost hrůzu, ale už se sem řítilo něco mnohem úděsnějšího – mohutný černý vlk s šarlatovýma očima, vlk velký jak kůň, s červenorůžovou tlamou obitou stříbrnými trny.

	Lidé couvli, klesli na kolena. Muži upustili svoje improvizované zbraně. Ženy začaly prosit o slitování a psi se dali do vytí.

	To byl okamžik Kernikova definitivního vítězství nad vesničany, Jeho pomsta za pošklebování, za jejich výsměch, za kamení, které po něm vrhali, ale především za jejich neodpustitelnou víru, že by mohl být jako oni. Když otočil svou rozčepýřenou, těžkou vlčí hlavu ke své pěstounce, zavrčel a zdálo se, že na zem ukápla hořící slina. Srdeční chlopně staré ženy pukly: za pár sekund tu ležela mrtvá. Kernik se zaradoval. Les k ní po tom všem nebyl laskavý.

	Avšak Kernikova moc ještě nebyla zralá. Zatím ho vyčerpávalo na příliš dlouho udržovat nějaký přelud. Proto jakmile vycítil, že všechny má, kde je chtěl mít, nechal kouzlo pominout a vrátil se do své přirozené podoby.

	„Vidíte,“ prohlásil, „jací můžeme být – já a můj pán Takerna.

	Teď budete dělat, co vám řeknu. Rozumíte?“

	Nikdo neodpověděl. Nikdo se mu ani nevzepřel.

	On a jeho bůh se ujali moci.

	Když jako malé děcko špehoval návštěvníky své matky, té šafránové flundry, dával jim výstřední, bezvýznamné úlohy, spíše symboly jejich pokoření. Teď, ve třinácti letech, byly úlohy, kterými pověřoval vesničany, stejně výstřední a stejně zvrácené, ale už nikoliv bezúčelné. Už ne.

	Rituál bohu se teď konal každý třetí den. Muži z vesnice kladli pasti mezi stromy, aby nachytali lesní zvířata k obětování. Vařilo se pivo, aby se odnášelo do hor a pilo se před Takernovým zrakem. Neboť Takerna – nebo to snad byl Kernik? – miloval všechno temné: temné emoce i temné vášně.

	Zpočátku byli lidé ustrašení a zdrženliví. Potom si jejich nohy zvykly šplhat po stromech a po horách, jejich povahy – z nutnosti brutální – přivykly hojnému prolévání krve a jejich břicha přivykla silnému moku. Ne všem, ale mnohým se tento nový, zvláštní způsob života začínal líbit. Nebyla snad příjemná ta třetí noc? Kernik – nebo snad bůh – způsoboval, že se tam nahoře na plošině cítili dobře: důležitě, radostně, vzrušeně. Téměř od narození je ovládala jednotvárná rutina, zákon přežití. Les, který je zotročil, rodinný krb, roční období, pěstování plodin, chov zvířat, partneři v manželství. Tohle byla bouřlivá úleva. Pití a tanec pod nápadným štítem brzy nabyly charakteru orgií. Ženy vzdychajíce rozkoší padaly do náručí mužů – jakýchkoliv mužů, manželů a synů jiných žen, dokonce svých vlastních synů, bratrů a otců. Všechno jedno! Sloužili Takernovi. Ten prominul všechno, raduje se z každého přestupku. Ba co víc, sesílal jim dobré počasí, bohatou úrodu, potoky plné ryb, smyslné potěšení a kořalku – to všechno byly jeho štědré dary.

	Takerna byl Král a Kernik jeho prorok.

	Ve vesnici se Kernikovi klaněli, když ho potkávali, jako se dřív klaněli starému knězi. Báli se a zbožňovali ho. Přinášeli mu dary, potraviny a nové šaty. Kernik je vodil do hor. Trvalo to celý rok.

	Potom přišla neúroda. Pravda, musela přijít, protože v předvečer opilé rozkoše a během jejích vysilujících následků nebyli rolníci dost svědomití: už si nelámali hřbety prací, jak to dělali dříve. Mezi slepicemi a kozami propukly epidemie. Začaly umírati děti. Když se ochladilo, hory se pokryly sněhem. Lidé začali litovat, litovat a zapomínat, třít si svoje prázdná břicha, tesknit po teple ohnišť, po plných sýpkách a starých bozích – nenáročných, domáckých bůžcích, kteří žádali jen chléb a krátkou modlitbu.

	Přicházeli ke Kernikovým dveřím, k domu té staré ženy, kde teď bydlel sám. Přicházeli zdráhavě, dívali se na něj přimhouřenýma očima. Místnost byla plná zvířat v klecích, plná skvělého pečiva a sýrů, které mu vesničané přinášeli, plná Kernika, anebo jeho boha. Bohu je třeba dávat něco jiného než králičí krev a smyslné obřady, potom by jim znovu pomohl. Co by asi bůh chtěl? Kernik by se na to měl Takerny zeptat. Když hned vyrazí, za hodinu by mohl znát odpověď.

	Učinil tak a ukázalo se, že Takerna požaduje oběti dívky, žádá si pannu zabitou na svém oltáři.

	Od nynějška pro vesničany znamenali Kernik a Takerna totéž, a nejen podobností jmen. Byli vlastně symbionti, ten černý kámen a ten žlutý hoch – žádný z nich nemohl existovat bez toho druhého. Bůh potřeboval Kernika, aby rozdmychával jeho temnou moc, a Kernik potřeboval boha, aby rozdmychával temnou moc v sobě. Tak se prolínaly jejich společné prostředky a touhy. Kernik sám chtěl obětovat, a tedy i bůh to chtěl. A naopak, bylo to bohovo přání, co chlapce inspirovalo.

	Kernik nezahořel žádným chtíčem, nechoval v sobě mužnost ani tělesné mužství. Teď, ani nikdy předtím. Vše, co jej pohánělo, mělo duchovní, niterný původ. Jeho mozek absorboval značný potenciál čaromoci z jeho slabin a zapřáhl ji do služeb jiným věcem. Když se díval na ženy, byl to jen pohrdavý zájem – nebyly stvořeny stejně jako on.

	Byla to smrt a zabíjení, co v té době Kernika přivádělo do extáze. Ne ukájení smyslů nebo tělesnosti, ale ukojení jeho nelítostné mysli. Až do té dívky ponoří nůž, zažije dokonalé vyvrcholení své převahy nad ostatními.

	Teď stál na mrazivé ulici se svou schopností mystifikovat a tlumočil vesničanům bohovi slova. Přednesl jim poselství, zhypnotizoval je a donutil k souhlasu. Dívku měli vybrat losem.

	Sledoval je nenasytnýma očima, ústa mu zvlhla. Propukl křik a něčí matka se s pláčem skácela k zemi. Dcera, kterou vybrali, byla bílá jak bělený len, s očima jak zuhelnatělé sklo.

	Nastala noc a Kernik vyvedl vesničany na Takernovu horu. Pochodně jim v rukou plály jak rudé květy a sníh pod jejich nohama znachověl.

	Přišli k oltáři a dívku naň položili. Nevydala ani hlásku, jen zmítala hlavou ze strany na stranu jako spáč, když ho přepadne noční můra. Muži jí drželi zápěstí. Pochodně praskaly. Vyšel měsíc. Kernik se nad dívku postavil se svým ostrým nožem a měkce a oddaně promlouval k modle.

	Pak se to stalo, zničehonic. Trvalo to jen minutu, než se Kernikova říše zhroutila.

	U obětování byl mladý muž, dívčin snoubenec. Před třemi lety spolu házívali po Kernikovi kamením a ani po očarování zcela nezapomněli na svůj odpor k tomu žlutému chlapci se záludným, důvěru nevzbuzujícím jednáním. Teď všechna vášeň toho mladíka, jenž svoji dívku miloval a toužil ji ochránit, vyvřela na povrch. Chraplavě vykřikl, proskočil mezi pochodněmi na oltář a uchopil Kernikovu ruku svírající nůž.

	Kernik, ve své útlosti silný jak býk, se kroutil a svíjel, ale nedokázal se zcela vymanit. Právě když se chystal chňapnout rukou, nůž mu vypadl a ruka vyletěla k černému kameni – Takernovi.

	Nad horou zaplála ruměná záře, mnohem silnější než ta, již vydávaly pochodně. Ze země zaznělo temné dunění.

	„Ach, Pane můj –,“ začal Kernik, ale dál se nedostal.

	Mladíkova tvář byla šílená úzkostí a zračila se v ní zuřivost. Vypadal jako štvané zvíře – se vzteklou grimasou zoufalého odhodlání dostat se z obklíčení lovců s oštěpy a psích tesáků. Ohnal se po Kernikovi, vzpřímil se a chopil se modly.

	Kámen se od oltáře oddělil. Třebaže byl těžký, dalo se s ním pohnout. Mladík zavrávoral a popadl modlu, jako by zápasil s něčím živým. Vyrazil vítězný pokřik a v jeho velkých očích zahořely ohýnky. Vyslovil dívčino jméno, oběti se na oltáři posadila a zmateně na něho zírala. Dav zadržel dech. Kernik vzkřikl – vydal nesrozumitelný, zvířecí zvuk, napolo kletbu, napůl povel. Ale mladík se teď otočil až k samému okraji plošiny, odkud spadala hora v příkrém srázu, pokrytém drsnými balvany. Hlava se mu zatočila závratí. Zvedl ruce. Chtěl modlu shodit dolů, aby se roztříštila o skaliska pod kopcem.

	Dívka pisklavě vykřikla. Připomínalo to ptačí zaskřehotání. Modla se zakymácela v pádu.

	Spolu s ní spadl i mladík. Nevydal ze sebe hlásku. Jeho tvář se vzdalovala – nepřítomný pohled, zarudlé oči, modla jak milenka přitisknutá na hruď.

	Hluboko dole trčela ze zamlžených vrcholků borovic veliká skála. Na ni dopadl mladík s modlou v náručí.

	Zazněl hluk úderu, ničivého otřesu. Do černého vzduchu se rozletěly černé hvězdy. Úlomky horniny vystřikovaly vzhůru, aby vzápětí dopadaly zpět dolů, jako kroupy. Vesničané sklonili tváře a chránili si hlavy. V hlubinách podzemí hora zaduněla – a potom ztichla.

	Zavládl nebeský klid. Zdálo se, že ovzduší odumřelo, že z něho navždy vyprchal všechen vibrující život.

	Na oltáři, z něhož dívka uprchla, ležel Kernik a plakal.

	Plakal bezútěšně a s pocitem prázdnoty, jako by mu unikal morek z kostí. Bůh byl mrtev – a spolu s ním zemřela i Kernikova moc.

	Potom – lapena v pasti zmrtvělé hluchoty, jež se převalila přes hory – se jako sloup bledé páry vztyčila Kernikova panenská oběť, dívka, pro niž zahynul její mládenec. Byla dosud v ledovém sevření nepříčetnosti mezi dvěma záchvaty mučivého vzteku.

	Ukázala na Kernika ležícího na oltáři v slzách, nemohoucího a zbaveného lesku.

	„Zemřeš i ty,“ křikla. „Ty hnusný dáble!“

	Svorně – jeden po druhém – zvedali se muži i ženy, tváře zbavené barvy, ústa připravená k nadechnutí. Teprve nyní si začali uvědomovat, jak si je Kernik podmanil. Zapomněli na potěšení ze svých hříchů, zůstaly jen ztráty – prázdné sýpky, mrtvé děti, ostré zuby zimy, zaťaté do jejich krků. Čáry z nich opadly. Myšlenka na pomstu jim rozehřála zamrzlé žíly. Ruce znovu sáhly po nožích, chopily se kamenů. Tentokrát Kernik nebyl s to přivolat přelud, aby zakryl svou nahotu.

	Tentokrát ho zachránila jen jeho hbitost, jeho pružnost, štíhlé tělo a nohy stejně svižné jako ruce.

	Prchal z hory dolů. Proběhl vesnicí. Hnali se za ním s horkostí v očích, valili se po skalách a klouzali po sněhu. Jak běželi, jejich pochodně fialově, oranžově a stříbrně mžikaly.

	Kernik dosáhl lesa a vnořil se do něj. Plíce mu hořely nepředstavitelným ohněm, ale nohy pokračovaly ve zběsilém úprku, jako by byly nezávislé, jako by byly mozek sám. Občas – naštěstí v dáli – spatřil mezi stromy světlo pochodní vrhající znetvořené stíny, občas zaslechl křik lidí a sytý štěkot psů.

	Doběhl k široké polozamrzlé řece a vrhl se do ní. Led mu řinčel pod rukama a pod nohama, ale voda asi zředila jeho pach, neboť hlasy psů postupně slábly.

	Zdálo se mu, že běží anebo napůl běží po celou noc. Před úsvitem se vlekl modrou krajinou mezi vysokými kmeny stromů. Oči se mu leskly, jazyk mu visel jako vlkovi a z úst mu tekly sliny. Les začal řídnout, ale sotva si toho všiml. A vtom – skalní stěna a v ní temný otvor – útočiště! Doplazil se do jeskyně a padl na tvář.

	Lovci jej nenašli ani toho, ani žádného jiného dne, třebaže po něm ještě tři čtyři dny pásli. Vesnice pocítila, že se zbavila kletby. Vrátila se k práci ve vzrušené snaze napravit napáchané zlo. Dívka – Kernikova panna – se oběsila. Znovu napadl sníh, ten bílý nevítaný host, a mnozí zemřeli hladem anebo chladem. Hora se stala místem se zlou pověstí, kam nikdo nechodil, a borovice na jejích svazích úpěly pod nápory větru.
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	Kernik proležel v jeskyni celý den a celou noc. Když se z ní vynořil – ztuhlý a vyhládlý –, objevily se před ním v bledém zimním slunci rozlehlé bílé pláně.

	Všude ležela tenká vrstva sněhu, bílého jak sůl.

	Kernik si třel končetiny, aby se zahřál. Později navyklým způsobem, jak kočka, chytil neopatrného králíka, a navyklým způsobem ho snědl: syrového, vyplivuje chlupy a kosti. Bez potíží se vrátil ke starým zvykům, k těm medvědím způsobům, jimž se naučil v lese jako desetiletý.

	Nebyl to však návrat zpět. Poznal, jak chutná moc a jak opojný je mok čarodějnictví. Bylo mu čtrnáct, ale vypadal starší. Nelítostné sny mučily jeho srdce, leč nebylo odpovědi a nebylo záchrany. Někdy by se byl zakousl do vlastního masa, jen aby navždy odehnal vzpomínky.

	Celou zimu strávil na širých pláních. Chytal a pojídal svoji potravu a oděv si chystal z kůží zvířat, jež ulovil. Našel si jinou jeskyni. Žil v ní jak vlk, kterého často připomínal, s vlčími způsoby, ukrytý v cizí kůži, bez ohně, drtě kosti špičatými zuby.

	Vypučelo jaro překypující zelení. Kernik tomu přisuzoval význam stejně malý jako zlatým hvězdičkám květin rostoucím v trávě a okolo jeho kamenných dveří. Vydal se však na cestu. Zamířil ke vzdálenému stínu vrchů. Brzy se oteplilo tak, že na těch zlatých hvězdičkách květů a s těmi stříbrnými nad hlavou mohl spát.

	Potom narazil na tábor, o kterém vyšlo až později najevo, že patří loupežníkům.

	Tábor sestával ze dvou hnědých stanů, z pěti přivázaných poníků a ohniště, nad nímž se otáčela pečeně. Brzy se zešeřilo, svět se potáhl jemným, průhledným oparem. Vůně pečeného masa Kernika přilákala – takovou stravu si oblíbil ve vsi ze sosnových klád. Chystal se něco ukrást, ale nedostal se daleko. Lupiči, jak od nich jejich povolání žádalo, byli ostražití. Bleskově Kernika chytili a vyvlekli ho na světlo.

	Nestavěl se na odpor. Pár věcem už se naučil – opatrnosti a pochlebování.

	Z druhého stanu vyšel jakýsi mohutný chlap, strašlivě tlustý a silný jak vůl. Měl kučeravé obočí i kníry a masité rty. Z jednoho ucha mu visela náušnice z nepravého stříbra. Kernik neomylně uhodl, že to je vůdce tábora. Poklonil se mu.

	Náčelník se zasmál. Kernik se mu zalíbil na první pohled: vypadal zkaženě, záhadně, houževnatě. A byl dost hubený, aby se protáhl i nejužším oknem.

	

	S tou bandou Kernik žil celých pět let a potloukal se s ní křížem krážem po Volkyanské pláni. Dříve užíval jméno černého boha, teď své jméno přizpůsobil novému místu. Nyní z něho byl Volk. Vlasy měl svázané do copu, stejně jako jeho čtyři kumpáni. Za svou oddanost si vysloužil měděnou náušnici. Dopřával si všechny temné vášně: radost ze zabíjení a způsobování bolesti, kruté šprýmování, pohrdání vším lidským, touhu po hezkých věcech. Holdoval všem temným vášním kromě jediné. Náčelník mu důvěřoval a svěřoval mu velení při zlodějských výpravách, když se sám válel v domě nějaké ženy, s lahví truňku anebo v posteli. Kernik Volk byl rafinovaný a chytrý. Mluvil málo, měl ostře řezané rysy a čišela z něj potlačená, nepoznaná touha.

	Jeho srdce však ohlodávala krysa zloby. Kdysi býval vyvolencem jednoho boha. Kdysi byl prorokem vysokým osm stop, vlkem, ďáblem, čarodějem a mistrem mámení. Když teď zabíjel, hovořilo řečí nože jeho zklamání. V osobách kupců, vojáků a hloupých, upovídaných děvek znovu a znovu zabíjel onoho mládence, který se s Takernou v náručí vrhl ze skály. A tak se Kernik nasytil své radosti ze zabíjení, protože zjistil, že ho neuspokojuje. Chtěl ničit, ale ne právě zabíjet. Neměl však žádnou moc.

	Občas ve městech vídal chrámy plné bohů, ale nikdy ne toho černého, svého Mistra. Nejednou během těch pěti let, hluboko v lůně noci bděl a snažil se znovu dosáhnout svých schopností. Ale bez Takerny to nešlo. Tehdy dostal novou lekci: naučil se, jak snášet nesnesitelné.

	Avšak osud měl pro něj v rukávě i další lekce.

	Na Volkyanských pláních se nacházelo jedno velké město, kamenné město vybudované na březích Široké řeky. Jmenovalo se Svatza a na věžích jeho tří chrámů v poledne a o půlnoci bily zvony. V tom městě žil jeden velmi bohatý muž, kterého se loupežníci už delší dobu chystali navštívit.

	Žádné štěstí nemá věčné trvání. Ta nemilovaná bohyně, paní Neštěstí, je nakonec doběhla. Boháč cítil cosi ve vzduchu a nastražil jim léčku. V boji zahynuli čtyři chlapi z bandy a vůdce sám byl o poledním zvonění na širokém městském náměstí oběšen. Kernik Volk byl odsouzen k jinému, zdlouhavějšímu umírání. Uvrhli ho do slavného svatzského vězení, do hnusné, tmavé stoky pod úrovní řeky. Odtud se zřídkakdo vrátil, a komu se to podařilo, měl tělo nervů zbavené a otupený mozek.

	Do svatzského vězení pronikalo jen málo světla. Přece však dost, aby bylo vidět melanické krysy a albinické žáby. Na některých místech voda dosahovala do výše tří stop, ba i víc. Zvony nebylo slyšet, ale zvuku vody, jejímu kapání a syčení, nebylo možné uniknout. Zpočátku se zdá, že ten zvuk prosakuje ušima přímo do mozku. Později už není slyšet nic.

	Vězení bylo rozděleno na cely, příčkami, hrubě uplácanými z bahna harampádí posbíraného na březích řeky, stropy podepíraly sloupy z rezavého železa. Někdy se stěny sesuly a zavalily křičící a postupně utichající muže.

	Každých čtrnáct dní guvernérovi vojáci procházeli vězením a házeli těm oněmělým tvářím v celách okoralý chléb a napůl shnilé kousky masa. K pití měli vodu prosakující zdmi. Choroby a smrt byly ve vězení častým návštěvníkem. Tu a tam v něm posedávali zapomenutí muži bledí jak syrovátka, slepí a otupělí; zpívali si anebo pískali.

	První tři dny Kernik ve své cele zuřil. Počínal si s náturou lupiče a hrdlořeza. Pěstmi bušil do stěn a řval jak pominutý. Ozvěna mu ze všech stran vracela tupé hřmění nenávisti a zoufalství, jeho odlidštěný hlas připomínal zvuky samotné řeky.

	Nakonec se uklidnil. Apatie toho místa, nikoliv nepodobného hrobce, jej začínala strhávat.

	Potom uviděl u vzdálenější stěny zasvětélkovat žábu, a v tu ránu pustil neslitovný osud z hlavy. Odrazil se a skočil. Byl tak rychlý, že žábu chytil a vzápětí už hltal její hořké maso, až na tu chuť mnohem zdravější než to, co jim házeli vojáci.

	Kernik se vrátil ke svým starým praktikám.

	Voda už neohlupovala jeho smysly, pouze je uklidňovala. Navenek oněměl a zbledl. Uvnitř však začal objevovat hluboké království svého ducha. Putoval po cestách své duše, které předtím, dokud se zabýval jen samými nepodstatnými věcmi, nikdy nenavštívil. Také se modlil – odříkával dlouhé, předlouhé modlitby. Opakoval si slova magického rituálu, která vyslovoval při službě svému bohu na hoře: „Takerno, Ctihodný Pane, pomoz mi, zachraň mě, a budeme opět králi, ty a já.“

	Žádnou skutečnou nadějí se však nekojil. Byl to jen obřad, ovoce jeho horečně pracujícího mozku.

	Čas plynul. Uplynuly ho spousty. Celé roky. Snad deset, snad dvacet let. Ve vězeních čas obvykle zaniká, a ve svatzském říčním vězení zvlášť. Člověk stárne, ať už se pod věkem myslí cokoliv; nelidsky stárne. Kernikova kůže se zbrázdila vráskami, kosti se zkřivily, ve tváři měl vrapy jak na látce. Stárnutí je úpadek těla a opotřebování ducha. Oběma těmto pochodům dávala Svatza zelenou. Kernikův věk se už nedal odhadnout ani přibližně.

	Kernik prorok, Kernik lupič. Kernik Volk, požírač žab, předříkávač modliteb. Jeho kdysi žlutá plet byla teď popelavě šedá, jak uschlá větev osiky. Nehty mu vyrostly a zčernaly.

	Hovořil sám se sebou a přežil to. Pochopil, jak málo je člověku dáno znát.

	

	Jednoho dne se dveře jeho cely pootevřely.

	Světlo pochodně oslepilo Kernikovy očí.

	„Vstávej, vyvrheli,“ ozval se hlas jednoho z vojáků. Tou dobou už Kernik dobře rozeznával jejich hlasy a postavil se. ‚Neříkal jsem vám, pane veliteli,“ voják vstoupil dovnitř, hrdý a samolibý, „že tenhleten je silný a houževnatý? Jen sama Matka země ví, jak dlouho tu už vězí, a ještě stále rozumí rozkazům a údy má docela ohebné. Slyšíš? Otevři hubu a ukaž pánovi zuby! Podívejte, pane veliteli, pořád je má všechny. To je z čerstvého masa! Chytá krysy a žere je. Na vlastní oči jsem ho viděl. Je rychlý jak kočka. Tak co, měl jsem pravdu?“

	Kernik letmo vzhlédl svýma oslepenýma, ale pohyblivýma očima na přikyvující stín vedle vojákovy siluety.

	„Ven,“ houkl voják, „ano, ty. Poklusem! Než si to rozmyslím.“

	Ukázalo se, že starý korkímský Vévoda zemřel a v Arkevu panuje nový Vévoda. A nový Vévoda si usmyslel, že dá k paláci přistavět tři nové věže z bílého kamene, který se těžil v kamenolomech na Volkyanu, za kopci západně od města.

	Bylo to větrné místo v horách. Kámen čněl ve strmých svazích, tvrdé balvany byly zakryty vrstvou droliny. Práce byla těžká, podnebí nelaskavé. Muži padali z chatrného lešení, někteří záhy umírali s plícemi ucpanými jemným bílým práškem, který se uvolňoval z měkkých hornin na stěnách lomu při každém úderu krumpáčem. Na tuto práci posílali jen otroky a zločince, bezcenný odpad společnosti, a z nich jen ty nejsilnější. Někteří vydrželi v lomech dva roky, než začali vyplavovat růžový hlen; slabší nevydrželi o mnoho víc než dva měsíce.

	Kernik, lupič, který přežil svatzské vězení, byl ideálním kandidátem.

	Vyvlekli ho do sžíravého jasu oslepujícího slunce, toho slunce, které mu bylo skryto po nespočetnou řadu let, a svět mu připadal jako jediný nesnesitelně mihotající plamen.

	Spoutaného řetězy kotník ke kotníku, pás k pasu a od zápěstí k zápěstí hnali jej z města s padesáti jinými po širokých cestách, ubohých hrbolatých stezkách, přes brod ve zpěněné řece. Těšil se na noc, že si ochladí oči. Nebyl rád, že je na vzduchu. Bolest od řetězů, bolest ve tváři od vody, která mu natekla do očí, do nosu. Jednou za den kus chleba. S řetězy na těle bez možnosti cokoliv chytit. Zaplavilo ho bezútěšné moře zmatených muk. Útěchu mu skýtal jen niterný kontakt s myšlenkami, jakýsi jasný, chladný hlas, promlouvající k němu laskavě, jako k nějakému hlupákovi.

	Konečně dorazili do kamenolomů.

	Kopce, již téměř dokonale vydrancované, byly zimně zbarvené, třebaže nenapadl sníh. Nad lomem visela bílá mlha, měkká jak labutí pápěří, lemovaná těžkou, modrošedou oblohou.

	Skrojek černého chleba, natěračka vody a volnost bez řetězů. Konečně nejsou muži spoutáni mezi sebou, každý jen okovy na nohou spojené kouskem provazu, dost dlouhým pro, chůzi, ale krátkým k útěku.

	Kernik ležel na břiše. Oči měl už jasnější. Nahoře na holém úbočí uviděl míhat se cosi v trávě. Že by králíci?

	Vojáci jedli hovězí a popíjeli červené víno. Kernik se pustil krok za krokem, kousek po kousku po svahu. Je výhoda, že provaz nedělá hluk. Na kopci byl balvan, tak dvě stopy vysoký. Tmavý, divně vyhlížející kámen. Kdyby k němu dorazil, poskytoval by mu částečný úkryt před vojáky, zatímco bude čekat na králíka, kdyby se opět objevil.

	Kernik se vyšplhal až k balvanu. Dorazil ke svému osudu, i když v té chvíli to ještě netušil.

	Potom mu začalo bzučet v hlavě. To k němu promluvil jeho mozek. Pohleď! A Kernik pohlédl vzhůru. Nad ním kamenná ruka svírala kamenný roh, surová orlí tvář, černá jak turmalín, shlížela na něj dolů, důvěrně a milostivě, jak něžná tvář matky.

	Kernik si lehl a objal nohy modly. Vzlykal, tělo se mu chvělo; slzy však nepřišly, všechny byly vypotřebovány.

	„Takerno, Takerno, můj Pane, můj zbožňovaný Mistře, Černý Nesmrtelný Mistře, vyslyš mé modlitby!“

	Tentokrát žádný rituál, ani stopa po zdvořilosti: to z Kernika vytrysklo pravé nadšení. A kdesi hluboko, přehluboko se v něm cosi zachvělo. Nepochybně pod Takernovým dotekem.

	Potom se za Kernikovými zády rozeřvaly dvě řady bílých zubů.

	„Vstávej! A pracky pryč!“ Kernik se otočil a třaslavě se postavil na nohy. Po pažích mu jak had tančil bič dozorce s vyceněnými řezáky. „Podívejme se, tak ty jsi pobožný! Holoubkovi se zachtělo modlitby. Hned budeš mít důvod se modlit!“

	„Takerna,“ pravil Kernik spíš k bohovi, než lajícímu dozorci.

	„Ts, jaké křupanské jméno! Ach, ty dutohlavý parchante! Mezi námi, tenhle prvek má v Arkevu právě kvůli té své starobylosti a tajemnosti úplně malou svatyni. Ale pochybuju, že by to Vévodovi nějak moc vadilo. Městskými bohy jsou Slunce, Měsíc a Hvězdy. Tam, v Arkevu, mají Slunci zasvěcený chrám se zlatou střechou, a v poledne je kočár toho boha vidět, jak odpočívá přesně nad nejvyšší kupolí. To ale ty nikdy neuvidíš, kanále jeden!“

	„Takerna,“ pravil Kernik opět.

	„Ne,“ řekl dozorce, „jmenuje se Sovan. Ve Vévodově městě mu říkají Sovan Tovannazit. Tak vznešené jméno pro tak podřadnou věc! A teď maž dolů, než z tebe stáhnu kůži, ty vypráskanče.“

	Kernik poslechl, ale zakopl a upadl. Dozorce ho z rozmaru přetáhl bičem. Kernik pocítil okolo sebe podivné temné záření: bylo teplejší než slunce – černé světlo, nezraňovalo jeho oči. Ten bůh byl přítomen!

	Tady, ve svém druhém vtělení a s městským jménem, se Takerna rozpomenul na Voye.

	Kernik se vrátil na své místo a nedlouho potom, spolu s ostatními, do kouřící výhně lomu. Krumpáčem se oháněl bujaře, jako by ten bílý kámen miloval a dychtil ho osvobodit ze zajetí hory. Slunce už bylo nízko; po svazích klouzaly jantarové stíny a večerní vítr začal skřípat zuby. Kernik se při práci šklebil a také skřípal zuby.

	Jeho těžce zkoušeným tělem stoupalo a klesalo nádherné elektrické vzrušení, balzám na rány těla i srdce.

	Právě když slunce zapadalo, obrátil se k muži vedle sebe, tělnatému, mocně zarostlému obrovi. Kernik se díval a přemýšlel. Zaťal mozek jako pěst, jako to dělával dřív, a ucítil, jak se v něm a okolo něj vytvořila aura jeho boha. A chlupatý chlap vykřikl, odskočil stranou a v jeho očích, zakalených a bolestných, zaplálo náhle znepokojení. To Kernik způsobil, že muž uviděl cosi ve stěně lomu, co tam nemělo co dělat – snad dračí pazoury, snad ke skoku přichystanou bestii. Takernova blízkost obnovila Kernikovu skrytou sílu.

	Kernik zvrátil hlavu dozadu. Divoce zavyl, napůl rozkoší, napůl zuřivostí. Bič se mu roztančil po ramenou – jednou, dvakrát, třikrát. Nevěnoval tomu, pozornost. Už brzy přijde noc!

	

	Noc, ta temná vdova, se procházela po kopcích.

	V chatrčích se chvěli chladem, kleli a do hlubokého spánku upadali dřinou umoření muži. Kernik zůstal vzhůru. Oči mu svítily matnou živočišnou červení jak žhavé uhlíky. Viděl dobře i potmě.

	Venku seděli dva vojáci a hráli v kostky. Kernik se na ně soustředěně díval. Náhle oba vyskočili, zasalutovali a utíkali pryč. Mysleli si, že přišel důstojník a něco jim přikázal. Dveře Kernikovy chatrče zůstaly opuštěné.

	Kernik se vykradl ven. Šel jako stín a vycházející měsíc za ním vrhal na hrbolaté půdě ještě jeden stín.

	Bez potíží se vyšplhal na kopec a kamenolom i velký osvětlený dům vojáků nechal za sebou.

	Dorazil k modle. Lehl si jí k nohám a rty přiložil ke kameni. Potom vkleče začal odříkávat prastará slova. Bezchybně, ani jedno nezapomněl.

	Nadešel okamžik přijímání oběti. Cítil, jak na to kámen pod jeho rukama čeká. Neměl nic, co by zabil, ale to na věci nic neměnilo. Kernik si uvědomoval, co musí udělat, aby se neodvolatelně spojil se svým bohem; byl příliš nedočkavý, příliš prchlivý, než aby si to uvědomil dřív.

	Krev, kterou teď prolije, musí být jeho vlastní, musí obětovat sebe. Instinktivně pochopil, že tato smrt nebude smrtí a že co přijde potom, bude jeho vítězstvím, vítězstvím jednou provždy.

	Nemohl najít žádnou zbraň: takové věci před otroky v lomu pečlivě ukrývali. Ale tento divoký skutek má přece svoje oprávnění, a tak musí být zpečetěn.

	Nemyslel na bolest, když si překousl tepnu na zápěstí, jako si vlk ukousne nohu, aby se dostal z pasti. Bolest byla podružná. Krev se vlastní vůlí valila k modle a svah zmizel v mlze.

	Kernik leží v mrákotách, chápou se ho žhavé drápy a ohlodává stříbrný zobák, ale činí to s určitou láskou, a on to s určitou láskou trpí. Potom se dostavily barevné vidiny a prudký vítr dul jeho podivně propustnou tělesnou schránkou. Kernik pochopil, že je prázdný. Nakonec se jeho bůh dostavil. A pro to není slov.

	

	Když otevřel oči, vycházelo slunce. Krátce a mozaikovitě ozářilo nepůvabné kopce, jako by byly naplněny nepravým zlatem.

	Kernik vstal, protáhl se a hleděl přímo do slunce, jak může hledět jen orel.

	Pocítil svou moc. Ach, jak jen ji cítil! Už ho jen neobklopovala. Teď‘ byla v něm.

	Podíval se na svoje ruce. Byly bezkrevně bledé, jako kámen v lomu. Usmál se a natáhl si na ně stříbrné a zlaté kruhy. Oblékl se do hávu utkaného z bouřkového stínu, vyšitého dvaceti tvářemi slunce. Zjistil, že už mu nečiní potíže vyvolávat vidiny; každá vidina bez namáhavého soustředování přetrvávala libovolně dlouho, dokud se nerozhodl pro jinou.

	Ohlédl se k Takernově soše.

	Nejprve ho šokovala: bůh se změnil v černý štěrk. Chvíli zůstal ochromený, než pochopil. Potom pohleděl okolo sebe, kde se rozlévalo slunce. Hledal cosi a nenacházel. Ani na skalách, ani v trávě, ba ani v ranním pozlátku.

	Kernik už nevrhal stín.

	Okolo chatrčí dole bylo rušno. Ukazovali na něj dva vojáci a další, dozorce právě přicházel.

	Ať vidí, co jsem – mám pravdu, můj nejdražší Pane?

	Kernik zvedl ruce – a stala se z nich křídla. Pozdvihl hlavu: stala se z ní krutá, pokřivená ptačí tvář. Kernik se změnil v sokola, a sokol vzlétl do vzduchu, k modrému nekonečnému nebi, klenoucímu se nad vysočinou.

	Mezi chatrčemi muži křičeli, ukazovali rukou a utíkali. Sokol ve vzduchu posměšně zaskřehotal.

	To bylo víc než mámení. Teď to byla skutečnost. Protože Kernik, černé peří na zádech, letěl. Kernik – Takerna – Volk letěl se sluncem v očích, vysoko nad zbytky černého boha, vznášel se nad pokorou té zlaté země. Zrodil se čaroděj Volkhavaar.
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	Toho roku, kdy došlo k opětovnému vzestupu Volkhavaara a jeho černého boha, se přihodily dvě další věci.

	Na velkém trhu otroků byla v jednom městě daleko na západě Korkímu nabídnuta do dražby a vzápětí prodána sedmiletá dívenka. Nepřivedli ji sem žádní laskaví lidé, ale lupiči ze ztroskotané lodi. Měla dlouhé a jako havran černé vlasy a oči barvy lišky. Kruté zacházení a útrapy z cesty, smutek a strach způsobily, že byla kost a kůže, ale nosila se vzpřímeně a důstojně, jak nejvznešenější dáma s modrou krví, jaká se kdy po nějaké válce dostala do otroctví.

	„Znáš své jméno, holka?“ vyzvídal nový majitel.

	„Šajna, jestli dovolíte,“ odpověděla zdvořile a hrdě.

	

	Dále na sever, v jednom bohatém městě stál bílý dům, kde žil šlechtic Parvel se svou ženou a jeho jeden, dva, tři, čtyři – pět synů.

	Má-li váš otec pět synů, není to snad tak špatné. Jistě, není to tak zlé, jste-li první syn. Dá se to snést, jste-li dokonce druhý nebo třetí. Jste-li čtvrtý, vaše vyhlídky jsou možná chabější. Jste-li však pátý syn, to je už bezpochyby trochu moc soli ve vašem talíři.

	Dasyel Parvelson byl třináctiletý, štíhlý, snědý a dobře vychovaný hoch, s tváří, která už tenkrát způsobovala, že se kolem něj točila děvčata a že někteří chlapci vyvolávali rvačky. Ale Dasyel byl bezstarostný a většinou klidný, měl dobrý sluch a vynikající paměť na písničky a historky – tuhle schopnost tehdy ještě nedokázal ocenit – a jen málo stínů nosil ve své mysli a v srdci. Až na stíny snů, které ho strašily. Nebyl to ani tak pocit osobní jedinečnosti, po čem toužil, ani přání se prosadit, stát se prvním mezi ostatními; spíš si přál poznat vlastní cestu. Pro pátého syna bohatého muže nezbývalo příliš možností a podnětů, jak uplatnit svou ctižádost. Ne že by neměl rád své bratry – nesvolával na ně mor ani netoužil, aby se vzdali domova, peněz a zodpovědnosti vůči němu. Přece však už od raného věku s touhou hledíval ven, mimo otcův bílý dům, mimo město, lesy a kopce, kamsi k obzoru, který jako by mu říkal: Dasyeli, toto je kůň, na kterém můžeš jet jen ty!

	Jednoho dne ten kůň k obzoru vyrazil. Dojel do města.

	Mnozí poutníci přicházeli a zase odcházeli: svatí muži, kněží Slunce odění v šarlatu, anebo prostí apoštolové pochybných kultů v šedých hábitech. Mastičkáři a lékaři se zázračnými léky proti bolení zubů a neplodnosti, kupci s kožešinami a cetkami, zpěváci balad – ti Dasyela obzvlášť zaujímali – s divokýma očima a jednostrunnými nástroji zavěšenými na zádech. Toho dne na konci jara dorazila do města skupina herců.

	Večer uspořádali na tržišti představení. Principál skupiny tloukl o zem žezlem z loupaného dřeva. Na sloupech plápolaly pochodně a působivě osvětlovaly kostýmy duhových barev, zlaté sluneční a stříbrné měsíční masky, křivé meče se skleněnými kameny v rukovětích, lesknoucími se jak smaragdy a topasy.

	Přihlíželo celé město, včetně pěti Parvelových synů. Dva nejstarší se protahovali na židlích vynesených před hospodu, třetí a čtvrtý vrhali zamilované pohledy na tři herečky. Pátý, kterému nakázali, že musí zůstat doma, že nesmí být tak pozdě mezi tolika lidmi, se díval ze střechy hostince.

	Právě zněla jedna píseň. Zpívala ji nejmladší herečka a na píšťalu ji doprovázel velký snědý chlap. Jí bylo kolem patnácti a líbezně drnkala na zelenou citeru. Hlas měla tenký, ale zpívala s jistotou, jako pták. Dasyel se do ní trochu zamiloval, a nadto měla její píseň cosi společného se svobodou, se širokou silnicí, která vedla napříč Korkímem a za jeho hranice, do bezhraničné principálovy země. V jednom místě v té písni mu nějaký hlas našeptával: Tady jsem! Jsem tvoje cesta. Vydej se po mně, nebo zůstanu navždy ztracena.

	Odpověď na tento sen už hezky dlouho visela ve vzduchu, ale Dasyel ji neznal. Pomyslel na rodný dům, na svého otce, na matku, na bratry… a viděl jen dětství, které už pominulo. Se šesti příbuznými může být člověk stejně sám, jako je sám se sebou, ba možná ještě víc.

	Proto když herci před úsvitem odjeli ve svých pomalovaných maringotkách z města, Dasyel se vydal za nimi a asi po deseti mílích je příštího večera dostihl.

	Principál skupiny jménem Jy byl prudký, bradatý muž se čtyřmi hašteřivými manželkami, které si byly podobné tak málo, jako čtyři světové strany.

	„Vypadni, ty malý blázne,“ zařval, když uviděl Dasyela. „Copak si myslíš, že jsme dobročinný spolek?“

	„Ne, pane,“ odpověděl Dasyel okamžitě. „Vydělám si na svůj chléb způsobem, který uznáte za vhodný. Mohu hlídat vaše poníky, mohu balit a vybalovat vaše rekvizity – a kromě toho se vyznám ve vyjednávání s nepříjemnými hostinskými. Víte, to mě naučili mí bratři.“

	„Při holém pupku Matky země, abych neklel. Už jsi řek tak akorát dost, to teda jo. A krom toho mluvíš jak dobře vychovaná chudinka nějakého aristokrata.“

	„To také jsem,“ řekl Dasyel, „ale každý může vyrazit po nových stezkách.“

	„Ha! Se mi zdá, že tady má někdo hubu jak šlejfiř,“ zabručel Jy, už ne rozzlobeně, ba dokonce se smíchem. Komediant poznal na první pohled, že ten hezký kluk má tvářičku, která by mohla přilákat davy, zvlášť za pár let. Přídavkem získá hlas čistý jak kov, teď očividně mutující. „Umíš zpívat, uličníku?“ zeptal se Jy.

	„Špatně,“ odvětil Dasyel.

	„Hmm, pán je skromný, co?“

	„Necvičil jsem se v tom.“

	„Nu což, risknu to, ale jistě si myslíš, že umíš.“

	Dasyel se usmál a principál si živě představil, co takový úsměv udělá s náměstím plným ženských.

	„Pověz mi,“ pravil Jy, „baladu o Sívovi a skleněném vrchu.“

	Snad si myslel, že šlechticův syn nebude znát ten lidový příběh. Ale Dasyel ho překvapil.

	Jy seděl ve své maringotce a poslouchal se svým principálským žezlem na kolenou a sklenicí vína v ruce. Překvapilo ho, jak dobře kluk recituje a že se bez začervenání stihne ještě dívat po holkách, drsných, okatých, koketních holkách z ulice.

	„Stačí,“ řekl Jy. „Není to nejhorší. Aspoň na šlechtického fakana. Trochu moc květnaté, ale pár nocí v dešti a s prázdným břichem a pár postelí plných blech to spraví. Budeš hlídat poníky, jak jsi řek. A budeš dělat poslíčka a nosiče, a nepřej si těch facek, když to nebudeš umět. A za šest měsíců ti možná dovolím předvést se publiku. A jestli tě diváci neroztrhají na kousky, tak tě třeba vezmu do souboru.“

	

	Devět let jezdil Dasyel s Jyho společností.

	Ta se občas trochu měnila. Někdo třeba potkal jiný ansámbl, který se ubíral – zeměpisně či divadelně – směrem, který mu lépe vyhovoval, a tak vyměnil Jyho maringotky za jiné; některá dívka se mohla vdát, některý mladík mohl cestou onemocnět a dát přednost usedlému životu, některý stařík mohl zemřít. K tomu ke všemu docházelo, a naopak se k nim připojovali jiní herci. Byli ovšem i věrní – Jyho stálice. Třeba Roši, opálený tlusťoch, stále dobře naladěný, s hlavou nabitou nápěvy; prsty plné písní, které se jak stříbrná tekutina linuly z jeho píšťaly přiložené k smějícím se rtům. Roši, vždy laskavý, co vyléčí zlomené křídlo zabláceného vrabce nalezeného na ulici; Roši, co pokolébá děcko neznámé ženské, kterou potká v nějakém hostinci; Roši, který řekne dívce se zmrzačenou nohou, že má tvář jak květ, a kápne medu do hořkého kalichu jejího života. A ovšem – vždy tu byl sám Jy: žoviální, nakvašený, drsný, s hlasem jak hřebík, jen kromě chvil, kdy si v putyce přihnul trochu víc medoviny.

	Na cestách oněch let se vyskytla zklamání i úspěchy, lásky i pře, pár rvaček, přátelství i těžkostí: dívky se zářivýma očima, úlohy s choulostivým textem, ztracený majetek, ukradené koně, polámaná kola na vozech, a samozřejmě hladová břicha, deštivé noci a lůžka plná blech, která Jy sliboval.

	Dasyel se do roka stal hercem do morku kostí. Měl pro tu práci talent, měl mnohem víc než schopnost naučit se slova a gesta, mnohem víc než hezkou tvář. Měl v sobě všechno to světlo a stín, všechno to kouzlo, které si jeho kočovné a nejisté povolání vyžadovalo. Držel se Jyho, protože Jy byl jeho otec. Jeho pravý otec, jeho stvořitel. To Jy ho naučil profesi – a krom toho potřeboval někoho, kdo by naň dohlédl. Byly tu přece jeho čtyři manželky a vpravdě nikdy nekončící kočování po hospodách.

	Ta cesta byla právě tak široká, jak byl Dasyel přesvědčen, že bude.

	Toulali se přes hory a řeky, přes kopce a lesy. Viděl moře bleděmodré jak kouř, i moře temně indigové zběsilostí. Viděl hostince i města. Viděl Sluneční i Měsíční Chrám v Arkevu. Možná že bez povšimnutí minul i malou, tmavou svatyni Sovana Tovannazita.

	Cesty lidských osudů jsou nevyzpytatelné.

	Jednoho dne, když hrál bojovníka a lámal srdce dívek v jisté vesnici pod studeným kopcem, černovlasá otrokyně sypala zrní slípkám. Jedné noci, zatímco laškoval s jakousi krásnou ženou v nějakém městě na západě, ta dívka s tmavými vlasy spala poprvé pod střechou Starého Aše, s ušima obolavělýma od prvních facek, jimiž ji žena jejího pána vychovávala.

	A jednoho poledne, zatímco Šajna prala prádlo v potoce u kozí pastviny a Dasyel s Rošim podkovávali poníka, na východě, na samém okraji Volkyanské pláně, stál u vysokého okna Volk Volkhavaar, snoval myšlenky o sobě nebo, o svém černém bohu – a nevrhal stín.
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	Těch devět let, kdy mladý herec Dasyel putoval po cestách necestách a otrokyně Šajna sloužila v cizích domech, Kernik Volk Volkhavaar studoval život a sbíral z něj pro sebe smetanu.

	Devět let pro něho nebylo příliš. Věděl, kolik má vyměřeno života, přerodil se z boha, a tak ho měl před sebou mnoho, téměř nekonečně mnoho. Nebyl nesmrtelný, dokonce ani jeho bůh nebyl nesmrtelný, ale byl velmi houževnatý. Nebyl ani všemocný, třebaže mnohým, za těch devět let, se to zdálo.

	Pán přeludů. Měnitel podob. Obelhávač myslí.

	Ne, Volkhavaar nebyl všemocný. Nemohl všechno. Mohl jen vytvářet zdání, že všechno může.

	Opojen svou schopností uniknout ze všech řetězů, vězení a vazeb žil všude, teď právě na Volkyanských pláních. Občas se přicházel najíst a napít do některé osamělé vísky, převlečen do červeného jako kněz Slunce. Měl rozkoš z toho, jak ti, kdo se mu pošklebovali a bili ho, když byl výrostkem se žlutou pletí, mu teď snášejí to nejlepší ze svých sýpek. Rád si z nich po tom všem vystřelil, když pro jeho čáry na vše zapomněli a domnívali se, že přišla banda lupičů nebo jiných zbojníků, a ti že se zmocnili jejich potravin násilím. Často přicházel na totéž místo sedm dní po sobě a každý den byl znovu uvítán a nepoznán, a spižírny se otvíraly zas a znovu –Jo je vše, co zbylo, slovutný Otče. Ostatní sebrali zloději.“ Oloupil je všechny, směje se do rukávu, tu šarlatového, tu nachového. Vždy miloval kruté žerty. Nikdy se mu nezprotivily.

	Dělal i horší věci. Měnil podobu – stával se sokolem, vlkem, černým koněm, zeleným rybím králem ze Široké řeky. Snad i to byly přeludy, magie, která oklamala nejen přihlížející, ale jakýmsi zvláštním způsobem i jeho samého. Možná že celou tu dobu to byl člověk Volk, který skočil na jehně a rozpáral je dlouhými vlčími zuby, člověk Volk, který se jen tváří, že loví malé ryby v říčních hlubinách. Ale pokud mu bylo známo, plnil si svoje břicho a vychutnával teplou i studenou krev, na štíhlých, silných sokolích křídlech létal k nebi a vrhal se střemhlav dolů, pod měsíčkem tančil na zadních nohách coby černý kůň a drsně řehtal stříbrným hlasem. Kdo ví? Je-li přelud dokonalý, kdo může říct, že to není pravda?

	Vzal si úlomek kamene z roztříštěného černého boha nad kamenolomem. Když s tím začínal, nosil jej na provázku okolo krku. Kamínek zářil a leskl se a provázek připomínal zlato. Byl to jeho talisman, pramen jeho moci.

	Přesto však existovaly jisté meze. Postupně na ně přicházel. Potřeboval ještě auru boha.

	Když někdy náhodou na Takernu zapomínal, na toho Takernu, v jehož prospěch obětoval svou krev a svůj stín a na oplátku dostal energii zakletou do kamene, Volkova moc bledla. Možná ta slabost byla jen v něm samém, že si dost nedůvěřoval a ztrácel víru v to, čeho se mu dostalo. Ať to bylo cokoli, zdálo se mu prozíravé, když pronášel zaříkání nebo zaklínadlo nebo když čaroval, dělat to ve jménu Takerny, svého pána a svého génia. Byla to jeho berlička. Všichni lidé, dokonce i lidé bez stínu, služebníci Temnot, potřebují nějaké vyšší světlo, než jaké dlí v nich – někoho, koho by prosili, komu by děkovali, na koho by přenášeli břemeno svých těžkých hříchů.

	Nakonec se Volk Volkhavaar zabydlel ve skalní věži, v bývalé strážní věži nad Širokou řekou.

	Kdysi vypadala jako zřícenina, okolo níž kroužili havrani, později jako nějaký levoboček skalnatého kopce. V různých dobách poutníci procházející pod věží vídali v dálce stříbrný vrchol věže se zlatou kopulí, křišťálovými okny, smaragdovými dveřmi. – „Kdo to tam, při Matce, může žít? – Psst, nikoho nejmenovat! Říkají mu Černý Kůň, nebo Pán Vlků. Krade v našich ohradách, odvádí naše děvčata a šlape po nich železnými kopyty. Ať je k nám milosrdný!“ A pod kopcem se jako oběť objevovaly bochníky chleba, víno, ryby i maso.

	Jak asi žijí čarodějové? Jak asi tráví své dny, když jim nic nebo skoro nic nechybí? Co se jim asi zdá, pokud vůbec sní? Je-li cesta příliš tmavá, je nesnadné na ní vidět patníky.

	Někdy z té vysoké věže na Volkyanu slýchal zpoza kopců, z kamenolomu, který se téměř stal jeho osudem, údery krumpáčem. Bílý kámen pro Arkev! Jednoho dne ho Arkev pozná. Ze sémě vlastního otroctví v něm vyklíčí černý květ. Nikdy nezapomene, jak se dozorce vysmíval jeho bohu, když hovořil o zanedbané svatyni v záři slunce a v měsíčním stínu. Od té doby nepromeškal jedinou příležitost. Čaroděj chápal, že každý popud, který si dopřeje, mu dláždí kousek cesty k tomu místu.

	Jaké byly ty popudy? Zabíjení v loupežníkových službách ho začalo unavovat, ale pořád ještě měl potřebu ničit. Proto přikročil k ničení věcí a lidí jinak a zkoušel, který způsob ho bude nejvíc uspokojovat. Různé druhy mučení záhy zamítl. Sám v podstatě lhostejný k lidské bolesti, brzy se nasytil příjemného vzrušení, které z toho pocházelo. Duševní týrání jej přitahovalo víc, avšak také ne úplně; zraněné srdce zvučelo, nacházelo slova. Něco ve Volkovi toužilo z lidí vymazat všechna slova a všechny myšlenky. Otroci, kteří plnili jeho příkazy, museli být právě takoví – bez vlastností, bez barvy, živí jen životem, který jim on milostivě propůjčil. Už vykouzlil bytosti ze vzduchu – zvířata a ptáky, démony strachu a démony svodu. Ale všechno to byly jen stíny. Představoval si muže a ženy zavřené v místnostech, bezvládně ležící, bezbranné jak hračky, čekající na jeho hlas. Lidské otroky, jichž by se každý mohl dotknout, obejmout je, pohladit; věci, jež dýchají dechem života, jedí skutečné jídlo, mají tělo, které lze pro potěšení zranit, ale ty věci jsou úplně závislé na čarodějově vůli…

	Takhle tedy začal.

	Jako nějaké podivínské, vznětlivé a hříšné dítě začal sbírat loutky. Vybíral si jen ty nejlepší.

	U města Jevdoru spatřil jakousi dívku.

	V sokolí podobě se usadil na kopci a pozoroval ji. Přinesla k potoku dva hliněné hrnce, naplnila je vodou a umyla si vlasy. Měla vlasy barvy zlata zářícího na slunci. Hezké, moc hezké. Někdo by po ní mohl zatoužit. Vlk by toužil po jejím mase, kůň by toužil po tom, aby ji, křičící, mohl odnést na hřbetě mezi černé pahýly borovic až k propasti a tam ji ze sebe setřást. Volkhavaar zatoužil vodit ji na řetězu z opálů a dívat se, jak na ni jiní muži ohnivě hledí, a říkat: „Je moje a je mi úplně lhostejná, ale podívejte se, jak dělá vše, co jí poručím, a jak, když jsem mimo domov, s prázdnýma očima leží ve svém hedvábném lůžku v mé věži.“

	Šel za ní od potoka a zavolal na ni:

	„Děvče!“

	Překvapena se otočila. Stál tam muž v rudém hávu, vysoký a strohý, s bezkrevnou tváří. Oči měl netečné, ale planoucí. A byly obrovské. Pohlcovaly jeho tvář i ji.

	Následovala ho po nerovné cestě. Na strmém svahu jí kameny do krve rozdrásaly nohy. Vycházel měsíc. Černý kůň s ní uháněl na hřbetě, hřívu černou jak uhel, letěl jak střela, skákal přes propasti, přeplaval studenou Širokou řeku.

	„Takerno!“ vykřikl Volk ve věži. „Nejvyšší Pane noci!“

	Přivolal Takernu z úlomku kamene, který mu visel na krku, vyčaroval jeho obraz na podlaze. Stál na ní bůh stejný jako na té hoře, stejný jako na kopci nad kamenolomem.

	Volk udělal jako už jednou předtím kouzlo, kterým sám sebe stvořil, bez rozmyslu, bezděčně a bez pevného odhodlání. Položil modle k nohám děvče z Jevdoru a nařízl jí zápěstí tupou čepelí. Pochopil, že si bůh vezme, cokoli mu dá, ať je to maso z obětovaného zvířete, anebo z člověka. Nezáleží mu na bystrosti mozku, nezáleží ani na tělesné vitalitě, ani na stínu – pro něj to byl spíš symbol než podstata.

	Východními okny vstoupil dovnitř úsvit barvy dívčiných vlasů.

	„Vstávej,“ řekl jí Volk. Vstala. Tvář měla bledou jak mramor, oči jak temný les. Viděla ho anebo tušila, a protože v něm vycítila tu bytost z modly, uklonila se mu tak hluboko, až kadeřemi zametala podlahu. Byla krásná jak sen a nenaplněná jak prázdný pohár.

	Obětovala svou duši Takernovi, černému bohu.

	

	Jyho soubor sešel z hor a přebrodil Širokou řeku, stékající z Volkyanské pláně.

	Jy byl teď o devět let starší, o devět let moudřejší a také o devět let prosáklejší různými truňky. Brada mu prokvétala stříbrem. Putovala s nimi mezi maringotkami nová herečka, s tváří jako květ, ale pichlavá jak jehla. Na koních jelo šest akrobatů a žonglérů a asi dvanáct herců: dva se přeli, tři lenoši sváděli beznadějný souboj se svými poníky, nějaký chlapec běžel kolem s náručí látky, jež spadla z vozu, a za nimi tlustý Roši hrál na píšťalu, líbezně jako slavík.

	„Prokletá lůza,“ zahřměl Jy zjihle. „Nezaslouží si moji dobrotu. Kde vězí ten parchant Dasyel Parvelson, syn šesti kurev a beznohého mezka?“

	Dasyel požádal komediantku o prominutí – jel, jak jinak, po jejím boku – a přicválal k principálovi.

	„Copak si přeje kmotr všeho neštěstí?“

	„Přeje? Musím tady snad vyřvávat, když něco chci? Já, Kníže všech divadelních principálů?“

	„Měch s vínem je po vaší levici,“ hlesl Dasyel znepokojeně, „a měch s pivem máte po pravici.“

	„Pivo už proteklo do jistých částí mého těla, je mi stydno říkat, do kterých. Koukni se támhle, ty vykutálený padouchu. Co vidíš?“

	„Něco tam blikotá,“ řekl Dasyel. „Že by hospoda?“

	„Ty drzé štěně! Tvůj zrak je stejně mizerný jako tvůj zpěv.“

	„Snad tedy nějaká stará věž.“

	„Ano,“ řekl Jy a zhluboka vzdychl, „je to tak. Jednu chvíli se mi zdálo, že vidím zlatou střechu.“

	Potom dojeli dva sedláky vlekoucí se na východ, cestou do daleké Svatzy.

	„Hej, vy tam! Co je to za místo tam na vršku?“ zahulákal Jy.

	Sedláci cosi zavrčeli.

	„Nikoho nejmenuj,“ řekl jeden.

	„To je jeho dům,“ pravil druhý. „Je to vlčí brloh. Hnízdo černokněžníka.“

	„Ech, nějaký potrhlý kejklíř, není-liž pravda?“ zahřměl Jy a se zvráceným potěšením sledoval, jak se ti sedláci třesou a svíjejí. Principál se zavrtěl ve voze a zavolal silným hlasem k té věži, která teď ve slunečním světle vypadala uboze a zpustošeně: „Slez dolů do města, starouši! Přijď se podívat na nejlepší divadelní soubor v Korkímu. Přijď, a zbledneš závistí, Pane Široké řeky!“

	Sedláci vzali nohy na ramena.

	Nohy na ramena měl vzít i Jy.

	

	Druhého dne byl ve Svatze trh. Prasata, kozy a káry zaplnily každou uličku. Vojáci zabíjeli čas a zlé, zkažené ženy vycházely na ulici a kroutily boky. Jako černý červ stále leželo pod řekou pověstné vězení. Vězení, které Kernikovi užralo tolik let, zatímco vysoko – jako pták ve svém hnízdě – zářil ve slunci bělostí a bohatstvím guvernérův dům. V předtuše tučného zisku si Jy olízl rty.

	V poledne měli jedno představení pro lidi a o půlnoci byli pozváni k další produkci na velkém kamenném dvoře guvernérova domu.

	„K večeři bude husa,“ řekl Jy, „jablka a červené víno.“

	„Nebo třeba jen chleba se sýrem, jako u toho posledního guvernéra,“ řekla ta pichlavá komediantka, „a k tomu sklenice mléka.“

	„Fuj!“ otřásl se Jy a tlouštík Roši se s porozuměním zasmál.

	Ve skutečnosti to byla dobrá večeře, protože guvernér měl toho večera hosty – tři bratrance své paní, na něž chtěl udělat dojem.

	Měsíc stoupal k obloze jak stříbrný balon na šňůře z hvězd. Kolem stěn nádvoří hořely pochodně, zatímco na svahu kopce, na kterém dům stál, se sešlo půl města, znovu se podívat na ty herce. Bylo tam živo jak v úle.

	Guvernér Svatzy seděl ve svém vyřezávaném křesle, připraven dát se bavit, když se ozvalo naléhavé bušení na dveře. Jeden ze služebníků vyběhl ven.

	„Kdosi přišel, pane.“

	„Kdo je to?“

	„Nechce uvést své jméno.“

	„Jste si jista, má drahá,“ obrátil se guvernér trpce ke své ženě, „že to není někdo z vaší rodiny, na koho jsme zapomněli? Ne, snad ne. Jděte a pošlete toho muže pryč,“ pravil služebníkovi. „Budeme-li mít náladu, přijmeme ho možná zítra.“

	Vtom guvernérovi do krku zadulo studeným větrem. Guvernér se maně ohlédl a spatřil v otevřených, osvětlených dveřích stát vysokou, temnou postavu. Byla velmi vysoká a vyzáblá. Pokývla guvernérovi, jak si to dovolí jen člověk stejného nebo vyššího postavení.

	„Promiňte, že ruším,“ pravila, „jsme blízcí sousedé, ale myslím, že jsme se ještě nesetkali. Mám dojem, že jsou tady dnes večer herci.“

	„Jsou, ale nevidím důvod –“ začal guvernér.

	„Pochopte,“ řekla ta temná postava a kráčela vpřed, takže světlo rudých pochodní jako sníh dopadalo na její sněhobílou tvář a zhasínalo v jejích očích, kterým chyběl lesk, „dostal jsem pozvání už předem.“

	„Cože jste dostal?“ zarazil se guvernér a hrdlo se mu, stáhlo.

	Vzpomněl si na jistý popis a vrátil se v mysli k jisté historce, která se týkala jisté osoby pobývající hned tu hned tam, ale nejčastěji nedaleko odtud, na Volkyanu… Může být z čistého zlata, ten límec zdobící tu příšernou bílou tvář? A jsou to rubíny na těch bledých, ukrutně tenkých prstech s dlouhatánskými nehty? Bohové buďtež milostivi…

	„Chcete znát mé jméno?“ zeptal se zdvořile návštěvník. „Jmenuji se –“

	„Ne, ne, skutečně to není nutné. Prosím, nevyslovujte je. Dám vám přinést křeslo – nebo dvě? Kdo je to za vámi? Ech – to je vlastně jedno – přineste dvě křesla – několik křesel.“

	Cizinec, cizí a přece nikoliv neznámý, se vlídně usmál. Guvernér zadýchaně vydal příkazy. Jeho paní byla bledá jak sklenice bílého vína. Ti tři příbuzní se třásli, služebníkům se chvěla kolena. Nahoře na kopci se rozhostilo ticho. Na čtyřicet kroků bylo slyšet, jak praskají a prskají pochodně. Jedině herci, kteří čekali, až z města zazní půlnoční zvon, byli dosud blaženě nevědomí a nechápali, že černokněžník uslyšel Jyho pozvání. A že mu vyhověl.

	Volk Volkhavaar seděl v křesle po guvernérově boku. Třeba by bylo příjemné připomenout tomu třasořitkovi, že to byl právě on, vládce Svatzy, z jehož vůle byl před dlouhou dobou poslán do svatzského vězení. Za Volkhavaarovým křeslem stály dva z jeho přeludů v podobě dvou služebníků oblečených v černém, s tvářemi zahalenými kapucemi a s rukama ukrytýma v rukavicích. Po jeho boku seděla dívka oděná v bělostříbrném a stříbrném, se síťkou ze safirů na žlutých vlasech. Seděla jak socha, s očima upřenýma před sebe.

	„Moje dcera. Říkám jí Jevdora,“ představil dívku čaroděj.

	Guvernér, maje stále ještě hrůzu ze jmen, předstíral, že neslyší.

	Právě v tu chvíli ze všech chrámových věží ve Svatze zazněly zvony.

	Na pódium ve středu dlážděného dvora vystoupil Jy. Uklonil se do všech čtyř světových stran a žezlem z loupaného dřeva poklepal na zem. Dobře nasycen a napojen a s bradou prokvétající stříbrem se domníval, že to veliké ticho je známkou nevšedního zájmu o jejich vystoupení, a temné postavy po guvernérově boku si nevšiml.

	Začala předehra se třpytem skleněných kamínků: tu se objevil tlouštík Roši, žluté sluníčko, se sluneční maskou.

	Dnes večer se mělo hrát pro aristokraty, o bozích a pastýřích; jen prostí vesničané horují pro princezny a císaře.

	Stříbrná měsíční paní, která opustila svého manžela, slunečního boha, dala přednost prostému pasákovi na kopcích a měla s ním dítě. Toto robě, povité v jeskyni a ponechané mezi otcovým lidem, brzy vyrostlo ve statečného junáka, napůl sedláka, napůl boha. Slunce, rozzuřené tímto důkazem své pohany, seslalo na zemi temnotu. Náš hrdina se vydal hledat je za horami mraků, po nebeských cestách i necestách. Čelil intrikám, zabíjel netvory a za ženu získal hvězdnou dívku, než dosáhl odpuštění svého otčíma a než byl svět vysvobozen ze spárů noci.

	Vše třpytící se bylo zapojeno do hry. Měsíční paní byla spuštěna shora na stříbrných provazech, aby vyjádřili rozzuřenost slunce, použili ohňostroj, do plamenů pochodní sypali prach, aby vytvořili ponurou fialovou záři zatmění. Dasyel v roli pastýřského hrdiny vyměnil vlnu a berany za fantastické hvězdné brnění, které mu dala hvězdná dívka, a skoncoval s mnohobarevnými netvory, kterým z tlam stoupal rudý dým. Smrtelný jed kapající jim z huby se při dopadu na zem měnil jakoby na krysy. Každou z těch potvor ztělesňovali tři čtyři herci.

	Publikum na dvoře i na kopci bylo do té míry strženo hrou a jejími efekty, že napůl zapomnělo na temnou hrozbu ve svém středu. Jako vždy došlo na vzdechy a výkřiky, a nakonec na jásot. Ženy zíraly na Dasyela, guvernér hleděl žádostivě na hvězdnou dívku s tváří jak květ a uvažoval, co kdyby… Roši dupl – a z ramenou mu vyletěly čtyři zlaté rakety. Guvernérova žena slabě vykřikla a potom předstírala, že to nebyla ona, a povýšeně se rozhlížela, kdo to asi byl.

	Odehrával se souboj mezi černou a bílou magií.

	Volk Volkhavaar se také díval a vše si ukládal do paměti, jak míval ve zvyku.

	Někde v hloubi se v něm cosi nejasně pohnulo. Zahlédl sílu, sice křiklavou a průhlednou, ale schopnou ho ohrozit. Viděl, jak se lidé odpoutávají od hrůzy, kterou představuje on, kvůli hrůze a radosti, která přichází z jeviště. Díval se na Jyho, na toho komedianta s žezlem, na mladého herce s kudrnatými černými vlasy a na pohledy všech žen, upřené na jediný pár kulatých očí a na jediné bijící srdce. Volk, který nikdy nebyl krásný ani milovaný, ale vždy jen litovaný, obávaný a nenáviděný, teď možná pocítil v srdci kapku žárlivosti. Možná. Když nic jiného, uviděl aspoň pár nových triků, jejichž zvládnutí nedá víc námahy, než natáhnout si rukavice.

	Potom sluníčko Roši odpustil hrdinovi Dasyelovi i jeho stříbrné matce. Pochodně znovu zazářily rudě a jeviště žlutě. Za všeobecné radosti, za víření bubnů a zvuků smyčců i píšťal si hrdina dívku vzal a z hvězd se snášely kaskády ohňostroje.

	Publikum na kopci bouřilo, guvernér se usmíval a dal si přinést měšec. Herci se ukláněli a skromně naznačovali, že ne oni si zaslouží potlesk, ale ti druzí. Tu Volk Volkhavaar vstal ze svého křesla a vykročil vpřed, přes dvůr, přímo na jeviště.

	Přišel na místo, kde stáli Dasyel s komediantkou, dost blízko, aby viděl záplaty na nebeském brnění a hvězdnaté šaty i černé kruhy namalované okolo hercových očí, mladou plet obou, kovově opálenou a hladkou. Volk se na herečku usmál a ona před ním o půl kroku ustoupila. Na Dasyela pohleděl přísněji. Dasyel neudělal nic, jen mu pohled opětoval neústupnýma, jistýma a otevřenýma očima, pomalovanýma vodovými barvami. A Volk si uvědomil, jak v něm stoupá stejná nepohlavní, ale neodbytná žádostivost, jakou pocítil, když spatřil tu dívku z Jevdoru.

	Potom se otočil a podíval se na Jyho.

	Principál stál se svým žezlem na vzdálenějším konci pódia. Konečně mu došlo, že ve Svatze něco není v pořádku. Opět se sneslo to proklaté ticho, ke kterému přece není žádný důvod, a guvernér vypadá, jako by si namočil svoje elegantní spodky. Kdo je ten odporný cizinec? Jy se mu zadíval do očí.

	„Buďte vítán, pane. Jsem Jy, principál této divadelní společnosti. Máte snad nějakou stížnost? Či snad přicházíte s nějakou lákavou nabídkou? Doba je zlá, a jakýkoliv dar od vás –“

	„Domnívám se,“ řekl Volk Volkhavaar, „pane Jy, že jste cosi jako kouzelník.“

	Jy se zasmál.

	„Já? Ach ano, bezpochyby. Jy, Chytrý komediant, Jy, Král podvodníků – i tak mi říkají. Pán akrobatů a herců, Velekněz zábavy, Král smíchu. Nemyslete si, že se chvástám. Zeptejte se kohokoliv.“

	„A toto je vaše kouzelnická hůlka,“ poznamenal Volk Volkhavaar a zlehka položil ruku na principálovo žezlo. „Připouštíte, že kdybyste mi ji půjčil, že bych také mohl udělat kouzlo?“

	Jy sklopil zrak a spatřil příšernou, bezkrevnou ruku s dlouhými, šavlovitými drápy, které se jak jedovatý hmyz ovíjely okolo žezla.

	„Vezměte si ji, pane, rozhodně si ji vezměte,“ pravil a mimoděk vykročil.

	Volkhavaar uchopil žezlo a poklepal jím o zem. Zvolal při tom jakési slovo či jméno, které nikdo neznal: Takerna. Vtom plameny všech pochodní zčernaly a vydávaly neskutečně jasné, temné světlo, které způsobilo, že všechny tváře vypadaly jak tváře utopenců.

	Davem proběhlo křečovité zachvění, ale nikdo neodešel. Nikdo se toho neodvážil.

	„Tak co?“ zeptal se Volk. „Na začátečníka to není nejhorší, že?“

	Znovu poklepal žezlem. Vyšlehly z něho paprsky barvy krve. Kamkoliv dopadly, objevilo se nějaké fantastické zvíře: zvířata se šesti či osmi nohama, se třemi i čtyřmi hlavami, s ocasy jako biče a očima jak larvy.

	Volk se zasmál, ale ne jako Jy. Luskl prsty, až nehty zaskřípaly.

	Nebe zbledlo a z něj se snesla obrovská černá labuť s ohnivým zobákem. Stín jejích křídel zakryl dvůr, vilu i kopec. Dav začal ječet a lidé si schovávali hlavy. Pták velký jak čtyři koně, s peřím páchnoucím spáleninou a nocí, je těsně minul a razil si cestu k severu.

	Volk se otočil. Pokynul hercům, jako kdyby jim dával požehnání. Šaty na mladé herečce vzplály. Vykřikla a pokoušela se oheň udusit. Dasyel ji uchopil za zápěstí. Lesklý cínový meč se v jeho ruce proměnil v hada, který se svíjel a plival na něj, ale on jej držel pevně. Tlustý Roši stál jako přikovaný, proměněný ve velkého medvěda, světlého chlupáče stojícího na zadních.

	„Nuže,“ pravil Volk Volkhavaar a hluboce se principálovi uklonil, „řekněte mi čestně, co si o tom myslíte. Nesnažte se mě šetřit.“ Jymu se vrátil hlas.

	„Váš talent, pane,“ řekl chraplavě, je – nesmírný. Není možno jej dost pochválit.“

	„Neuvádějte mě do rozpaků,“ pravil Volk. Pak zlomil Jyho žezlo a obě části vyhodil do vzduchu. Z jedné části se stal červ, z druhé ropucha. Ropucha rozevřela hubu, spolkla červa – a Volk opět třímal neporušené žezlo.

	Potom znovu luskl prsty. Světlo pochodní se z černého změnilo v červené, obloha ztmavla a opět se objevily hvězdy. Všechny příšery zmizely a z Rošiho byl zas člověk.

	Volk pohlédl na mladého herce. Teď už Dasyel nebyl tak sebejistý a pohled jeho očí, chlapečka z dobré rodiny, už nebyl tak přímý.

	Volkhavaar sestoupil z pódia. Vracel se k řadě křesel. Guvernérova žena omdlela a všichni tři její bratranci měli co dělat, než ji vzkřísili.

	Dívka s krásnými vlasy vstala ze svého místa a oba Volkovi služebníci ji následovali.

	„Ehm, promiňte, vzácný pane.“

	Volk se zastavil. Otočil se a uklonil.

	„K vašim službám, mistře Jy.“

	„Moje žezlo,“ pravil poněkud zvýšeným hlasem. „Myslím, že ho dosud máte.“

	Všechna ta léta strávená ve vinných sklípcích ho vyčerpala: Právě teď se dopustil na své životní dráze osudové chyby.

	„Jste si jist, mistře Jy, že chcete zpět své žezlo?“

	Principál si uvědomil svou chybu, ale už bylo pozdě.

	„Pokud byste snad měl pro ně zvláštní použití, vzácný pane, potom ovšem –“

	„Ale vůbec ne,“ pravil Volkhavaar. „Chcete svůj majetek, potom vám jej musím dát.“

	Vypadalo to, že Volk žezlo odhodil – nebo snad dostalo křídla? Zprostřed letu přestalo být žezlem i dřevem.

	Proměnilo se v jemně kovaný meč s hrotem jako tenký, ostrý drát. A meč se zabodl do Jyho prsou takovou silou, až se štíhlý hrot vynořil mezi jeho lopatkami. Principál se pod tou ranou zapotácel, ale nespadl docela. Sklopil jen oči, pak se dotkl chvějícího se jílce a ztěžka se svalil dozadu na studenou dlažbu nádvoří.

	„Kde je ten prokletý kluk?“ zabručel.

	„Tady jsem, strýčku,“ přispěchal k němu Dasye].

	„Proč mi dáváš pod hlavu plášti, hlupáku? Ta stříbrná látka se na zemi zašpiní. Docela nic ses nenaučil!“

	„Jy, poslouchejte mě,“ domlouval mu Dasyel. „To nebyl meč, co vás uhodilo, jen žezlo. Žádná krev neteče. Bylo to jenom mámení. Teď‘ se oprašte a pěkně vstaňte!“

	„Nikdy nevyzývej kouzelníky na souboj,“ řekl Jy ospale a nevlídně. „Říkáš, mizero, že to není meč? Co na tom záleží, fouká-li vítr od jihu nebo od severu, jestliže fouká dost silně, aby shodil jablko. Už jsem zas v Matčině břiše. Už žádné hospody!“ Potom zavrčel: „Kdo mi to lije vodu na tvář? Co? Mluv, darebo! Nebo tady snad někdo brečí?“

	„Prší,“ odvětil Dasyel.

	Jy přivřel oči a upřeně se na něj zahleděl.

	„Hercovým povoláním je lhát,“ pravil, „tak aspoň lži důvěryhodně, ty mladej prevíte!“ Potom ještě naposled popadl dech a odebral se na věčnost.

	Dasyel se napřímil. Po tváři mu stékaly slzy a smývaly z ní šminky. Nebyl jediný z Jyho společnosti, kdo plakal.

	Guvernérova žena přišla k sobě a dostala hysterický záchvat. Její tři bratranci i guvernér se rozzuřili. Diváci na svahu se rozprchli domů, jako když do vrabců střelí.

	Po Volkovi Volkhavaarovi a jeho společnících už dost dlouho nebylo vidu ani slechu.

	„Dasyeli,“ řekla mladá herečka hlasem k nepoznání změněným tou slanou vodou, která jí stékala do krku. ‚Ať tě ani nenapadne za ním jít. Všechno, co se o něm říká, je pravda.“

	„Nepochybně,“ řekl Dasyel. „Snad nemyslíš, že bych se pustil do boje s čarodějem?“ Ale kdesi uvnitř jej zástupy předků nabádaly k pomstě. Krev za krev – tak zní neúprosná tradice u všech šlechtických rodů na východě, západě, jihu i severu Korkímu. Avšak zdravý rozum a moudrá zbabělost říká, že jen démoni vášně tvého srdce by mluvili nahlas.
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	Ve Svatze se konal pohřeb. Jyho pohřeb. Herečky prodávaly zlaté korálky a malované brože, které dostaly od místních obdivovatelů, herci prodávali nejlepší boty, koňské postroje a prsteny získané z podobných zdrojů. Svatza chtěla pohřeb ignorovat, ze strachu před čarodějem. Herci však ne. Jy byl uložen do hrobu s pochmurnou nádherou. Když kněz mumlal své modlitby, Dasyel k němu přistoupil a umlčel ho. Čistým, zvonivým hlasem, napůl bronz a napůl stříbro, bez přípravy přednesl rozloučení z nějaké hry.

	Na západ odtud čekal Volkhavaar ve své věži.

	Čekal, že k němu přijde Dasyel.

	Když mladík nepřicházel, Volkhavaar se zašklebil, napůl zlostně, napůl pobaveně. Jak aristokratický je ten vznešený herec, jak chladnokrevný a chytrý!

	Volk, stejně jako pavouci, snoval své sítě.

	Tu noc herci drželi stráž u Jyho hrobu. Měli s sebou placky a červené víno. Lampy hořely. Jy ležel dole ve svých nejlepších šatech, se zlatou mincí na jednom a stříbrnou na druhém oku. Bradku a kníry měl pečlivě přičesané. Na hlídce nikdo nesmí plakat, jinak by se duch mohl vzbudit a pokárat vás, a nikdo neumí být veselejší a divočejší než herci, když si toto nepsané pravidlo vezmou k srdci.

	Okolo půlnoci se mezi navršené hroby vkradl podivný štíhlý přízrak. Přikradl se přilákán mumrajem na hlídce; a potom, když našel siláka Rošiho, jak s očima už zarudlýma popíjí pod stromem, zamumlal k němu co nejtišeji:

	„Není tu s tebou Dasyel? Musím s ním mluvit, na mou duši, že musím!“

	Roši vzhlédl a uviděl hezkou dívčí tvářičku, zírající na něho zpod kapuce. Smrt byla zlá, ale co může líp Dasyela utěšit, než něco takového?

	„Počkej tady, krasavice. Já ho seženu,“ Roši smutně zamrkal a odešel.

	Dasyel byl opilý; přinášelo mu to úlevu. Když mu Roši zašeptal do ucha, kdo s ním chce mluvit, vstal a následoval ho. V tuto noc byla žena poslední věcí, po níž by toužil, ale víno se za ni přimlouvalo. Snad se dá na víno spolehnout.

	Roši byl báječný kumpán, a protože měl sám co dělat se svou melancholií, nechal Dasyela samotného pod hřbitovními stromy, kde čekala ta zahalená dívka.

	„Dobrý večer,“ pozdravil Dasyel s úklonou. „Je mi ctí seznámit se s mladou dámou.“

	Dívka si shodila kapuci a vystoupila na světlo. A podle safirů v jejích zlatých vlasech Dasyel hned poznal, kdo to je. Společnice toho čaroděje!

	„Ach, Dasyeli,“ pravila slabým hláskem, „Dasyeli!“

	„Jste daleko z domu, paní,“ řekl a střízlivěl rychleji, než mu bylo milé. „Snad byste se měla vrátit.“

	„Dasyeli, vyslechněte mě, dříve než mě odsoudíte. Vy si myslíte, že zločiny mého pána jsou i mými zločiny? Myslíte si, že jsem s ním šla s ochotou do guvernérova domu, nebo že jsem s radostí přihlížela, jak zachází s vámi? Opravdu si myslíte, že jsem se smála a tleskala, když zbavil života vašeho principála? Ne, Dasyeli, já jsem plakala, ne však očima, ale v srdci. Neodvážila bych se před ním otevřeně plakat.“ Potom zdvihla oči k Dasyelově tváři, tmavé oči zaplavené slzami. „Pohleďte na mě. Myslíte, že jsem šťastná? Obléká mě do krásných šatů, do vlasů mi dává drahokamy, ale ve skutečnosti mě unesl z domu mého otce, kde jsem žila šťastná a nevinná. Nikdy mi neřekne jedno laskavé nebo dobré slovo. Jsem méně než jeho kočka, kterou velmi miluje. Když se mu znelíbím, trestá mě.“ Dívka přistoupila těsně k Dasyelovi. Vyhrnula si hedvábný rukáv, a tam na její bílé paži spatřil ošklivé znamení, jako by byla popálená. „Když jsme byli na věži,“ řekla, „mluvil o smrti vašeho principála. Chvástal se tím a smál se tomu, co provedl. Neumím před ním skrýt své myšlenky, a tak vzal z ohně uhlík a tohle mi udělal.“

	Víno se proměnilo v ocet.

	„Paní, nikdy jste se nepokusila ho opustit?“

	Jevdora sklopila oči a zapínala si rukáv.

	„Viděl jste jeho moc. Myslíte si, že bych unikla daleko? Kdo by mne ukryl? Kdo by se odvážil?“

	„Zítra vyrážíme na jih. Pojeďte s námi.“

	„Příliš riskujete,“ řekla, „zabil by nás všechny.“

	„Nejdřív by zabil mě,“ opáčil Dasyel a jeho zlí předkové v něm na chvíli převládli nad těmi dobrými. Ta dívka byla příliš krásná. Nikdy neviděl hezčí děvče. Jeho hlasem už promluvilo mnoho hrdinů: po šest let hlásal na jevišti čest a statečnost. Teď to byla hra na ostro. „Nebojte se,“ řekl a uchopil její chladnou ruku. „Trochu mi důvěřujte, jinak bych vám nikdy nemohl být přítelem.“

	„Ano, statečný Dasyeli, můj sladký a laskavý Dasyeli. Důvěřuji vám. Je tu jedna cesta, ale jen jedna. Musíte Volka Volkhavaara zabít. Vím i jak – existuje pouze jediný způsob. Jednou mi o něm řekl, nabídl mi jej, vysmívaje se mému strachu. Existuje jistý nůž, který se nachází v železné kazetě v červené místnosti ve věži. Používá jej na obětování svému bohu, temnému Takernovi. Ten nůž miluje chuť krve, a kdyby měl příležitost, zachutnala by mu i Volkhavaarova krev. Čaroděj ho ovládá svými kouzly, ale když spí… Když ten nůž vezmete, přistoupíte k Volkově posteli a vetknete jej do něho, nezachrání ho už žádné kouzlo na tomto světě.“ Jevdora pohlédla ještě jednou do Dasyelovy tváře. „Statečný muži, jste dost statečný na tu věc?“

	Dasyel vystřízlivěl ještě o něco víc. Jeho dávné sny o pomstě ožily, krása té dívky mu učarovala a on si vzpomněl na slova všech neohrožených hrdinů, které kdy zpodobnil. Když je člověk sám, sebou, je to něco úplně jiného, než když na něm spočívá minulost a sny.

	„Sličná panno,“ pravil, „měla byste raději vyčkat zde, než se vrátím. Povězte mi, kde najdu tu červenou místnost a kde váš pán spí.“

	„Ne,“ řekla, „nejsem sice válečnice, ale také nemohu nechat všechnu tu práci na vás. Přivedla jsem jednoho z čarodějových koní. Je rychlejší než kterýkoliv jiný, i když nosí na hřbetě dva. Pojďte, povedu vás.“

	Dasyel se podíval skrz větve stromu. Oheň stále hořel, hlídka pokračovala; Jy pokojně ležel dál, očí zakryté stříbrnou a zlatou mincí. Dasyel se otočil a kráčel za Jevdorou mezi hroby, až konečně v chladném světle měsíce našli čekajícího koně. Dasyel se na něho vyšvihl, dívku posadil za sebe a její štíhlé paže si ovinul okolo pasu. Kůň vyrazil na dotek opratě vstříc černým stezkám noci.

	

	Skutečně byl rychlý. Jeho kopyta se vznášela nad zemí, tu drsnou, tu hladkou.

	Herci se svými poníky a maringotkami jezdívali pomaleji; trvalo jim bezmála celý den, než urazili vzdálenost od věže u Široké řeky k branám Svatzy.

	Kůň přeplouval řeku a studená voda přišpendlila Dasyelovy nohy k jeho bokům. Bylo to jako zuby Smrti. Měsíc zapadl, svítily jen hvězdy a vzduch na kopcích byl obtěžkán oním mučivým tichem, které vyplňuje poslední chvíle noci.

	Věž, když k ní přijeli, vypadala tmavá, sešlá a stará. Sestoupili z koně a dívka jej provedla klenutou branou bez dveří. Na dvoře, čtyřicet kroků za branou, byl ve stěně úzký vchod.

	Dasyel se zadíval vzhůru, na schodiště. Bez určitějšího důvodu jako by mu krev ustydla v žilách. „A jsi tady,“ pravil sám k sobě. „Teď zahraj svou úlohu a vlož do ní vše, co umíš, Dasyeli Parvelsone.“ Cítil ve vzduchu smrt, chladnou a blízkou jako čelisti řeky tam dole. Darmo to brát na lehkou váhu nebo bubnovat na ústup. Pohlédl na dívku. Cestou, blízko jak milenka, mu do ucha šeptala, že na konci schodiště je červený pokoj, v něm nůž v železné schránce a Volkhavaar že spí hned za závěsem.

	A on tomu všemu věřil! Vtom se mu zazdálo, že jen hlupák nebo dítě by mohli uvěřit jejím slovům, ale už bylo pozdě na návrat. Nějaká těžká a nemilosrdná ruka spočívala na jeho zádech a tlačila ho k těm schodům. Co noha nohu mine stoupal po nich vzhůru. Hlava se mu točila, ale nohy přece jen kráčely dál.

	Došel až k úzkým dveřím. Otevřely se. Za nimi byl červený pokoj; stěny potažené rudým hedvábím, rudé svíce hořely rudým plamenem, rudé sukno na podlaze, v oknech rudé sklo, chmurné jako mor.

	A tam, v křesle odlitém z červené mědi, seděl Volk Volkhavaar, železný nůž na kolenou. Mířil jím na něj. „Vítám vás, pane herče, synu šlechticův. Račte přestoupit můj práh!“

	Dasyel si uvědomil, že poslechl. Kdosi vstoupil za ním. Byla to Jevdora. Prošla okolo Dasyela, jako by byla neviditelná, přistoupila k Volkhavaarovi a zastavila se před ním.

	„Neobviňujte to děvče,“ řekl Volkhavaar. „Je to můj stín, můj jediný stín, neboť – jak vidíte – jiný stín nevrhám. Dělá, co jí poručím. Jevdoro, otoč se a ukaž našemu hostu tvář.“ Jevdora se otočila. „Zaplač, Jevdoro.“ A dívka se rozplakala. „Jevdoro, směj se!“ Zasmála se. „Jevdoro, řekni tomu mladému herci, jak ho miluješ.“ Jevdora padla na kolena, na rudou podlahu, a hlasem chvějícím se vášní říkala slova lásky. „Jevdoro, teď řekni tomu mladému herci, jak ho nenávidíš.“ A dívka vstala, přistoupila k Dasyelovi, dupala nohama a říkala slova páchnoucí jak kanál. „Jevdoro, spi.“ Zůstala stát jako socha a její pohled oslepl. „Jak vidíte,“ pravil Volkhavaar, „je to vynikající herečka! A nanejvýš věrná, protože věří každému pokynu, který jí dám.“

	Dasyel si nebyl jist, zda ho šálí zrak, anebo se mu zakalil mozek; jako by mu žilami pomalu proudil studený jed. Necítil strach, jen vzdálený hněv. Na čaroděje, i na sebe.

	„Domnívám se,“ řekl Volkhavaar, „že bych také mohl vést divadelní soubor. Třeba do Arkevu. Kdysi za tichého poledne jsem naslouchal úderům krumpáče v lomu bílého kamene a oživil Toho, jenž má v Arkevu, královně Korkímu, jen docela malou svatyni. Pohleďte, žezlo už mám,“ pohnul rukou a Dasyel zjistil, že je s to dívat se pouze směrem, kterým čaroděj ukazuje. A skutečně, právě tím směrem zahlédl principálské žezlo z loupaného dřeva, s jakýmsi temným kamenem vsazeným na konci. „Ach, to je můj talisman, úlomek z mého pána, Černého Takerny,“ řekl Volkhavaar.

	Z jeho očí jako by prýštila netečnost. Dasyel se pokusil promluvit, ale slova se mu zasekla v hrdle.

	„Máte silnou vůli, pane herče,“ pravil ten smějící se vlk v rudě měděném křesle, „ale v porovnání se mnou jste si žil příliš pohodlně, proto je moje vůle silnější. Rozlučte se teď se sebou, neboť vaši modrou krev dostane můj Nejvyšší. Rozlučte se se životem, s láskou a bezstarostnou nadějí i se všemi svými přízemními tužbami. Rozlučte se okamžitě. Rozloučil jste se? Věřím, že ano, neboť vaše svíce právě dohořívá.“

	Čarodějova moc zasáhla Dasyela mezi oči jak rána ledovou pěstí. A když se nad řekou vyhouplo vycházející slunce, jeho srdce a mysl zaplavila noc.

	

	Herci tušili, kam Dasyel odešel. S výjimkou Rošiho opustili Svatzu a opustili Volkyanské pláně.

	Tlustý Roši, příliš těžký pro svého poníka, potící se a zachmuřený, se vydal k věži. Jy byl Rošimu nejdražší a hned po něm i Dasyel, protože byl Jyho chráněnec. A kromě toho si tlouštík vzpomněl na sličnou dívku na hřbitově a dělal si výčitky. Dorazil ke věži, která toho dne vypadala jen jako skála. Nejdřív ji nemohl najít. Ale potom ji našel.

	Volkhavaar byl rád. Tlouštík Roši s jeho pískáním na píšťalu by byl přínosem pro každý herecký soubor.

	Černý květ byl utržen. Kernik, Chytrý komediant a Král zlodějů, se pustil se svým souborem – souborem dábelských žonglérů, čarodějných ptáků, koz a draků, s tlustým šaškem, plavovlasou dívkou a pohledným hercem – do putování po kraji. Cestou na západ do Arkevu se náhodně zastavil v jedné vesnici na úpatí hor. Ve vesnici Starého Aše, majitele otrokyně s havraními vlasy, Šajny…
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	Vysokým nebem nočního Korkímu se vznášel bílý list. Bílý list, skrze nějž bylo vidět zářící hvězdy.

	Byla to Šajnina duše.

	Vznášela se nad malými vesničkami, neosvětlenými a spícími, nad měkkými modrými oblinami vrchů, nad příkrými hřebeny horstev oděnými lesem a skvícími se ve stříbře zapadajícího měsíce jak černé kadeře mladého muže. Nad šedavými vysočinami, nehybnými štíty štíhlými jak dýky, nad potoky leskle vyšitými na temném podkladu, nad dalšími údolími, dalšími kopci a dalšími vesničkami, tvořícími spolu kouřové sítě noci pod klenoucí se oblohou. Západně leží město Kost. Přeletěla nad ním. Dole dosud tlela temně rudá a nafialovělá světla krčem a padlá hvězda na věži chrámu, která ji sledovala. Letěl rychle, ten bílý lístek Šajniny duše, rychleji než pták a rychleji než kterýkoliv z jarních větrů. Přesto viděla vše, viděla očima své lásky a snu: krásnému vše krásné.

	Její průsvitné záři se vyhnula sova, lovící na vysočině. Duše letící rychle se podivila pomalému letu těžkých sovích křídel.

	Brzy začalo přibývat měst, bližších a bližších. Dole zářilo víc a víc světel. Jak černá lesklá silnice napříč krajinou se rozevírala řeka, po obou březích posázená usedlostmi barvy slonoviny a přístavy, kde odpočívaly lodě s plachtami poskládanými jak křídla holubů. Jediná loď se plavila po proudu té široké řeky, plula jak bílá labuť s purpurovou pochodní na přídi.

	Metropole se začala vynořovat. Pomalu stoupala k obzoru a nad něj, ta hornatá krajina věží, nablýskaných kopulí a vysokých střech z bájného kovu. Dosud hořely tisíce světel a halily chrámy do ulity plamenů. A hle – zde už je palác z bílého kamene, se zlatými měsíci na fiálách.

	Arkev, město víry v nebe, paní Korkímu, uctívaný domov Vévodův.

	Arkev, kam vstoupil kdosi temný, usmívající se, s komediantskou tlupou na černých koních. Volkhavaarovo město – třebaže zatím ne úplně.

	Arkev, v němž kdosi ležel spící anebo zdánlivě spící, o kom možno říci, že je bez duše, byť bdí. Kdosi s kučeravými vlasy, koho Šajna milovala.

	Ráno měl začít v Arkevu trh. Zeširoka zdaleka sem po všech cestách proudili lidé. Kejklíři, kramáři, mastičkáři, kupci. Trh měl trvat dvanáct dní a pořádal se na počest Jarních slavností Slunce. Po obvodu obrovského tržiště, arkevského Velkého náměstí ležícího jižně od Vévodova paláce, severně a západně od chrámů a východně od mramorem dlážděných břehů řeky Karga, byly bez ladu a skladu stěsnány pestře pomalované stánky, dvoukolové káry a maringotky snad stovky skupin poutníků. Zanedlouho se u nablýskaného nábřeží tísnily čluny a zamilovaně se třely nadehtovanými boky o molo. Na stojanech mezi uličkami tohoto dočasného města stanů a lodí plápolaly tu a tam pochodně. Hle, zde je ševcovská čtvrt – jehly dosud kmitají v třepotavém světle svíček; a tady kout apatykářů s bublajícími křivulemi. Ptáci v klecích a ovce v ohrádkách, dva tři muži si dopřávají pozdní pohár vína u plátěné boudy, a bradatý kouzelník v zahradním altánku ze zelené látky si láme hlavu nad mísou korálků.

	Dále na sever komediantské stany nádherné jako páv, před nimi do země zapíchaná vlajkosláva se zvonky. Byl tu i Kernik? Kernik, Velekněz zábavy? Byl tady Kernik se svým ansámblem?

	Cosi se spouštělo dolů, cosi jako mlha, jak řídký závoj anebo oblak plulo nad městem stánků. Nespočinulo zatím nad tábořištěm herců, přeletělo mimo, tam, kde náměstí přechází v uzounkou uličku, jež mizí nahoře ve skupině topolů. Za topolovým hájem ležela zahrada, ponořená do stínu.

	Ta zahrada byla rezervací noci. Noci zajaté pod větvemi dubů a modřínů, dýchající ve stínu břidlicově barvy temným dechem kapradin a planých květin. Ve středu zahrady stály zříceniny jakési svatyně. Její dveře byly dost vysoké, aby mohl vstoupit muž; dva hrubě tesané pilíře mířily ke zřícené střeše, stěny obrostlé vřesovcem.

	Sem, na toto místo unášena větrem dospěla průsvitná bytost a snesla se dolů na trávník. V zahradě spočinula duše mladé dívky, za ní vlající stříbrné vlákno, před ní neviditelné vlákno lásky.

	Kdesi v Arkevu se rozezněl zvon. Byla hodina před úsvitem.

	V zahradě bylo obtížné s jistotou vědět, kolik černých stánků se tyčí v okolí svatyně, kolik černých koní – a zda vůbec jakých –pokojně a tiše stojí v šeru černém jak břidlice. To, co svítilo nedaleko – byla to lampa, anebo záblesk hvězdy? Hovořil někdo v té zřícenině, šeptaje modlitbu, či to byl vánek pohrávající si s vřesovcem? Co se to děje? Šajnin duch toužil po jediném pohledu, po jediném zvuku.

	Kráčela po mokřině, její nehmotné vlasy se rozlévaly mezi listovím jak mléko. Prošla stěnou stanu z tmavého sametu a tam ho našla.

	Srdce duchů nemohou bít, i když se jí zdálo, že mohou. Její alespoň tlouklo – nebo to snad slyšela tlukot srdce spícího Dasyela?

	Visela nad ním jako sen. Cítila, že má oči plné slz, třebaže duše nemohou plakat. Dotkla se jeho vlasů – a její ruka se v nich rozplynula a pronikla až do polštáře pod nimi. Vyplísnila se za pošetilý žal, že se ho po tom všem nemohla dotknout.

	Byl krásnější, než si myslela, než se pamatovala, a přece se jí zdál známý a důvěrně blízký, jako někdo, koho vídá každý den, po celý rok. Není však bledý? A nepohubl? Ve spánku zranitelný, ležel před ní jak její dítě, pod očima kouřové stíny.

	Šajnina duše se rozechvěla a hleděla dychtivě, beze slov. Co teď? Co udělat? Chtěla jej políbit na ústa, vzbudit ho a říci mu: „Tady jsem! Poznáváš mě?“ Možná se jeho duše už posouvá k vědomí, a třebaže on sám leží, jako by nevnímal, odpoví na její bezhlasé naléhání. Co by asi řekla jeho duše, vyburcovaná ze zapomnění jak temný anděl? Snad by řekla: „Nejsi pro mě ničím. Běž domů a buď prokleta, nemám pro tebe čas.“ Ano, Šajnina duše byla schopna pokory, studu i plachostí. Setrvala u něj a s údivem si vybavila Barbajatina slova: „Duše volá duši. Najdeš-li jej, tvoje duše jistě i v něm probudí touhu. Jak by tě jinak mohl milovat? Láska zřídka přichází, pokud mezi oběma už není nějaké pouto, a pokud je on nyní slepý, tvá duše ho naučí vidět jinýma očima.“

	„Ach, Dasyeli,“ pomyslela si Šajna, „což mi snad za tu vysokou cenu lhala? Říká se, že vědmin slib je jak škaredá žena. Zřídka si naň někdo vzpomene. Ach, Dasyeli, Dasyeli.“

	Mladý muž ležel jak mrtvý, rajsky pohledný, a v Šajnině srdci šlehal jasný plamen a zanechával za sebou mrtvé šero. „Dobrá, odcházím tedy.“ Ale dosud pořád se nad ním vznášela a představovala si, že mu musí nějak dát najevo svoji přítomnost a svoji lásku, jen kdyby věděla, jak.

	Potom se jí zmocnila trochu zlost. Vztyčila hlavu, svou hlavu ducha. Učinila to staré gesto hrdosti porobených: Možná že o mě nestojíš. Promiň, že jsem tě obtěžovala! To z ní trochu vypudilo její sen, jako když drsný kartáč vymete pavučinu, a vtom kolem sebe poprvé vytušila nebezpečí. Byla zmatena a stísněná mezi samými stíny; zmocnil se jí pocit, že ji někdo pozoruje. Bylo to snadné, neboť to něco bylo jako noc – černé, všudypřítomné, absolutní. Teď se zachvěla samotná její duše. Jak chladno bylo v tom stanu, jak hřbitovně studená byla ta zahrada! Pak jeden za druhým následovaly dva popudy. Jeden ji nutil zůstat – musí zůstat u toho spícího milého, který se k ní odmítl hlásit.

	Nezapomněla na vidinu, kterou v ní vyvolala čarodějnice, ať už byla pravá, nebo falešná. Vidinu železného kola a do něj vpleteného Dasyela, navždy spícího. Avšak ten druhý podnět byl silnější: nabádal ji k útěku. Vždyť přece ten mladík nevrhá stín, je součástí všeho toho zlého, je nejen čarodějovým otrokem, ale i jeho chráněncem.

	V Šajnině nitru se rušivě, jak rozladěná struna rozezněl osudový tón. Jako by se napínal ten stříbrný řetízek, který ji poutá k jejímu tělu, jako by na ni volal: Vrať se, vrať se dřív, než bude pozdě!

	A náhle si uvědomila, že už nemůže odolat nutkání zachovat si svou bytost. Byla pryč ze stanu dřív, než se rozhodla jej opustit, nesla se nahoře v širých, vzdušných pláních. Nemusela dýchat, a přece si těžce povzdechla. Cítila se jak mřenka, jež právě unikla ze štičích čelistí, jako holub, jenž zahanbil sokola, který ho minul o šíři peříčka. Tenké vlákno, které se odvíjelo z nepostřehnutelné cívky a dovolilo jí letět, kamkoliv se jí zachce, se teď začalo navíjet nazpět. Tahalo ji, převracelo a zmítalo jí vysoko nad zemí. Necítila nic než divokou, bezdůvodnou úzkost. Čas kvapil. Jednu chvíli hvězdy zářily jak ostré nože napřažené proti jejímu obličeji, pak následoval pád do ohně, do nějaké dusivé oslepující jámy, aby vzápětí ležela bez hnutí a cítila tíhu hor spočívajících jí na prsou.

	Potom se pohnula.

	Na rukou jí visela těžká závaží, ale nějak se jí podařilo je zdvihnout. Prohlížela si je, jako by ta pouta patřila někomu jinému. Vrátila se zpět do svého těla, znovu vstoupila do své tělesné schránky. Obklopila ji vesnice její poroby.

	Byla zas jako dřív a byla si jista, že noc co nevidět skončí.

	Uhlíky v ohništi zešedly, zešedlo i nebe. Venku pes chrastil řetězem. Štíty se tyčily k obloze, ptáci ve vrbičkách u potoka začali zpívat. Brzy bude muset vstát, i s tím olovem, co na ní leží, s tím, co je ona sama.

	Byla snad ta noc sen? Jestliže ano, sen je mrtev.

	Ležela bez hnutí. Myslela na svůj strach a na svůj let. Myslela na toho mladého herce, odpočívajícího netečným spánkem. Nic nechápala. Už nebyla tak hrdá. Ta hora radosti a naděje na ni byla příliš vysoká. Když se šplhala nahoru, zpívala si. A potom se zřítila z nejvyššího vrcholu. Ležela a tiše plakala, jak se to už dávno naučila.

	

	Daleko odtud se něco stalo. Daleko předaleko: mnoho dní a mnoho nocí cesty, pokud poutník nepodvedl čas jako mág-zaříkávač nebo letící duše mladé zamilované dívky. V Arkevu, v ovocné zahradě, vyšla ze zřícené svatyně boha, zvaného v těchto krajích – i když nepříliš často – Sovan Tovannazit, bytost, jež byla kdysi člověkem.

	Čaroděj Volkhavaar nasál voňavý vzduch a zaznamenal v něm nový pach. Poznal jej. Nebyla to ani vůně květů, ani trávy, ani tmavého kamene; ta vůně patřila něčemu živému, i když netělesnému – patřila nějaké duši. Ležela na zemi jako rosa, ulpívala na lůžku mladého herce. Volkhavaar odhrnul cíp stanu a všude – na podlaze, na pohovce, na Dasyelových tmavých vlasech – ležel lesknoucí se prach mdlé barvy, jakoby posmetaný z hvězdných paláců.

	Volkhavaar opovržlivě ohrnul rty. Lusknul prsty. Mladý muž otevřel oči – prázdné oči, dokud je čaroděj nenaplnil zdáním vidění a života.

	Otočily se k Volkhavaarovi, slepé jak netopýr.

	„Cos viděl v noci?“ otázal se jich čaroděj. „Černotu,“ hlesly Dasyelovy rty, „jako vždy.“

	Volk se zasmál a Dasyel, jeho otrok, zachytil čarodějovu náladu, jako prázdná nádoba přijímá vodu. Zasmál se i on.

	„Kolem mé lampy se motala nějaká můra,“ pravil čaroděj. Však ty se vrátíš, můro. Příště si spálíš křídla. S lampou nejsou žádné žerty.“

	

	Když se něco nezdaří, smíříš se s neúspěchem a řekneš si: Tedy dobrá. Zkusím něco jiného? Když nastane noc, smíříš se s temnotou a řekneš si: Tedy dobrá. Otočím se na druhý bok a počkám, až se rozední? Nebo si proti té tmě zapálíš svíčku, třebaže vítr často plamen sfoukne, třebaže noc se neustále vrací?

	Šajně se všechno stalo nocí – nocí ve dne, nocí na světě a nocí v jejím srdci. Naděje a láska ji opustily. Nebo snad ona opustila naději a lásku? Teď už jí nekyne žádný zítřek, žádný lákavý příslib. Zůstalo jen otroctví a dřina, život prázdný jako poušť. Sotva si mohla říct Těším se na něco; neboť nebylo na co se těšit. Jen její mysl zůstala pevná: Nemysli na něj. Čas všechno vyléčí. Zato její srdce plakalo bolestí.

	Dokonce i to málo jídla, které jí dávali v domě Starého Aše, odmítala. Zhubla a chodila jinak; zakořenila se v ní hořkost. Nikdo si toho nevšiml. Kdo by se staral o to, jak vypadá otrokyně? Hlavně že pracuje.

	Kromě toho sem na jejich výzvu přijel z Kostu kněz.

	Byl to zavalitý muž. Seděl v červené sutaně ve stínu stromu před Mikliho domem a vyšetřoval vesničany. Na krku mu visel zlatý symbol Slunce a také dva z předních zubů měl zlaté. Dávali mu třikrát denně jíst, vždy jen to nejlepší. Každý něčím přispěl. Nikdo se na něj nezlobil – všichni viděli, jak usilovně se snaží odhalit jejich svízele. Věru, záhadné věci se děly v jejich údolí!

	Vyslechl spoustu lidí, velice důkladně. Žádal je, aby opakovali své výpovědi. Důkladně si prohlížel všechny předměty, zkoumal i zvířata, ba jednou obešel stádo, v němž údajně řádil vlk, tu a tam rozsypal špetku barevného posvátného prášku a pronášel při tom nesrozumitelná, nábožná slova. Vesnice mu byla vděčna, dostali se do dobrých rukou. Když mu líčili příběh s lupiči, kteří jim ukradli slepice a zavřeli je všechny do Mikliho stodoly, kněz se rozhodl, že to místo prošetří. Zachmuřil se, když vstoupil. Jeho chytrá očka se zúžila. Chytil se za ústa, ale neříkal nic. Potom se otázal:

	„Kde je Mladý Aš, ten opilec?“

	„Se] na pastvu s kozami,“ pravil Gula.

	„Promluvím s ním tedy zítra. Teď je čas k obědu, není-liž pravda?“

	Mladý Aš, jehož šest podivných záchvatů opilosti způsobilo takový rozruch, teď už nepil a posledních jedenáct dní úzkostlivě plnil svoje povinnosti. Pár chlapů tam za kopcem, když ho za soumraku marně vyhlíželi ve dveřích krčmy, usoudilo nakonec, že se buď zamiloval, anebo umřel.

	Téhož večera, nevěda, že s ním chce zítra kněz hovořit, hnal Mladý Aš s vrbovou píšťalkou kozy nazpět do vesnice. Minul temnou modlu vytesanou ve skále s úklonou a přáním dobrého večera, zatímco otrokyně Šajna dole v údolí kráčela od studny k domu Starého Aše. Kněz ji poprvé spatřil náhodou, když stál ve stínu stromu. Mladá dívka se ubírala mezi nachovými stíny, v každé ruce těžký džbán.

	„Kdo je to?“ zeptal se kněz zvýšeným hlasem. „Jedna z vašich vesnických panen?“

	„Ne, otče,“ řekl Mikli, „je to otrokyně Starého Aše.“

	„Nikdo mi neřekl, že by tu byla nějaká otrokyně. Musím vyslechnout i ji. Nikoho nesmím vynechat. Ale teď už pojďme dovnitř podívat se, co výtečného vaše paní uvařila.“ Přesto se jeho oči trochu déle zastavily na Šajně, jak stoupá ulicí vzhůru. Pozoroval její majestátní chůzi a neušlo mu pláténko omotané okolo zápěstí. Byl odborník na slovo vzatý, ten kněz. V Mikliho stodole vycítil čáry, podobně jako starý kouř. A teď u té otrokyně ucítil jiný pach, ne však o mnoho slabší. Měl v úmyslu zjistit, o co jde, ale i zítra je přece dost času. Nebo některý další den. Jeho bříško má také své zájmy, a z Mikliho hrnců se line přelíbezná vůně…

	„Zítra ráno chce s tebou mluvit kněz,“ vyštěkla žena Starého Aše na syna, když jedl knedlíky.

	„Proč? Co jsem zas udělal?“

	„Kroť svůj jazyk a způsoby, hochu! Otrokyně,“ dodala a pohlédla na Šajnu, „zítra ty vezmeš kozy na pastvu, abys nemrhala časem.“

	„Ano, děkuji,“ řekla Šajna. Měla plný koš šití a hlava jí klesala únavou. Ne tolik z dřiny, spíš ze samotného života.

	„Nebuď přec bláhová, Šajno,“ říkala si. „Vždyť na tom nic není, vzít kozy na hory. Nesmíš jen vzpomínat. Vypuď ho z mysli. Je sice hezký, ale i domýšlivý. Až za rok někdo vysloví Dasyel, ty se jen zeptáš: Kdo je to Dasyel?“ Leč mezi stehy jí ukáplo pár slz a každá z nich pravila: „Lžeš! I za rok nás vypláčeš, jako dnes.“

	Vyšlo slunce, kohouti zakokrhali. Šajna vstala z lůžka u studeného ohniště a pes na ni nenávistně zaštěkal.

	Kozy měly radost, že ji vidí. Dojila je s citem a měla pochopení pro jejich jankovitost a jejich žertíky. Zkrátka k nim byla shovívavější než Mladý Aš.

	Šajna se nadechla svěžího dne. Kozy před ní poskakovaly po svahu a ona si začala zpívat: vzpurně, s opovržením k sobě samé i ke svému žalu, ke světu, který ji obklopoval.

	Červené, zlaté a bílé byly kvítky v trávě, nebe a hory se prolínaly v barvách topasu a safíru.

	„Nevypadá to tak zle,“ namlouvala si Šajna, ale věděla, že je tomu naopak. Ráno ohlašující se rašením, svěžestí a veselím bylo pro ni spíš bičem než útěchou.

	Když potom dorazila na stezku, přešla okolo skály s kamenorytinou, s tou podobou démona či horského bůžka. Jen jednou jedinkrát ho opomněla pozdravit: toho dne, kdy šlak Šedé paní. Nikdy potom už nezapomněla. Ani dnes ne.

	„Dobré ráno, Pane,“ pozdravila.

	Jak byla zvláštní ta věc, které si všimla tehdy večer, než se objevil kouzelník s komedianty! Rytina se zdála nějak tmavší, výraznější, mladší. Bizarní pohled vybledl, takže ji napadlo, že tehdy to byl jen výplod fantazie, ale dnes… Mohlo to být jen jitřním světlem, že dnes ta hrubě tesaná tvář působila tak podivně ostře, tak nelidsky a napjatě?

	Šajna se zastavila, všimla si, že kozy se pustily do běhu. Běžely a skákaly, aby byly co nejdřív pryč odtud, jako by tu skutečně dlel nějaký démon. Najednou pocítila chlad a strach, jako té noci, kdy se její duše vydala na cestu. Tentokrát však neletěla. Poslední koza se s divokým mečením přehnala kolem ní vzhůru do svahu. Šajna uvažovala o skalní modle a pak, nespouštějíc oči z její výrazné tváře, přistoupila k ní.

	Na tom místě ležel stín. Ne stín skály, spíš něčeho nad ní, na obloze.

	„Pane,“ pravila Šajna, „co je to s vámi? Urazila jsem vás snad nějak? Jestliže ano, velmi toho lituji.“

	Modla jí opětovala pohled nelítostnýma kamennýma očima.

	„Je to snad –“ zajíkala se, „je to snad můj smutek, co vás hněvá? Nebo snad můj zpěv? Prosím, nebuďte mrzutý. Mám poraněné srdce, proto mluvím tak vážně, věřte mi. Ale stejně jako vy, i já jsem sama, Pane, a zdá se, že budu i nadále.“ Potom se odvážila zvednout ruku a jemně se dotknout bůžkových nohou; vedena náhlým nutkáním, utrhla bílý kvítek, vyrůstající z jedné trhliny ve Skále, a položila ho na tmavou ruku držící roh. ‚Hleďte, oběť na usmířenou, Pane. Zabila jsem kvůli vám ubohou živou květinu. Už se nezlobte. Budu se snažit být šťastná v této smutné zemi, pokusíte-li se vy být laskavějším.“

	Potom se zastyděla. Co kdyby ji někdo poslouchal, jak nahlas mluví sama se sebou? Rychle se otočila a rozběhla se do svahu za kozami.

	A jak tak běžela, zdálo se jí, že stoupá k samotnému nebi, a tu se v ní cosi zlomilo, jako by se přerval řetěz.

	Spěchala na pastvinu za kozami.

	„Počkejte na mě, kozičky,“ volala, ruce u boků zaťaté v pěst, oči velké a lesklé. „Nevěřím, že jsem se dost snažila. Nevěřím, že by kouzlo koupené za životodárnou krev bylo k ničemu! Asi bych k němu měla chodit zas a znovu, ať je kde je. Musím jít za ním dvacetkrát, třicetkrát nebo i víckrát, dokud se jeho duše nevzbudí a neřekne mi, abych se klidila. Až potom bude čas k pláči.“

	Tak se rozhodla, že ještě jednou zapálí svou svíčku proti noci. Přešlo dvanáct dní smutku. Břemeno z ní spadlo. Vše se zdálo být prosté a dobré a nadějné. Snad ji démon obdařil novou vůlí a chutí do života.

	Hodila prádlo do potoka a rázně do něj tloukla. Pracovala těžce, pracovala rychle, a všude kolem na pastvině tancovaly kozy.

	Pomalu nastalo odpoledne, na hořcově modrém nebi se objevily lenivé ostrůvky mraků. Na Šajninu tvář dopadaly zlatisté stíny.

	Unavena si lehla do trávy, mezi pasoucí se stádo, a usnula. Snila o Dasyelovi v jakémsi vzdáleném městě. Dasyel jako král, s korunou na hlavě a černovlasou dívkou se stříbrnou korunkou po boku. Ze spánku se usmála.

	

	Sluneční kočár, tažený šafránově žlutými koňmi, stoupal k poslední nebeské louce, a Šajna a její kozy scházely z hor. Když míjela modlu ve skále, poklonila se. Bůžek byl bledý a mírumilovný. Teplé paprsky zapadajícího slunce odhalovaly jen jeho věkovitost a neškodnost. Vděčná Šajna kráčela netrpělivě k vesnici, vstříc noci a své naději, vstříc svému odhodlání.

	Nevšimla si, že ten bílý kvítek, který utrhla, aby si udobřila zlověstného boha, zapustil do jalového kamene kořínky.
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	Arkevský Jarní trh Slunce začal za úsvitu, když ze Slunečního chrámu zazněl zpěv kněží. Rozezvučely se zlaté gongy a hejna holubů se zdvihla k růžové kupoli oblohy. Z Velkého náměstí se rozléhala vřava, jako by tam byla dvě vojska, čtyři býčí arény, osm, kapel a šestnáct putyk. Sešly se tam všechny barvy, všechny zvuky a všechny pachy známé v Korkímu, ba i některé neznámé. Rozevřely se zázračné květy i ocasní vějíře pávů, před slunečním kočárem vyrážejícím do nového rána se v nafialovělém oparu zvedal prach a vůně kadidla.

	Jižně od velkého tržiště, v rohu náměstí, se nacházel Vévodův palác. Do výše vedlo nádherné venkovní schodiště s mramorovými schody, na každém dvacátém stály dvě stráže oblečené v tmavočerveném, zlatém a bílém, se dvěma bílými meči na zlatém opasku; na posledním mramorovém odpočívadle zelo v bílých stěnách ve stínu světélkujících věží pět velkých vchodů s dveřmi z tepaného bronzu, vykládanými zlatem, stříbrem a vzácnými smalty; každé dveře zahrazovalo pět vojákův červeném, s černými vlčáky na zlatých řemenech ležícími jim u nohou, a všechen lesk a nádhera přecházely do chladně modrých a bílých komnat za nimi.

	I sem, nezadržen schodišti, strážemi, dveřmi ani psy, drze doléhá povyk z tržiště, rozeznívaje kouřová skla v oknech, budě Vévodovu ženu v jejím saténovém lůžku a Vévodovu ubohou, nehezkou dceru v její osamělosti; hluk zato nevzbudil snícího Vévodu, který se pod sametovým baldachýnem s nebesy pokoušel chytit v zeleném sloupořadí lesa bílou, nahou, útlou, žádoucí vílu s vlasy jako citron, lapit ji za ně a – 

	„Pojď,“ lákal ji Vévoda, ‚vždyť dobře vím, že to půjde po přátelsku.“

	„To sotva,“ utrhla se víla nevraživě. „Zpravidla zabiju každého, kdo mě pronásleduje. Zavedu ho k vodě a utopím.“

	„Nono,“ nasadil příjemný úsměv, „vždyť já jsem Mojko, tvůj Vévoda.“

	„Ovšem, ale stejně bys byl překvapen, kolik vážených hlav jsem s potěšením utopila tady v tom skromném potoce. Ve skutečnosti bych se bála dotknout tímto způsobem pouze jediného člověka.“

	„A kdo to je?“ zeptal se Vévoda Mojko povýšeně.

	„Volk Volkhavaar, Pán čarodějů. Dokonce i ty, Vévodo, ve svém sametovém loži, bys před ním smekl, kdyby ti to přikázal.“

	Vtom se Vévoda probudil, třebaže měl dojem, že to byl sen spíš v bdělém stavu než ve spánku. Mrzutě se otřásl, zatáhl za zlatou stuhu u postele a přivolal služebníky, kteří mu přinesli ranní pohár vína, med a česnek.

	„Volk – Volk jakýsi,“ zamumlal. „Jaké to myšlenky pro Vévodu!“

	Za sklem zdobeného okna zatřepetalo něco křídly a vyletělo k nebesům. Snad holub z Chrámu – i když trochu příliš velký a se zobákem jak hák… možná sokol.

	Když Vévoda vypil nápoj, oblékl si hedvábný šat, nasadil si prsteny a okolo krku límec z rubínů a pak se odšoural po nádherném vnitřním schodišti svého paláce na snídani. Padesát let hromadil bohatství, padesát let se ubíral svou vlastní cestou a uskutečňoval své vlastní záměry; padesát let se těšil přízni bohů. Když byl ještě princ, za časů jeho otce, bylo pár věcí, které mu zůstaly nedostupné. Ale teď, těch deset let od otcovy smrti, byl už zcela neomezeným pánem. Ctil ovšem otcovu památku, Starého Vévodu, jak jej nazýval, muže s koutky úst slavnostně svěšenými k zemi, s vlhkýma očima. Který zemřelý otec by se mohl pyšnit tak milujícím synem? Hle – hrobka, kterou pro něj vybudoval: kolik námahy stálo mimo jiné, než přiměl lidi z bohatého Arkevu, aby zaplatili mimořádnou daň, potřebnou na její zaplacení! Ale Vévoda Mojko si potrpěl na velkorysost. Pohleďte jen na ty zlaté fiály Slunečního chrámu nebo na stříbrná okna na východní straně Měsíčního chrámu; vezměte třeba nádheru tří věží dostavěných k paláci. Ach ano! Pro tohle je třeba si Vévody vážit!

	Sešel do haly – na bedrech padesát let zatvrzelé nevzdělanosti, nadutosti a hlouposti – a dunivě se svalil před svůj drahokamy vykládaný talíř a uchopil svůj drahokamy vykládaný nůž.

	Vévodkyně pozvedla bledězelenou sveřepou tvář a zamžourala zlostnýma rybíma očima.

	„Jdete pozdě, milovaný choti,“ řekla a vložila do tohoto oslovení, tradičně znamenajícího příchylnost a lásku, tolik nelibosti a pohrdání, kolik ho byla jen schopna.

	„Přemýšlel jsem,“ odpověděl Vévoda falešně. „Ano, ehm. Přemýšlel jsem o svatbě vaší dcery.“

	Vévodova škaredá dcera Woana přivřela víčka a na tváři jí naskákaly nepěkné rudé skvrny. Nikdo si ji nevezme, pokud nepůjde k svatebnímu obřadu neprodyšně zahalená a se sedmnácti mezky plně naloženými věnem. A nešťastná dívka to ví. Kdyby byla dítětem chudáka, už dávno by se stala jeptiškou v Měsíčním chrámu, byla by ukrytá v jeho arkádách a šťastná, že je tomu tak. Ale princezně Woaně se takového štěstí nedostalo. Jelikož Vévoda neměl syna ani žádnou vyhlídku se ho dočkat, svázal budoucí nástupnictví v Arkevu se svou dcerou a s nějakým důvěřivým, plodným, ne však příliš chytrým mladým mužem z aristokratických kruhů. Je to mrzuté, myslel si Mojko, že ta nešťastná dcera je celá její matka a vyrostla z ní bytost tak nepřitažlivá. Jeho žena si myslela totéž, pravda, naopak. Nikdo z nich se k Woaně nehlásil: pro oba byla vždy vaše dcera.

	Woana pohlédla uraženě a poníženě k mozaikové podlaze, kde jí u nohou seděla její hedvábně černá kočka a lízala smetanu ze stříbrné misky.

	Nepěkná princezna si podle očekávání nikdy nedovolila milovat jinou osobu a jediná bytost, kterou milovala, byla její kočka Mici. Byla to krásná a vznešená, veselá, bláznivá, odvážná i sebevědomá kočka, zkrátka měla všechny vlastnosti, které Woaně chyběly. Mici měla i milovníky, hebké a chlupaté kocoury, kteří pro ni koncertovali a kvůli ní se rvali, mroucali se s ní a nakonec ji i s koťaty opouštěli. Woana prožívala život prostřednictvím Mici, o to víc, že Mici jí zůstávala dočista věrná: spávala jedině na princezniných polštářích z labutího pápěří nebo v princeznině brokátovém klíně. Potravu přijímala jedině z Woaniny útlé ruky ozdobené několika prsteny. Ozývala se jedině tehdy, když ji volal Woanin hrdelní, nezralý a neženský hlas. Pohladil-li Mici někdo jiný, zívala a ucukávala; pohladila-li ji Woana, předla a dívala se jí do tváře trojúhelníkovým kočičím obličejem a smaragdovýma očima přivřenýma rozkoší. ‚Mňaauu,“ ozvala se Mici, ale pro Woanu to bylo totéž jako Matko, Sestro, Milovaná, Nejlepší.

	„Ach ano,“ přisvědčila korkímská Vévodkyně, „ano, nejvznešenější choti. A komu hodláte zaslíbit vaši dceru?“

	„Věděl bych o jednom muži,“ řekl Vévoda v rozpacích, neboť žádostivě hleděl na kachní vejce, „Volk jakýsi, zapomněl jsem, z nějakých Plání – budu s ním vážně počítat. Vaše dcera, má paní, už pořádně překročila věk vhodný na vdávání.“

	„Nesmysl. Vaše dcera má jen – počkejte – kolik je ti let, Woano? Ano ovšem, nemyslím, že by si teď vzpomněla. Tak či tak, jsem nemocná na srdce, zajisté, a mám to všechno z těch hádek. Jistě si vzpomínáte, že to neprospívá mým játrům, jak říkal lékař.“

	„Mňaauu,“ opakovala Mici a bez námahy skočila do Woanina náručí. Skoro se zdálo, že zamrkala: „Trochu sekaných jater by neškodilo.“
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	Komedianti přicházeli do Arkevu po všech cestách, které křižovaly Korkím. Vztyčili svoje křiklavé stany a ověsili je vlajkami a procházejíce v průvodu ulicemi, po březích řeky a napříč Velkým náměstím, vystavovali podobně jako ostatní obchodníci svoje exotické zboží. Písně, smyčce, zvonky a bubny, červené plátno, žlutá a fialová péra a pozlacené masky, krásné dívky s květy ve vlasech, s živůtky vyšitými pěstovanými perlami, eskamotéři vytahující si z uší zelené hady a polykající oheň, procházející se nad vztyčenými noži a lovící ze svých klobouků vrabce. Denně několik vystoupení zařazovaných nepochybně náhodně, v odezvě na ovace a požadavky davu; hrdinové, podvodníci, bozi a hrozné bestie, legendární příběhy okořeněné několika peprnými vtipy a věčnými stisky lásky. Sem tam rvačky mezí soupeřícími ansámbly, furiantství mladých herců po hospodách, dorážejících na sebe jako lišky. Fígle, ale kdo by se staral? Tu a tam rvačky naostro – ukradené rekvizity, koňský trus zamíchaný do lepidla na vousy, zadky sešité na ošemetných místech. Pár holek, co si vjely do vlasů, která z nich je počestnější. Prostě všechno umění, které se od nich očekává.

	Severozápadně od Velkého náměstí se nachází Sluneční chrám, stěny má z lesklé mosazi a sálající zlatá střecha připomíná plápolavé plameny. Na obrovském prostranství před chrámem, na vysokém pódiu, vyblýskaném jako obětiště bohu, začínají desátého dne Jarního trhu herecké slavnosti a pokračují po tři další dny, od východu slunce do půlnoci.

	Představení následovala jedno za druhým, jak korálky na šňůře. Každá skupina se snažila přijít s něčím novým, aby ty ostatní vypadaly jak parta vesnických bulíků. Nádhera nad nádheru! Vzduch se třpytil a chvěl záblesky fasetovaného skla a páchl vzácným kadidlem a ledkem.

	Před dvěma lety hrála na Arkevských jarních trzích Jyho společnost a získala první cenu, udílenou jako obvykle na základě hlasování publika. Tou cenou byl velkorysý pytel zlata, ale po pravdě řečeno, podle nepsaných zásad jejich profese Jy a jeho kumpáni ten pytel brzy projedli, propili a jinak unáhleně a beze zbytku probendili. Sláva však zůstala. Publikum v Arkevu nebylo shovívavé, ale ani předpojaté. Především si museli diváci přijít na své; pokud ne, létaly vzduchem shnilé zelné hlávky.

	Toho roku Jyho jméno nikde v programech nefigurovalo. Jak by také – vždyť bylo možné najít je jen ve Svatze, na tamějším hřbitově.

	Nevědoucí a lhostejný Vévoda právě pročítal vyvalenýma očima seznamy her a vybíral ty, které poctí svou návštěvou. Měl divadlo rád; na hry se nejen díval, ale doslova je prožíval. Rád se díval na své prosperující město, jehož bohatství mu dodávalo sebevědomí. Rád sedával pod brokátovým baldachýnem na svém zlatém křesle, rád se blahosklonně usmíval, když se mu představení líbilo, rád dával vyzývavě najevo, když se mu nelíbilo. Měl rád způsob, jak se mu lidé klaněli: jako pšeničné pole ve větru.

	Jeho paní jej doprovázela jen zřídka – držela ji doma její játra nebo jiná výmluva, kterých měla celou paletu, neuvěřitelnou plejádu. Tak mu to aspoň připadalo. Představoval si, jak se každé ráno probírá tou zásobou jako šatníkem a uvažuje: Mám si dnes vzít migrénu, nebo raději nachladlé průdušky? Nebo by snad byla lepší neuralgie?

	Woana však chodila na všechny hry a dívala se na každou scénu, okouzlená jako dítě. Vévoda ji často káral za tak nevhodné projevování zájmu, ale nic naplat; a ta odporná kočka Mici neustále seděla ve Woanině klíně, předla a tvářila se, že se také dívá. Kdyby se to nechalo na ní, ta hloupá holka by tam bezpochyby seděla celé tři dny a dala by cenu kdekomu, včetně publika.

	I stalo se v desátý den trhu, v době, kdy noc už skončila a svítání ještě nenastalo, v den, kdy měly začít divadelní slavnosti: do arkevských ulic spadly hvězdy…

	Padaly hustě a rychle. Viděli je mnozí. Kněží ve věžích chrámů, děvčata obětující v Měsíčním chrámu, hlídači ve stovkách dveří a na palubách padesáti lodí. I psi je viděli padat a spustili takový povyk, že vzbudili polovinu spících, a když rozespalí přiběhli vzápětí k oknům, rovněž to uviděli. Viděli je zamilovaní uprostřed lásky a ztratili nit svých rozprávění; viděli je opilci ležící v příkopech a proklínající víno, které vychlastali. Dokonce i Vévodova dcera, která se přikradla k barevné okenní tabuli, viděla, jak se snášejí ty podivné hvězdy. Jen Vévoda je neviděl, neboť byl zaneprázdněn sněním.

	Byly stříbrné, velice jasné, svítící podivně, svítící temně. Padaly na Arkev, na střechy, na věže, na dlažbu i na řeku Karga. Všechny měly tvar, jaký hvězdy mívají, s cípy připomínajícími hroty rampouchů, a nadto zpívaly. Prozpěvovaly: Přichází Kernik, Kernik – Kníže podvodníků, Kernik – Král zlodějů. Ať se město nachystá na divadlo všech divadel, podívanou všech podívaných!

	Hvězdy padaly zejména na tábořiště komediantů. Všichni tam byli nervózní. Připravovali se na svítání a na šestnáct prapodivných her, které měli toho dne uvést. Ovšem herci slyšeli jiný nápěv: „Pozor!“ volaly hvězdy. „Přichází Kernik, Kernik a jeho soubor. Kernikův soubor vás všechny zastíní. Budete zahanbeni, vy břídilové! Naložte si svoje maringotky a mažte domů…“ A hvězdy se smály a postupně mizely, a podobně mizely v celém Arkevu, a udivení lidé v panice zažívali lucerny.

	Herci byli pověrčiví. Jejich oči se zužovaly nebo rozšiřovaly. Tajně se dovolávali svých místních bohů, odplivovali si a dělali rituální gesta na zažehnání neštěstí. Byl to však špatný začátek. Cítili to všichni do jednoho. A když vyšlo pochmurné slunce a Vévoda přišel pozdě, zíval a pletl páté přes deváté, a když se bronzové meče ohýbaly a rakety odmítaly vybuchovat, když herci ztráceli nit a zapomínali svůj šlágvort, nikdo už nebyl příliš překvapen. Cosi nebo kdosi přivolal na herce zkázu.

	Kdo to vlastně byl Kernik? Jeho jméno nebylo na žádném seznamu, které písaři sestavovali; party mladíků, které zlostně prohledávaly herecký tábor, nemohly najít ani Kernika, ani jeho lidi.

	Té noci po tom nešťastném dni padaly na Arkev plameny: „Pohleďte na Kernika!“ zpívaly a padaly do dvorů, do jezírek, za okna a do zírajících očí. „Kernik, Pán snů a tajemství.“

	V komediantské čtvrti někteří čekali s noži za pasem. Padaly růže zářící jak rudé jiskry z nějakého obrovského ohně ve vzduchu, padaly a srůstaly do jediného mohutného třepotajícího se útvaru. Uličkami mezi stany procházel jakýsi démon. Smál se, jak kráčel, nepřirozeným divadelním smíchem, ovšem docela vhodným pro to místo. Někdo vyběhla vrazil do něj, ale meče i pěsti zůstaly na svých místech; neznámý kráčel mezi nimi jako nějaký duch a stále se smál a pokyvoval hlavou. „Prach, bláto, hnůj!“ zpíval ten přízrak. „Proč se nevrátíte k vašim hromadám prachu, zabláceným dírám a haldám hnoje?“

	Příštího dne to kdosi vzdal a odjel. Herci si řekli, že je to zlé znamení. Toho dne hráli osmnáct her. Všech osmnáct kusů propadlo. Kernik vyvolal nějaké kouzlo. Herci ho proklínali a uhýbali před shnilými plody, které pršely na jeviště jako krupobití.

	„Kde je Kernik?“ ječelo obecenstvo a teď se i smálo, aby se vyhnulo slovům; začalo chápat ten žert, začalo pronikat k jeho hříšnému duchu. Kernikův pytel triků dosud přitahoval, ale kdo tady chce uspět, ten musí být šikovný. Velmi šikovný! Buď z něho udělají boha, nebo – ukáže-li se, že nezaujal – s potěšením ho poženou z města, i s těmi jeho komedianty, tak jako se žene dobytek k řezníkovi. „Tak pojď, Kerniku, ty Sralbotko! Pojď, ukaž se nám, ukaž, co umíš!“

	V celém městě byl Vévoda Mojko jediný, kdo se o Kernika nezajímal. Starosti mu dělalo jiné jméno. Jeho sny navštěvovali démoni, kteří mu hrozili roztrháním; navštěvovala jej divoká zvířata, která mu hrozila sežráním; sypající se blesky a valící se neštěstí; a když se ohrazoval, jak to ve snech vždy dělával, dostávalo se mu odpovědi: „Jediný, koho se bojíme, je Volk Volkhavaar, Pán čarodějů; i ty, Vévodo, ve svém sametovém lůžku, smekneš před ním čepičku, až ti to přikáže.“

	Třetí noci, té noci před posledním dnem Hereckého festivalu, dvanácté a poslední noci trhu, očekával Arkev, co propukne na nebi. Nikdo nebyl zklamán. Od východu, od západu, od jihu i od severu přiletělo tisíc labutí s peřím pokrytým lesklými flitry a jako stříbrný roj kroužily nad palácem Vévody Mojka. „Kernik!“ zpívaly dívčími hlasy. „Zítra, až udeří půlnoc.“ A zmizely.

	Jen nemnozí se toho dvanáctého dne odvážili uvést své kusy. Těm, kdo tak učinili, se dostalo pranepatrného uznání. Všichni teď čekali. I špatně naladění účinkující čekali. Čekali, že uvidí velikého impresária, Krále zlodějů. V modrém šeru svítily pochodně, vycházel srpek měsíce a okolo vysokého pódia na nádvoří Slunečního chrámu se už shromáždil dav.

	

	I Šajna čekala. Ležela v domě Starého Aše a čekala, toho dvanáctého dne arkevského trhu, který byl dvanáctým dnem jejího smutku, dnem, kdy se jí vrátily smysly a kdy se rozhodla, že jí to srdce nezlomilo.

	Bála se všeho možného, bála se své lehkomyslné netrpělivosti, která ji nutila vydat se na cestu co nejdřív, bála se, že se dům nikdy neuloží ke spánku, protože Starý Aš se ženou a Mladý Aš se celý večer hádali a žvanili o knězi z Kostu a o té krčmě. Ještě teď, když už byli v posteli, s napětím čekala, kdy zas vypukne další příval řevu. Měla také obavy, že zapomněla zaříkadlo nebo některou jeho důležitou část. A ze všeho nejvíc se bála onoho temného místa a nebezpečí, které obklopovalo Dasyela, co nevrhal stín.

	Nakonec přece jen vše utichlo, až na slabé chrápání shora. Na všechno dolehlo ticho, jen Šajna se nemohla dočkat, až bude pryč, až bude nahoře v jasné, měsíčné noci.

	Začala se zaříkáním. Nezapomněla je. Nezapomněla vůbec na nic.

	Bolest přišla jako předtím, nelítostná a hrozná. A když se z ní vznesla, bez tíže a jako stříbro do vzduchu, naplnily ji svými duchovními vášněmi – stejně jako dříve – překvapení, pocit blaženosti a svoboda.

	Vtom Šajnu cosi přinutilo, aby se ještě ohlédla na místo, kde ležela, na své tělesné já natažené bez hlasu a bez dechu, s vypáleným srdcem.

	Spatřila své tělo, tělo krásné mladé dívky; pleť sluncem ožehlou jak průhledný med, řasy jako dlouhé černé šípy, vlasy jak noční řeka stékající k dívčím jablíčkovitým ňadrům, štíhlé, silné a mozolnaté ruce. Její duše se dívala na to vše se starou bolestí odtělesněné lásky a pomyslela si, mocně jak nikdy předtím: Co když se vzbudí, sejdou sem dolů a najdou mé tělo? Co když poznají, že je – prázdné?

	Ale už bylo příliš pozdě. Víc tomu nevěnovala pozornost. Vůně vrchů a stromů osvětlených hvězdami ji vábila do noci, jako když liška láká lišáka. Za nesouhlasu bůžků zamířila vzhůru – stříbrná Šajna s vlasy ducha, splývajícími jako mléko. Vzhůru, do povětří.

	Zamířila přes kopce, hory, lesy a řeku, přes celou širou, takřka půlnoční zemi do Arkevu. Letěla mimo čas.

	O rok či o vteřinu později minula Hvězdný chrám, sama jak hvězda, a dál k severu ji zastínila rozsáhlá zář pochodní osvětleného náměstí. Věčně zářící Arkev! Třebaže byla půlnoc, všechny plameny, jak se zdálo, se sešly na tom náměstí. A spolu s plameny i diváci. Šajna se spustila dolů, splynulá se světlem, neviditelná, unášená jak dech, snesla se na nejnižší zlatý portál Slunečního chrámu.

	Všude se roztrousili diváci, neklidní, ale jako by vrostlí do země, připomínající louku posetou planými květy. Byli po celém širokém nádvoří i za ním, obsypali každou zeď a každou střechu, každý balkon i každé z horních oken, dokonce i vratké improvizované plošiny, všechno do posledního místečka zaplnili muži i ženy jak krotcí ptáci, kteří se slétli ke krmení. Poblíž, přímo dole, se tyčil majestátní baldachýn a pod ním seděl jakýsi nadutý, veledůležitý muž se zlatým kloboukem chrastícím klenoty. A vojáci v červených, černých a bílých uniformách a dvě ženy, jedna bledá a nevrlá, druhá s teskně skloněnou hlavou, řídkými, matnými vlasy a s jakýmsi nevelkým zvířetem, jež jí vzpřímeně sedělo v klíně. Vévoda, Vévodkyně a princezna Woana.

	Šajna chytře odpočívala na portále. Dívala se na vysoké pódium a vychutnávala vzrušení, o tolik větší a o tolik silnější, a přece nepodobné tomu, jež zažila ve vesnici Starého Aše v onu noc, kdy do ní vstoupil muž s bílou tváří, zaskřípěl nehty a z nebes se snesl drak.

	Srdce duší nebije, ústa jim nemohou vyschnout a bříška se nemohou třást, jako by se jimi proháněly včely nebo snad vlaštovky. Přesto se jim může stát, co se stalo Šajně.

	Zvon právě začal odbíjet půlnoc.

	Obecenstvo, až dosud hřmotné a šumící, náhle ztichlo jak hrob. Nepohnula se ani noha, nepadlo jediné slovo.

	Vtom náhle –

	„Podívejte!“ vykřikl nějaký hlas a po něm se ozvaly další: „Dívejte se! Koukejte!“

	Na scéně se něco stalo, cosi se tam objevilo, bez jakéhokoliv úvodu, bez jakéhokoliv varování. Zprvu bylo jeviště prázdné, potom je obsadila jedna osoba. Obsadila je ve vlastním smyslu toho slova.

	Byla vysoká sedm stop nebo tak aspoň vypadala, na sobě háv z purpuru, jak bouřkový mrak. Na hlavě spousta žlutých světýlek, jež blikala a prskala, z rukou jí odskakovaly bílé jiskry, a když poklepala svým principálským žezlem z loupaného dřeva, změnily se v šarlatové.

	Půlnoční zvony dozněly. Postava na jevišti promluvila a její slova se nesla i do těch nejvzdálenějších koutů hlediště.

	„Přichází Kernik, dobří lidé města Arkevu. Kernik se vítá mezi vámi. Já jsem Kernik. Jste připraveni na divadlo?“

	Zadrželi dech. Potom se začali překřikovat. Ano, ano, jsou připraveni!

	A nezkrotný muž na scéně se napůl otočil a pohlédl k západu, na Vévodův baldachýn před zlatou branou Chrámu. Král zlodějů vysekl parádní, přepjatou, takřka urážlivou poklonu. Potom se napřímil a zvolal jméno, které snad v Arkevu kdysi znali, teď však ne: „Takerno, vzývám tě!“

	Měla se hrát táž hra, kterou Jy uvedl ve Svatze, kus, který Kernik Volk Volkhavaar sledoval s takovým zápalem a s takovou závistí a nenasytností, hra, kvůli níž Jy takřka bez uvážení zemřel.

	Jyho efekty byly skvělé, bezmála čarovné, ovšem Kernikovy efekty byly ještě lepší.

	Čaroděj se obrátil k divákům a řekl jim stručně, co uvidí. Potom ustoupil zpět a zdálo se, že se rozplynul do prostoru. Než lidé stačili vykřiknout, už se dělo něco nového, něco mnohem hroznějšího a podivnějšího.

	Před nimi byl měsíc.

	Vzápětí, štíhlý jak luk, zapadl za vzdálené věže, zpoza nichž začal po chvíli vycházet a neuvěřitelně se vracel touž cestou, po které zmizel.

	Jen hlupák by nepoznal, co je to za měsíc – stříbrný člun a v něm se plaví bohyně, člun s černými plachtami a s křídly obrovské labutě. Když se měsíc dostal do zenitu, začal klesat k zemi. Jeho zář sílila. Zaplavila nádvoří i všechny ulice kolem, obestřela je studeným, bílým a oslnivým svitem. Blikající pochodně pobledly. Publikum zadrželo dech a tu a tam někdo padl na kolena. Měsíční člun sestoupil z nebe a vznášel se nad Slunečním nádvořím, jak si jej vždy představovali, se stříbrnými boky, hedvábnými plachtami, na křídlech labutí; a v něm bohyně, oděná v ledu a kovu, s kouřově modrým oblakem namísto vlasů.

	Bylo slyšet hudbu, nádhernou hudbu, jakkoliv hudebníky nebylo vidět. A zatímco měsíc se zasněně opíral o svou bledou, azurovou ruku, pódium se změnilo v horskou louku, na níž uprostřed růžového stáda ležel ovčák a spal.

	Měsíční bohyně ho potají pozorovala; její fialová ústa se zvětšila úsměvem. Vystoupila z člunu a sestupovala vzduchem jak po skleněném schodišti, z šatů jí padaly bílé květy. Pastýř se probudil, a když ji spatřil, ustrašeně se vrhl k zemi. Ale měsíční bohyně nepřišla, aby jí v úctě padal k nohám. Celým svým zářícím tělem se k ovčákovi něžně přitiskla a horské úbočí spolu s měsíční lodí se vnořilo do indigového přítmí jejich objetí.

	Vtom se kolkolem rozlila červenorůžová záře: svítání. Měsíční paní před ním uprchla za skalní oblouk. Tam ji skryla mlha, jež se právě snesla, a objevil se celý sbor příšer: lidé s hlavami vlků, jelenů, havranů. Nebyly to masky – jejich oči se hýbaly, uši se kroutily, kůže se krabatila a zuby byly vlhké a lesklé. Chór začal bez jisté míry úcty líčit, že ani Měsíční paní není uchráněna před osudem všech žen – před plozením dětí. Mezitím si dva jeleni připomněli jakousi vzájemnou při, s mohutným řevem zkřížili parohy a pustili se do klání. S vyplazenými hladovými jazyky se k nim plížili vlci, a tři havrani, předstírajíce nudu, roztáhli křídla, vyletěli k obloze a zmizeli v nedohlednu. Nakonec úděsný výkřik zpoza skály přiměl vlky a jeleny k útěku. Mlha se rozplynula a na holé zemi leželo opuštěné děťátko, plačíc a kopajíc nožkama. Dítě vydávalo záři jak planoucí lampa.

	Když pastýři děťátko objevili, padaly různé žerty. Žertovala i jedna mluvící ovce, jež chodila po zadních, byla dost upovídaná a trochu připomínala Vévodu z Arkevu. Obecenstvu, třebaže uchvácenému dějem, to neušlo a nadšeně zatleskalo. Vojáci se šklebili. Vévoda, protože nic nepochopil, se smál také. Jeho paní nasadila jedovatý úsměv. Woana byla příliš okouzlena, než aby se smála. Dokonce si ani nevšimla, že Mici opustila její klín a schovala se pod křeslem.

	Pravda, okouzleni byli všichni, včetně neviditelné Šajniny duše na portále; i na ni však doléhal jakýsi mlhavý děs.

	Pohádka pokračovala a s ní i ty velkolepé efekty. Když slunce vyšlo proti veškerému očekávání nad věžičkou Chrámu a vyrostlo v obrovskou žlutou kouli, zalilo se nádvoří věrohodnou nádherou dne, ve které zbledli i samotní kněží. Z koule vyjel zlatý kočár tažený šesti šafránově žlutými koňmi, obklopený aureolou oblaků a paprsků. Bůh Slunce – tlustý, obrovský a hřmotný muž – se nakláněl nad město, a když jej popadla zuřivost, pár měšťanů se uhánělo ukrýt. Vtom nebe rozčísl blesk a vzápětí zazněl hrom. Kdosi pravil, že Král Slunce, ponížen a zneuctěn, už nikdy nevyjde. Potom se jak baldachýn snesla tma, bez hvězd a bez měsíce. Na nádvoří se znovu rozhořely pochodně, růžové a špičaté jak meče. Jakýmsi zázrakem se zapálily samy.

	V té chvíli procházel nádvořím blízko Šajny vědomí zbavený Dasyel. Čaroděj ho učinil neviditelným, ale o chvíli později ho zřejmě znovu zhmotnil, stejně jako zbytek Kernikova souboru. Dasyel se teď stejně jako kdysi ve Svatze stal hrdinou předváděného příběhu.

	Dasyel byl obdařen zvláštním kouzlem, stejně jako Hvězdná dívka Jevdora a Sluníčko Roši. Byly to totiž živé bytosti, žádné přízraky. Třebaže obecenstvo nic z toho nevědělo, někteří to vytušili. Reagovali na hrdinu a hrdinku nikoli pro jejich vzhled a na Krále Slunce nikoli pro nepozemskou melodii, kterou vyluzoval z píšťaly, když ho přešla jeho ukrutná zlost.

	Dasyelův hlas, jímž tak dokonale a čistě odříkával svoji úlohu, zněl duši Šajně – jejímu srdci – jak dlouho neslyšená melodie jakési věčné hudby, ba dokonce ji opustily její nejasné předtuchy.

	Dasyel bojoval s draky, s draky mnohem strašnějšími než byl ten, který přivedl v úžas vesnici Starého Aše, sváděl boj s bestiemi z masa a kostí, připomínajícími noční můry. Ženy omdlévaly, když je viděly. Cesty, po nichž se Dasyel ubíral, byly cestami mlhy a ohně, namalovanými na obloze neviditelnými štětci. Na jeho lesknoucím se brnění už nebyly žádné záplaty, jeho meč byl skutečný had; a Hvězdná dívka, oděná v šatech utkaných z jisker, přijela v kočáře z bílých zirkonů, taženém spřežením holubic.

	Dívat se na něho působilo Šajně sladkou bolest, jako by ji propichovaly stříbrné dráty. Kousek po kousku z ní uplývalo kouzlo i hra, až viděla jen jeho – jeho zářivou postavu pohybující se v mlze. Na všechno zapomněla, i na sebe, na to, kdo je a jaké má poslání, zapomněla dokonce i na krutého Kernika.

	Když představení končilo, vrátilo se velké a narcisově žluté slunce, pršel bezvodý zlatý déšť, nádvořím poletovaly květiny a jejich mnohobarevné okvětní lístky padaly na hlavy nadšených diváků. A Šajna snila, napůl spící, napůl zpitá láskou, na portálu Chrámu.

	Temná noc se oděla průhlednou modří. Záhy již úsvit naposledy zaplaví zářící ulice, a bude po slavnostech. Pro tuto chvíli se na stožárech třepetaly a prskaly bledé pochodně, aby osvětlovaly divoké veselí strkajícího se a hulákajícího davu. Lidé se překřikovali na zídkách a lešeních, házeli mince z balkonů a šperky z oken, pokřikovali na Vévodu, aby udělil cenu: ne jeden, ale dva, tři, ba raději čtyři pytle zlata! Ne, to nestačí: korunu, zlaté šaty nebo třeba jeho zlaté křeslo, a pořád ještě to bude málo. Ach no, Chytrý komediant Kernik měl vyhráno. Nikdo na světě dosud neviděl a neslyšel něco takového!

	Vévoda Mojko byl v rozpacích.

	Během představení se několikrát přistihl s ústy dokořán a vypoulenýma očima. A teď ty nehorázné požadavky, aby principálovi nějakého bezvýznamného souboru dával tak zbytečně přehnané dary! To je skutečně už trochu příliš – ti nevzdělaní hlupáci a jejich povyk. Hra byla sice znamenitá a zábavná, ale přece jen to byly samé podvody a triky…

	A pak ta přízračná postava v purpuru a to její hluboké, rafinované klanění – jak vulgární a nevkusné! Vévoda si důstojně prohlížel mužův neuvěřitelně bohatý oděv s výšivkami, jeho vysoký šafránový klobouk. Jak bledá, mrtvolně bledá byla jeho tvář, usmívající se ústa jak jizva po sečně ráně, zlatem lemované oči tak nelítostné, vpadlé a upřené, jako by to byly oči nějakého vraha, právě odříznutého ze šibenice. Mojko se vzpamatoval a poněkud překotně pravil: „Dobrá, Kerniku. Jak slyšíte, získal jste cenu slavností.“

	„Ne tak docela,“ namítl Kernik.

	Zmatený Vévoda netoužil po podrobnějším vysvětlení.

	„Váš kus byl dost dlouhý,“ poznamenal povýšeně, „a šikovně udělaný, myslím.“ Otočil se, aby projevil tradiční štědrost, a zjistil, že vedle sebe už má připraven pytel přetékající brožemi, jehlicemi, prsteny a jinými nákladnými klenoty od svých dvořanů. Proklatě, teď bude muset i on něčím přispět, pomyslel si a vybíral, co za svou osobu přidat, aby to vypadalo draze a přitom si neudělal velkou škodu. Avšak ta přísně vykrojená ústa ho vyrušila.

	„Prosím, nemyslete na to, jak mě obtížit dary, pane. Pocházím z Volkyanských plání, a tam víc než zlato se cení čest. Nic od vás nepřijmu, dokonce ani vaši cenu. Je mi dostatečnou odměnou, že mě a mé děti, herce, váš Arkev přijal.“

	Dav na chvíli ztratil hlas a pak zašuměl překvapením. Vévoda vypadal poněkud vyveden z míry, ne však tím podivným chováním, spíš –

	„Volkyanské pláně,“ řekl, Volk-yan-ské?

	„Tak jest,“ zamumlal Kernik, Kníže podvodníků. „Vaše Výsost vytušila mé druhé jméno. Někteří mi říkají Volk, Volkhavaar.“

	Kdesi v břiše Vévody Mojka jako by se probudil nějaký červ a začal se svíjet. Oči ho pálily, ale nemohl je odtrhnout od cizincových příšerných rtů.

	Pod křeslem princezny Woany kočka Mici nahrbila hřbet a sklopila uši. Nikdo tomu však nevěnoval pozornost.

	Ani Šajna, ležící jak obláček kouře na zlatém portálu, si nevšímala ničeho než Dasyela, líbezně se usmívajícího na užaslé publikum a prokazujícího úctu krásné Jevdoře, než jeho modrozelených a šedomodrých očí, studených jak nejstudenější kámen na misce, do níž se vybíraly příspěvky na cenu.

	Vévoda povstal. Přednesl řeč, při níž lidé řičeli nadšením a vyhazovali čepice do vzduchu. Opět začala hrát hudba a spontánně, podobno horečce, propuklo nevázané taneční veselí.

	Kam se to chystal Vévoda s Kernikem, Chytrým komediantem? Ať to bylo kamkoliv, Vévodův lid se k nim připojil. Najednou se Vévoda, nervózně mávající rukama, aby udržel rovnováhu, ocitl i se zlatým křeslem davu na ramenou. Tentýž osud potkal jeho malichernou ženu a pýřící se dceru. Potom vyzdvihli i Kernika: pokyvoval hlavou a usmíval se jak laskavý otec. A došlo i na mladého herce a jeho hezkou partnerku. Dokonce i tlusté Sluníčko Roši bylo s námahou vyzdviženo a neseno kolem. Kam se však poděl zbytek Kernikova početného, podivného souboru? Nikdo si nevšiml. Ráno bylo ve znamení divů a kouzel, podobně jako předešlá rána byla ve znamení ledkových efektů.

	Zamířili do paláce. Zdálo se, že slavnosti Slunce pokračují, třebaže oficiálně skončily. I kněží se pohnuli tím směrem, i zahalené dívky z Měsíčního chrámu; celý Arkev se hrnul k jihu.

	Šajna je následovala jako vánek.

	Byla očarovaná, třebaže to ještě nevěděla.

	Nevydávajíc žádnou barvu a nepozorována, nevnímána fyzicky ani vnitřním zřením zaujala místo vedle Dasyela kdesi v poli lidské laviny a držela krok s lidmi, kteří jej nesli.

	Děvčata házela Dasyelovi květiny a v zamilovaných psaníčkách mu slibovala sebe. Na východě se čerstvým zlatem a stříbrem ohlašoval nový rozbřesk.

	Šajna se posouvala vedle něj. Házené květy propadávaly jejím tělem. Zasněně se dotýkala Dasyelových vlasů a jeho ramen. Uvědomovala si, že svítá, ale nedbala toho; nic ji nevarovalo, nic nenutkalo k návratu.

	Dav se přivalil na Velké náměstí před palácem. Pořádala se tam hostina. Zdálo se, že celé město je ve vířivém pohybu, až se i věže a střechy nakláněly a rachotily.

	Vévodu, Vévodkyni a princeznu Woanu donesli až k branám paláce. V malém okamžení byli uvnitř a vojáci se smíchem vytlačovali rozdováděnou chasu ven. Ovšem Kernik, Kernik a jeho herci, se do Vévodovy síně dostali. Dveře se najednou s hlučným prásknutím zavřely.
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	Kernik věděl, co dělá. Kernik Volk Volkhavaar miloval gesta a symboly, neboť jeho život byl na nich založen. Rád tímto způsobem předváděl svou moc: po kouscích snoval svou skvělou síť, utahoval vlákna a zas je povoloval, jako když si kočka hraje s myší. Běž, myšičko, zkus, jak daleko doběhneš, než Volk zatne své pazoury! Moc daleko to nebude.

	Volkhavaar už je měl v síti všechny – Vévodu s rozměklým mozkem, jeho zakyslou ženu i nehezkou a mdlou dceru.

	Sny, jež se Mojkovi zdály, se teď obdivuhodně prolnuly se skutečností. Vévoda se svíjel, snažil se zachovat si důstojnost a zastavit třes v kolenou.

	„Jste – ehm – velice vítán,“ oslovil hosta z Volkyanských plání. „Musíte s námi posnídat. Takový vynikající výkon… doporučuji kachní vejce… a což trochu vína?“

	Volkhavaar teď o sobě vytvořil velmi delikátní představu. Zdál se být mimořádně vysoký, vzpřímený, dokonalý a zlověstně temný. Vévoda i Vévodkyně nabyli dojmu, že by spíš než oni měl právo sedět v té rozlehlé hale, nechat se obsluhovat uklánějícími se služebníky a máčet si drápy ve stříbrných miskách na oplachování prstů; možná dokonce (to si jen šeptali) nejsou ta místnost a jídlo pro něj dost dobré. Vévodkyně se přistihla, že očarovaně hltá každé jeho slovo, jako by to byly kapky zlata padající z jeho nepříjemně proříznutých úst; ano, je to tak – snažila se zapůsobit na něj dobrým dojmem. Často si to s chvěním uvědomovala a podařilo se jí zmírnit své rozpaky jen, když se za to v duchu před sebou omlouvala: Jaký je vtipný a jak dokonale vychovaný – zajisté nějaký princ, který cestuje inkognito. Okouzlující výstředník! Dokonce i nůž drží mnohem noblesněji než Mojko. A bezpochyby si uvědomuje moji cenu, už jen jak se na mě dívá! Vévodkyně, nevšedně polichocená a rozrušená, se zachichotala v překvapivé nepříjemné křeči dětinství.

	Woana se choulila na svém místě, oči upřené do talíře. Mici vyběhla ven a nebyla k nalezení. Princezna se domnívala, že kočka utekla kvůli tomu děsivému cizinci. Sama z něho byla celá vystrašená, třebaže by neuměla vysvětlit proč. Stačilo se jen podívat na tu úzkou ruku s drápy, vznášející se nad stolem, a do každé buňky jejího těla vnikala vlna strachu a lepkavého hnusu. A to jeho jméno – neříkal snad otec něco o svatbě? Ať ji bozi uchrání, ji, která se už dávno vzdala snů o vdavkách! Raději by zemřela, než by se spojila v manželství s Volkem Volkhavaarem. Chvílemi však, s pocitem hanby, po očku pokukovala po ostatních třech hostech. Ten mladý muž a mladá žena ji oba mátli. Obdivovala je pro jejich krásu, ale nic od nich neočekávala. Život ji naučil snášet samotu. Teď, když měla před sebou sličného mladíka, dívala se na něj, jako by jiný letmo pohleděl do oslepujícího slunce, jako na něco exotického, s čím veškerý kontakt je nemyslitelný. Jedině herec-tlouštík upoutal její pozornost, aniž by v ní vzbuzoval strach. Něco na jeho robustnosti, úsměv kolem úst a snědá, veselá tvář ji uklidňovaly. Vypadal jak nějaký bájný bůh v tom svém neskutečném kočáře plném ohně. A jak chytře hrál, jak šikovně lovil ze vzduchu ametystová vajíčka a modré ptáčky! Ten jemný, zdvořilý a statný muž jistě nebude přítelem Kernika Volka – a jestliže ano, pak se musela zmýlit v tom principálovi.

	Venku, na Velkém náměstí, stavěli stánky, roznášely se soudky a mísy. Publikum oslavovalo a připíjelo na zdraví Vévodovi a na zdraví Kernikovi, Chytrému komediantovi. Woana najednou znejistěla: nikdy se nezdálo, že by její otec byl k lidu velkodušný, ale ten vysoký cizinec ho nějak přesvědčil… Zdálo se, že to Vévodu zneklidňovalo.

	Vtom si princezna uvědomila, že na ní visí nějaký kalný, doutnající pohled. Volkovy oči! A hned se do těch jejích vedrala podrážděná vlhkost. Rty se jí chvěly, dokud si nevšimla, že Volkův zlověstný pohled – a zlověstný rozhodně byl – míří vlastně mimo ni. V stinném koutě místnosti, mezi těžkými goblény, zahlédla na malý okamžik jiný stín. Ne temný, ale stříbrný. Woana zamrkala a stín jako by zbledl.

	Vévoda Mojko zívl. Nečekaně a naléhavě se k němu přikradla myšlenka na spánek. Byl vzhůru celou noc a únava z horkého dne a hlučícího davu na něj dolehla jako těžký mrak. A ten tlouštík tu hrál na svoji píšťalu, trylkoval jako slavík, v prudkém denním světle hrál měkce se linoucí melodii s názvuky potoků a lesů. Jak by bylo příjemné natáhnout se v zeleném stínu, spočinout na polštáři zelenající se hrudi Matky Země a –

	Vévodu probral jakýsi šum. Číše mu, vypadla z ruky a hlava mu těžce poklesla na prsa. Vévodkyně na něj upírala svůj vodnatý pohled. Chrápal snad? No a? Je přece Vévoda Mojko a –

	„Milovaný choti,“ pravila a vstala. „Myslím, že já a vaše dcera se teď odebereme do svých pokojů trochu si odpočinout. Nedokážeme déle udržet oči otevřené,“ dodala s nesmírným pohrdáním.

	„Jak si přejete,“ pravil Vévoda, rozhlížeje se těkavě kolem. A Volk Volkhavaar se na něj shovívavě usmál. Jizva na Vévodově břiše už vychladla a on si pomyslel: Je to dobře vychovaný muž. Vyzná se v jemnostech. Měl bych být k němu zdvořilejší. Pravda, muselo by to být víc než pár hloupých snů, abych se dal ovlivnit, ale trochu opatrnosti neuškodí, abych později nelitoval. Eh, co jsem to vlastně chtěl?

	„To je mimořádně laskavé,“ říkal právě Volkhavaar. „Jsem velmi poctěn vaším pozváním a jsem za ně vděčen. Vidím, že lidé zeširoka zdaleka ne nadarmo chválí velkodušnost korkímského Vévody.“

	Říkal jsem snad něco? ptal se Vévoda sám sebe, naplněn starostmi, ale nemohl si vzpomenout. Nepochybně mu nabídl pohostinnost, aby přemohl – Ne, ne, je to přece královský host! – Poslední věc, kterou chtěl nebo zamýšlel, třebaže – Snad – Vévoda Mojko se přestal hádat sám se sebou. Utřel si rozpálenou tvář kusem hedvábí a spěšně vyšel z haly. Zamířil po schodech vzhůru, následován jako obvykle rojem pospíchajících služebníků. Nahoře se na velké měkké posteli s rozkoší poddal spánku.

	Kernik Volk políbil Vévodkyninu ruku. Jeho rty byly studené a zlověstné, ale nijak to na ni nezapůsobilo. Vždyť byl docela hezký, i když nezvyklým způsobem. Vnímavá a citlivá žena, žena se smyslem pro skryté talenty a zakopané poklady, si toho samozřejmě všimla.

	Woana se pokusila nepozorovaně proplížit okolo stěny, jako malá, šedá a nešikovná myš. Volkhavaar ji přirozeně viděl, ale nechal ji uniknout dost daleko – teprve potom se na ni vrhl. Jeho ruka lehce dopadla na princezninu paži a Woaně se zdálo, že cítí, jak se jí Kernikovy zuby zahryzávají do páteře.

	„Odcházíte tak znenadání, nesmělá princezno, a já vskrytu doufal, že se staneme přáteli.“

	„Já-já-já-,“ koktala Woana, ch-ch-chtěla jsem hledat svou Mici. Možná se ztratila.“

	„To potom musíte běžet,“ řekl čaroděj a s pekelně přátelským štípnutím ji nechal odejít. „Později budeme mít ještě spoustu času se navzájem lépe poznat. A krom toho, i já mám ještě cos na práci.“

	Woana prchla. Srdce měla až v krku. Běžela do svého pokoje, v němž žíla tak osaměle, a zavřela dveře na závoru. Nijak ji to ale neuspokojilo – cítila, že šrouby a závory pro toho hrozného cizince nic neznamenají. Pokusila se vzpomenout si na nějakou vhodnou modlitbu, ale slova nepřicházela. Brzy nato se k ní oknem vplížila veliká ospalost a přemohla ji.

	Byl to chorobný spánek, těžký a sladký jako med. Padal na Arkev jak teplý, fialový sníh. Nejen Vévoda s Vévodkyní usnuli, nejen Woana, ale celý, celičký palác, Náměstí, Chrámy i domy, přístaviště i trhy, všechno. Výjimkou byli pouze ti, kdo se ke spaní natáhli ve stínu. Dokonce i řeka, i lodě na ní se propadly do strnulého snu. A psi ztuhli nad kostmi a ptáci na střechách leželi jako poskládané papíry. Arkev, ten rušný a zářící Arkev, ležel bezvládně v levandulové mlze, jakoby zavalen mrakem, a z jeho obvykle štěbetajících ulic s cinkajícími zvonky, štěkajícími psy a kladivy zvonícími o kovadliny se ozývalo pouze poživačné chrápání, od kterého bledlo slunce.

	Byla jen hrstka těch, kdo tomu nepodlehli.

	Bylo jich pouhých pět.

	A z těch pěti snad jen dva byli doopravdy vzhůru.

	O stěny pokryté goblény se opírali čarodějovi služebníci. Tlusťoch Roši nevidomě zíral s píšťalou v ochablé ruce; vedle něj seděla Jevdora, se stejně oslepenýma očima a se zlatými vrkoči plnými hvězd. Ve stínu na konci místnosti stál Dasyel, vzpřímeně jako strom, který všechen svůj život nechal v bezvětrném lese. Volk Volkhavaar, také dokonale nehybný, číhal ve Vévodově zlatém křesle jak kočka před krysí dírou. A potom spatřil, co viděl už předtím, i když to na sobě nedal znát. Dasyel, který ztratil svůj stín, měl najednou stín po boku. Stříbrný stín, který se mu moc nepodobal.

	Volkovy oči se nepatrně zúžily. I jeho ústa se zúžila, jak se usmál. „Byla jednou jedna mladá vědma,“ řekl měkce a nahlas, „nebudu ji jmenovat – neznám ani nepotřebuji znát její jméno –, a ta tajně sledovala jednoho mladého muže a řekla si: Líbí se mi jeho pohled, půjdu za ním. Jelikož to však nebylo obyčejné děvče, ale vědma, nevydala se po cestě se svými saky paky na zádech, neunavovala své štíhlé, pevné nohy a nespoutala své dlouhé, předlouhé vlasy šátkem – ne, to ne. Použila zaříkání a za mladíkem vyslala svoji duši. A ta krouží teď okolo něj, krouží jako můra okolo lampy.“ Za Dasyelem se zastavil stříbrný stín a matně poblikával. Volkův úsměv se rozšířil. „Zdá se, že navzdory své chytrosti ta mladá dívka nevěděla, jak jasně bude její neposkvrněná duše zářit a jak bude sladce voňavá. Zdá se též, že ji nikdo nevaroval, že za svítání musí být nazpět ve svém těle, jinak by si toho lidé mohli všimnout. Či snad to bystré, leč nepoučené děvče bydlí o samotě? Pak musí pochopit, že smí být mimo jen krátký čas, jinak se kouzelné vlákno, které spojuje její duši s tělem –“ Volkhavaar vstal, vykročil napříč místností a luskl prsty, aby zdůraznil následující slovo – „pře-trh-ne!“

	Jas ve zvířeném vzduchu se dal náhle do pohybu; vzhůru a dokola a nejbližším oknem ven.

	Volk, s vlčí grimasou na rtech, vyskočil na podokenní desku. Zdvihl ruce, a proměnily se v křídla. Zdvihl hlavu, a z ní se stal zahnutý ptačí zobák. Volkhavaar se proměnil v sokola a s posměšným výkřikem vzlétl do vzduchu. Vzlétl vstříc slunci, veden jemnou vůní své éterické oběti, Šajniny duše. Choval se jako muž, který na čas odloží vše závažné, aby se mohl věnovat příjemné zábavě.
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	Úsvit, který do Arkevu vtrhl s divokostí kouzel a čar, vstoupil do vesnice Starého Aše v údolí jako obvykle. Alespoň začátek úsvitu byl obvyklý.

	Ženy se vydaly ke studni a postavily se k hrncům, muži se odebrali k dobytku. Byly rozdělány ohně a zazněla nad nimi vhodná slova. Teprve potom došlo k prvnímu neladu. Kdo by si mohl splést tón ženy Starého Aše, když křičí na otrokyni a laje jí?

	Mladý Aš, dosud střízlivý, šel opatřit kozy; Starý Aš ráno odešel k potoku nařezat dřevo. Jeho žena sešla dolů dohlédnout, zda otrokyně pracuje – zda nosí vodu, rozdělává oheň, chystá kaši – a tu, při Matce! Ta líná mrcha dosud leží, rozvaluje se na zádech vedle vychladlého ohniště!

	„Vstávej, ty zpropadené budižkničemu! Vstávej!“ ječela žena Starého Aše, ale otrokyně se nehýbala. Žena si klekla, vlepila Šajně facku a surově s ní zatřásla, vřeštěla jí do uší a nakonec na ni vychrstla vodu ze džbánu. Vtom její hlas stoupl do tak vysoké tóniny, že to znepokojilo i ty, kdo její zvyky znali. Později kdosi poznamenal, že takový kravál by vzbudil každého, i mrtvé na hřbitově na vršku, aby se otočili na druhý bok. Jen otrokyně dál ležela beze smyslů na svém loži z hadrů, ruce ochablé, oči skoro zavřené, a nevydala ani hlásku.

	Kněz z Kostu v Mikliho domě právě snídal čerstvé upečený chléb, když lamentace v sousedství spěla ke svému vrcholu.

	„Kdo to může být?“ zeptal se.

	„To je jen žena Starého Aše,“ vysvětloval mu Mikli, „něco chce od jejich otrokyně.“

	Ale o chvíli později nabyl křik odvedle nový tón – bylo v něm zděšení.

	Lidé vybíhali na ulici. Tam stála žena Starého Aše, bila se do prsou a zlostně hleděla k nebesům plným bohů.

	„Achichach,“ štkala. „Naše otrokyně je nemocná! Všechno to dobré jídlo, co jsem do ní cpala, přišlo nazmar, i ty prachy, co za ni Starý Aš vysolil. Ach, já nešťastná!“

	V té chvíli vyšel na ulici i kněz. Nevelký hlouček se s úctou rozestoupil, aby svatý muž mohl projít, a tak přistoupil k ženě Starého Aše a díval se na ni, dokud nepřestala lamentovat.

	Kde je váš muž?“ zeptal se.

	„U potoka řeže dřevo, ať ho nebesa chrání!“

	„A co je s vaší otrokyní?“

	„Je nemocná, Otče,“ řekla žena. „Je to nestoudná, ohavná zrůda.“

	„Co se jí stalo?“ zeptal se kněz.

	„To právě nevím. Dostávala od nás vždycky to nejlepší. Nemá horečku, ale vypadá, jako když spí, a když s ní třesu, nehýbá se.“

	V hloučku to zašumělo.

	„Ať někdo zajde pro Starého Aše,“ pravil kněz, prošel okolo ženy do domu a zamířil k ohništi, kde Šajna ležela.

	Dveře se náhle zaplnily tvářemi, které bránily přístupu denního světla.

	Kněz poklekl k Šajně. Soustředěně se na ni díval svýma bystrýma očima, letmo se dotkl jejího hrdla a zápěstí. Potom se naklonil a přiložil jí k ústům zlaté slunce, které mu viselo na krku. Po chvíli tu zlatou věcičku odtáhl a zadíval se na dívku. Přiložil si prst na ústa.

	„Ty jedno,“ pravil ke svému břichu, „ty se tu cpeš snídaněmi, obědy a večeřemi, a výslech otrokyně odkládáš ze dne na den… Teď se podívej na to nadělení!“

	Jako černý medvěd vešel Starý Aš, pozdravil kněze zvednutím obočí a s rozpačitou úzkostí pohleděl na svůj drahý majetek, ležící nehybně u ohniště.

	„Co se s ní stalo, Otče?“

	„Myslím,“ řekl kněz, „že už nedýchá.“ Od dveří se ozval vzdech. „Ale také si myslím,“ pokračoval, „že není mrtvá. Možná tu máte mezi sebou nějakého čaroděje a… ani o tom nevíte. Jak dlouho je u vás ta dívka?“

	„Asi tak rok,“ odpověděl Starý Aš.

	„Na Studeném útesu je nějaká čarodějnice, jestli se nemýlím,“ otázal se kněz trochu nejistě.

	Ve dveřích to opět zaševelilo. Starý Aš sklopil oči.

	„To jistě ne, Otče. Čarodějnice? Ne, to ne.“

	„Dobrá,“ pravil kněz. „Vidím až na dno jezera i přes všechno to kamení, co jste tam naházeli.“

	Na zápěstí otrokyně byl kus pláténka, kterého si nikdo kromě kněze nepovšiml. Paličkovitými prsty je hbitě odvázal a putoval soustředěným pohledem sem a tam po obnažené paži.

	Samozřejmě, přesně jak předpokládal! Dvě drobné, skoro už zahojené ranky, stopy dvou malých, ostrých zubů, jaké má liška nebo kočka. Anebo čarodějnice.

	„Copak ta žena ze Studeného útesu požaduje za své služby, za amulety a elixíry lásky? Má různé ceny? Anebo žádá vždy totéž? Kdopak tady platí krví?“

	Ozval se přidušený, překvapený výkřik. Potom nějaká žena z hloučku čumilů zvolala odvážně: „Takovou cenu v téhle vesnici nikdy nikdo neplatil!“

	„Doufám, že máte pravdu,“ řekl kněz a povstal, strohý a nahánějící hrůzu ve své červené sutaně. „Věřím, že nikdo jiný už tu nepřistoupil na čarovné ujednání. Jen tato dívka zde – a ta dnes přesně o půlnoci musí být utracena.“

	„Utracena?“ vybuchl Starý Aš poplašeně. „Moje otrokyně má velkou hodnotu – nemohu si dovolit koupit jinou, když se jí budu muset zbavit!“

	„Uděláte, co jsem řekl,“ pravil kněz s hrozivým výrazem ve tváři, „pokud nechcete, aby se vám tady v údolí rozmohli upíři.“

	

	Nebe bylo jak dutý zvon znějící modří. Dole jiskřivé pruhy par z roztrhaných mraků jako květ na jezeře, nahoře vzduch tenký jak vaječná skořápka, probodávaný křehkými paprsky, tenkými jak struny harfy. Průlinami té nehlučné safírové modři letěla Šajnina duše.

	Nebyl to její první let, byl však jiný. Tentokrát byl únikem do úzkosti, výkřikem tísně a zoufalství. Dříve letěla časem a mimo čas tak rychle, že se to nedalo spočítat; domů ji přitahoval řetízek, který ji bezpečně spojoval s jejím tělem a chránil před nástrahami noci.

	Nyní ji pronásledovala noc. Jako potrhaná černá plachta hnaná větrem po nebeském moři letěl za ní sokol černý jak turmalín. Teď už nemá šanci, žádnou šanci. Je příliš pozdě. Stejně jako její duch uměl ten sokol číst v čase a nemohla ho setřást. Mezitím se nad krajinou rozprostřelo ráno a ve vesnici už nepochybně objevili její tělo, bezduché a bezbranné. Ach Šajno, Šajno, cos to učinila?

	Uvědomovala si, že v arkevském povětří bylo nějaké kouzlo, ale nebrala je vážně. Ležela zmámena láskou a kouzlo ji spoutalo jako provaz. Následovala Dasyela, nemyslela na nic, na nic si nevzpomínala a viděla jen jeho. Přestala existovat, nebo se jí to aspoň zdálo. Úplně se zřekla své tělesnosti a stala se částečkou Dasyelovy aury, vzdechem vydechovaným z jeho plic. Dokud čaroděj nepohlédl přímo na ni, dokud ji neprobodl očima a svými syčivými a odpornými slovy jí nedal najevo, že ji poznal, dokud ji nechytil do pasti, do té chvíle Šajnina duše bděla. Potom zapomněla na kouzlo, na radost, na lásku, na všechno – a prchala, byť bez jakékoliv naděje. Ta potrhaná černá plachta za ní letěla pokojně a s jistotou. Ten kdosi temný si hrál na honěnou a nacházel v tom potěšení. Kdyby ho to přestalo bavit, v okamžiku by ji dostal. Volk Volkhavaar, ten Krutý.

	Tah řetězu, který Šajninu duši spojoval s jejím tělem, povolil. Byla pryč už příliš dlouho a řetězu zbývalo pramálo síly, aby ji povzbudil a přitáhl jako dřív, rychleji, než stačíš pomyslet. Stále, ještě unikala. Leč s ochabující nadějí.

	Proletěla jakýmsi mračnem, spíš chumáčem dýmu, za nímž se objevilo plno ptáků.

	Nejprve je v divoké panice považovala za docela nevinná stvoření. Stříbrní rorýsi! Míhala se nad nimi a pod nimi a jejich ebenová křídla probleskovala její nehmotnou kůží.

	Ptáci ji však neopouštěli. Shlukovali se a přibližovali se. Najednou viděla, že to jsou sokoli. Jejich křídla jí teď tloukla před očima, nad hlavou. Ptačí tváře byly všechny stejné a divoké, s otevřenými zobáky, z nichž šly strach a hrůza. Sekaly po ní ptačí drápy, a třebaže astrální tkáň nemohly roztrhat, dusily ji a mátly. Svýma nehmotnýma rukama se snažila odehnat sokoly od sebe. V očích už ani nebe, ani odhodlání – jen se v nich míhaly perutě a ocasy a drsné, špičaté jazyky jak krvavé meče. Zoufale bojovala o vysvobození, kroutila se, převracela, stoupala a klesala. Nakonec pochopila, kdo ty ptáky poslal nebo vyčaroval, kdo naplnil vzduch jejich přízraky.

	Nevěděla, jak dlouho sváděla boj, snažila se vidět na cestu, vyhnout se té hrůze. Nakonec, zajata ve vířícím tunelu černých křídel, řítila se k zemi.

	Zoufale se proplétala větvemi stromů. Narážela do kmenů tvrdých jako železo, proletěla stíny do modrozelených hloubek lesa. Jako mlha klesla na zem a sokoli, ženoucí se za ní jak vichřice, byli titam.

	Les, tmavý a pochmurný, naplňovalo zurčení potůčků a trylky drobných ptáků. Byla v něm však i hrozba, stále tak blízká, stále jí znějící v uších jak pronikavý, vzdálený křik, donekonečna se opakující.

	Šajnina duše se zvedla z trávy a mihotala se od stromu ke stromu jak bílý šíp v přítmí. Před ní tekl potok a ona se nad ním zatřpytila. Jakoby v odpověď se zatřpytily oblázky na dně. Les byl přívětivý, ale lovec byl stále nablízku a ona to věděla, ach ano, věděla to.

	Potom ptačí píseň okolo ní ztichla, lístky přestaly šumět, jako když utne.

	Šajna se ohlédla přes rameno.

	Nic. Ale ona přesto věděla.

	Pohybovala se rychle, rychleji než kmitavý ještěrčí jazýček. Stromy ji míjely, jako by i ony letěly, jak zelené hejno, ale nazpátek, vstříc tomu, co ji pronásledovalo. A teď nové zvuky nahradily ty, co pohasly.

	Zrádný hrom! Pod jejíma nohama, v kmenech stromů. To do země bušila kopyta černých koní.

	Šajna se vznesla vzhůru, do nejvyšších větví, za nimiž bezděčně hledala nebe.

	Obloha byla dosud otevřená, ale na okrajích nebeské kupole čekali sokoli, miliony sokolů, jak malá černá oblaka anebo černě zářící hvězdy, jež proměnily den, jako bílé hvězdy prosvětlují noc. Teď se k ní nepřibližovali, jen kroužili a tulili se k lemu nebeské kupole, křičeli na sebe nebo snad na ni – a hnali ji, ti čarodějovi vychytralí ovčáčtí psi.

	Když se ještě jednou vznesla do modrého prostoru, Šajna pohleděla zpět.

	A jak se zadívala mimo baldachýn lesa, přes pableskující záplavu listí a polámaných větví, vrhl se do vzduchu jak obrovská zákeřná ryba, vyskakující z oceánu, veliký čarodějův kočár. Vydával černou zář, leskle a plápolavě černou. Táhlo jej šest černých koní, kteří uháněli k nebi, neseni zahnutými orlími křídly. V nozdrách jim žhnuly diamanty a z tlam stříkaly kaskády hořící krve či snad ichoru. Za nimi, s ohnivými opratěmi uvázanými kolem pasu a se dvěma bronzovými biči s hadími ocasy v rukou s černými drápy, stál rudě oděný muž s vlčí hlavou.

	Byl to hrozný pohled, hroznější než šířící se zvěsti, neboť zvěsti jsou stejně bázlivé jak lidé a stejně jako lidé zakrývají pravdu. Vlčí hlava se šklebila: zuby měla žluté a špičaté.

	Biče v rukou toho muže práskaly a koně se hnali vpřed. Od kol kočáru sršely jiskry a Šajna prchala.

	Proč prchala? Věřila snad, že tomu tvoru se lze vyhnout? Ne. Prchala, neboť upadla do stavu té prapůvodní bezděčné úzkosti, že prchá jen proto, že už nemá sílu myslet, usuzovat; neboť rozum by řekl: Jsi ztracena, tak mlč!

	Volkhavaar, ten krutý a nelítostný! Neztratil radost z lidského strachu. Po nebeských loukách hnal dívčí duši, zatímco za ním ležel Arkev. Ten drzý Arkev, jenž brzy bude patřit jemu a jeho bohovi, ležel a spal a snil o tom, že ho Volkhavaar opustil. A slunce se pomalu sunulo k západu a nebe se prohlubovalo stíny lásky.

	„Věz, můro, že se nevyplácí motat se okolo lampy! Aspoň ne kolem mé lampy, ty dívčí můro. Ne kolem té mé.“

	

	Jako první stoupaly na kopec za vesnicí ženy.

	Šly střídavě, ženy a mladé dívky – panny.

	Každá vdaná žena nesla pochodeň, každá dívka bílou kytičku natrhanou v polích. Mlčely, ty s červenými světly, i ty bílé. Za nimi kráčel kněz.

	Mával kadidelnicí, stříbrnou kadidelnicí z Kostu. Stoupaly z ní voňavé páry. Kněz se při chůzi modlil, jeho tvář vypadala jak ztvrdlý vosk. Nesl také meč.

	Na konci průvodu šli muži se svícemi a tři kozy na provaze táhly za sebou na prknech svázaných řemeny cosi nehybného a štíhlého, cosi s černými vlasy, jež se dotýkaly země.

	Všichni byli poučeni, co se musí udělat. Kněz jim o tom kázal celý den, zatímco tělo otrokyně leželo na ulici tiše jak loutka, uvnitř kruhu hořících pochodní zabodnutých do země, s kouskem stříbra vklíněným mezi zuby, který měl zabránit, aby se do těla vrátil toulavý démon, jímž se dívka stala.

	Starý Aš, zešedlý a vyčerpaný, seděl venku na kameni, objímal si kolena a proklínal svůj osud. Vesnici ovládlo mrtvé, dusné mlčení. V zapadajícím slunci vypadaly hory jak umyté krví.

	Teď už bylo nebe dlouho přemoženo nocí a plul po něm srpek měsíce. Na kopci vítr nepohnul ani lístkem.

	Průvod stoupal ze hřbitova strání kousek výš – tělo otrokyně přec nemůže ležet v posvěcené půdě!

	Vystoupali mezi hroby k holému kousku země obklopenému skalami, kam zřídkakdy něčí noha zavítá. To místo obešli třikrát zleva a třikrát zprava. Ženy odříkaly slova, kterým je naučil kněz, v očích jim plály pochodně.

	Dva muži postoupili dopředu a dali se do kopání ztvrdlé hlíny. Brzy před nimi zela černá jáma a do ní, hustě jako sníh, padaly kvítky panen.

	Volkhavaarův kočár – přelud, skutečnost či kouzlo – se otočil k měsíci zády a hnal svou stříbrnou oběť hned k západu, hned k jihu, až ji dohnal fialovým soumrakem do chladných hodin noci. Opět se hrála stará hra na kočku a myš.

	Uvažovala ta duše ještě vůbec? Vzpomínala si ještě na něco o sobě? Ano, na něco ano. I teď se v zoufalství instinktivně snažila znovu se spojit se svým tělem.

	To Volkhavaar věděl. Mohl se vrhnout svou tlapou na hřbet Šajniny duše, nebo jí dovolit odvířit pryč, prolátnout se střechou nebo stěnou zpátky do těla. Pak by zničil tělo zároveň s duší; byla by to poslední oběť ve jménu jeho génia a opomíjeného boha Arkevu, Takerny – Sovana Tovannazita.

	Tak jí postupně dovolil, aby se přiblížila k domovu. Míli za mílí, po těžkém souboji. Duše nemohou cítit únavu, a přesto nepochyboval, že dívčina duše ji cítí. Jeho odporné čelisti se šklebily.

	Pak uviděl na kopci světlo, červené jak rubín.

	Byl rychlý. Volk byl vždy rychlý. A naučil se – už při vzestupu své moci – různé okultní rituály, ať už šlo o zahánění temných sil, anebo o jejich přivolávání. Hned věděl, kdo jsou ti lidé pod ním. Hned věděl, co je trápí.

	Vlkodlak, v něhož se proměnil, se bezedně zachechtal jak smrt a přitáhl svému ponurému spřežení opratě. Nech ji, tu malou můru. Pusť ji a dávej pozor, co se bude dít. Někdo se chystal jednat místo něj.

	Možná Šajnu nenáviděl – její jméno neznal, ani je znát nepotřeboval.

	Milovala však Dasyela, jednu z čarodějových hraček, jeho vlastnictví, a pátrala po něm. Odvážila se toužit po něčem, co patřilo Volkhavaarovi. Teď stál na obloze, neviditelný, oděn svou černou nenávistí. Když viděl, co vidět chtěl, vrátil se zpět, k tomu velkému dílu, které musí dokončit ve městě.

	

	Bylo to, jako by z ní spadla nějaká sít, jako by se náhle přetrhl nějaký olověný řetěz.

	Najednou se ho zbavila, zbavila se jeho hrozby a jeho moci. Znovu byla s to myslet a cítit. Spadl z ní nějaký obrovský stín, hladový a nepřátelský jak sama noc, spadl z ní a zanechal ji šílící a vyčerpanou, – přesto však nezraněnou.

	Chvíli divoké vděčnosti vystřídala chvíle prudké pochybnosti. Proč? Proč asi ji ušetřil?

	Potom ji zachvátilo nové zděšení. Úplně odlišné: prázdné, surové a páchnoucí jak hrob. Vše ostatní, ať už minulé či budoucí, bylo smazáno.

	Zakusila škubnutí a bodavou bolest, opravdovou bolest způsobenou tím kouzelným vlákénkem, jež se v ní svíjelo a jako by na ni beze slov volalo. Klesala bez rozmyslu a ve víře, že se jako dřív vrací do domu Starého Aše, třebaže na vršku jako by na ni volalo nějaké světlo: Sem, Šajno! Sem!

	Pak opravdu cosi zaslechla – sténání a skučivé lamentování. Stoupalo z vesnice, z vesnických domů, hlavně z domu jejího pána. Zahleděla se dolů, skrze střechu, krov a dlažbu, do prostoru pod prahem, a tam leželo cosi bledého a beztvarého, co naříkalo a plakalo: byl to bůžek, který varuje před neštěstím a smrtí. Zdálo se ovšem, že slyšet ho může pouze ona.

	Ve vesnici ani jedno světlo, všechny domy prázdné. Nečekaně tomu přišla na kloub: dokonce i ona, její dívčí tělo bylo pryč! A znovu v ní cosi vykřiklo po mučivém škubnutí, které ji vábilo ke kopci.

	A jakkoliv si přála něco jiného, vydala se tam tedy. Přivířila do záře pochodní a do kouře kadidla, jenž tolik připomínal Arkevský trh, a přece byl docela jiný.

	„Šajno, tady jsem, tady. Pohleď jen. Ty jsi mě zradila. Já jsem tvůj smysl a tvůj život, jako ty jsi můj. Ale tys mě opustila, a podívej, co se mnou udělali. Ach, pohleď dolů, a uvidíš. Je to tvoje chyba.“

	Šajna ve vzduchu strnula. Nemohla se otočit na stranu. Stejně jako matka, jež se spoutána vojáky dívá, jak probodávají její dítě oštěpem, musela se i ona v objetí noci stát svědkem, aby vše pochopila.

	Duše nemohou hlasitě volat, duše si nemohou rozdrásat kůži hřeby, ani se vrhnout průsvitnýma rukama do náručí mužů. Duše nemohou umřít, ani se utopit v písečné jámě, která je pohltí. Duše nemohou plakat. Ale říkejte teď Šajně tyhle věci: ona ví svoje.

	Tělo otrokyně leželo před knězem jak loutka na podušce z jejích vlastních černých vlasů. Kněz zdvihl meč, ten lesklý bronzový meč, který si přinesl z Kostu, pozdvihl jeho posvěcený a velebený kov. Políbil čepel a švihl mečem vzhůru. Proťal plášť tmy, utkaný z hvězd. Nakreslil tvar bílého kruhu, který se změnil v červenohnědý, když meč poklesl dolů a poskvrnil se světlem pochodní.

	Nakonec velkolepým rozmachem meče odsekl kněz Šajninu smrtelnou hlavu od jejích smrtelných ramen.

	Ženy z vesnice vykřikly jak ptáci chycení na vějičku.

	Mezi prameny vlasů unikala z těla temněrudá krev. Kněz se k otrokyni nahnul, stříbrný peníz, vklíněný mezi zuby, zatlačil jí do úst, a poté dal znamení. Muži naklonili dřevěné desky, takže sklouzly přes okraj dolů do hrobu vystlaného květy. Desky dopadly nešikovně – dívčina hlava se kutálela podél těla, až se zastavila mezi chodidly a celé tělo zbarvila doruda.

	„Zasypte hrob,“ pravil kněz. Otřel si čelo a jeho bystrá očka vypadala znaveně a smutně. „Vaše vesnice je teď v bezpečí, a ona bude mít klid.“

	Klid – ach, Šajno – klid.
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	Předjitřní vítr se proháněl sem a tam po úbočích Studeného útesu a lomcoval borovicemi.

	Kdesi na svahu, na kraji paseky, stál šedý kamenný domeček jak schoulený, mechem porostlý balvan, a z jeho nakloněného komína se vinul úzký proužek kouře. Vevnitř se nejspíš kdosi houpal, houpal se v křesle z březového dřeva mezi vychrtlými sloupolidmi, ohněm barvy lišky a liškou barvy ohně, která seděla na východní straně.

	Vítr se svíjel a kvílel, kňučel a skučel kolem kulatých dveří, jako by tloukl křídly a prosil, aby byl vpuštěn dovnitř. Liška nastražila uši a zaštěkala.

	Kdosi pohlédl na lišku. Byla to Šedá paní – balvan. „To je jen větříěek, ty moje strážné ouško.“

	Ale liška zaštěkala znovu, a teď se zaposlouchal i ten kdosi.

	„Barbajat,“ naříkal vítr tenkým, bolestným a úzkostlivým hlasem. „Barbajat, Barbajat, nechte mě vejít!“

	Barbajat, Šedá paní, vstala a šla ke kulatým dveřím.

	„Kdo je tam?“ zeptala se, oči jak křesací kameny, tak ostré, že by byly s to probodnout.

	„Kdysi jsme se znaly, Barbajat. Jednou, jsem vás vyhledala. Kdysi jste byla mou matkou, Barbajat, napila jste se z mého života. Vaše stěny jsou příliš silné. Nedostanu se skrze ně; nechte mě vstoupit, jinak mě vítr odfoukne z tohoto světa.“

	„Už jdu,“ ozvala se vědma. Vzala kus hlinky a nakreslila na podlaze obrazec starý jak zem a stejně tak hodnotný. Až potom otevřela dveře.

	Krouživým pohybem vplul dovnitř obláček barvy měsíčního svitu a obrazec z hlinky jej přitáhl a zachytil. Vědma zavřela dveře.

	„Teď jsi na chvíli v bezpečí,“ pravila, „dokud jsi pod vlivem toho kouzla na podlaze. Propůjčí ti i hlas, lepší než to větru ševelení.“

	Víření v čmáraninách na podlaze ustalo. Vztyčil se tam štíhlý sloup. Byla to Šajnina duše, čarodějnice ji poznala.

	„Něco se pokazilo,“ poznamenala Barbajat.

	„Řetěz, který mne držel, se přetrhl,“ posteskla si Šajnina duše hlasem suchým jak šustění listí. „Mám vám říct proč, čarodějná paní? Dostala jsem se do města a čarodějova kouzla mě chytila do pasti, podobně jako chytila celý Arkev. Viděla jsem jen jedinou tvář. Zapomněla jsem na svůj život, na to, co jsem byla. Čaroděj si mě našel. Štval mě po nebi i po zemi. Nedovedete si představit, jaká to byla hrůza! Potom mě pustil. Ve vesnici nemohli vzbudit mé tělo, a tak zavolali kněze. Když si prohlédl mé zápěstí, objevil stopy, které tam zanechaly vaše zuby, Barbajat, Šedá paní. Položili mě na prkna a odtáhli nahoru na kopec. V rudém světle pochodní mávl kněz blýskavým mečem a odsekl hlavu od mého těla. Hodili mě do země ve dvou kusech, mezi květy, a zasypali hlínou. Když odešli, snesla jsem se na hrob a truchlila na vlastní mohyle. Jsem mrtvá, Barbajat, jsem mrtvá. Mrtvá!“

	„Šajno,“ pravila vědma, „všemi způsoby jsem tě varovala. Varovala jsem tě před Volkhavaarem, zapřísahala tě, aby ses vrátila včas, aby nikdo nespatřil tu ranku, kterou jsem ti způsobila.“

	„Nabízíte mi prach z vyschlé studny, když žádám o vodu: Dáváte mi drobečky chleba, který je měsíc starý, když vás úpěnlivě prosím o jídlo?“

	„Duše,“ ozvala se Barbajat, „jsi velmi silná. Sáláš životem ve chvíli, kdy jiní by už dávno byli z tohoto světa odfouknuti. Co očekáváš, že pro tebe Šedá paní udělá?“

	„Zvala jste mě svou dcerou,“ připomněla jí Šajna, „a já vás nazývala matkou. Zachraňte mě, máti. Zachraňte mě pro svět!“

	„Je to život, po čem toužíš, nebo ještě stále láska?“

	„To i ono, obojí. V Arkevu jsem ho viděla a oslovila. Jeho duch mi však neodpovídal, jak jste mi slibovala.“

	„Asi jsem tě trochu oklamala,“ přiznala čarodějka. „Teď ti naleju čistého vína. Ani při očarování nemůže tělo žít, pokud neexistuje jeho duše. Pokud někde neexistuje. Ale Dasyel nevrhá stín, a to se mi zdá podivné, že chodí beze stínu, něco mu tudíž duši vzalo – výměnou, anebo jinak. Zprvu jsem si tím nebyla jista. Proto stará paní ze Studeného útesu žádá o prominutí, že ti dodala odvahy k uskutečnění tvého snu. Ale pak jsem nahlédla do křišťálové koule, a teď už to chápu. Dasyelova duše i duše ostatních jsou navždy zaklety v břiše Volkhavaarova černého boha, jehož jméno se ani mně nepodařilo vypátrat. Bezduché schránky těch zajatců zůstanou tak dlouho hračkami v rukou čaroděje, dokud ho neomrzí; a pak zničí i jejich těla a nezůstane z nich vůbec nic. Ty, ubohá děvenko, jsi aspoň unikla nejhorší pohromě. Budeš sic změněná, ale nebude s tebou konec. Dasyelova duše je navždy zakleta: v řetězech, slepá, hluchá a oněmělá, bez vědomí a schopnosti vnímat, neschopna oživení, neschopna citu. Ani ty, statečná a umíněná, ho před tím nemůžeš zachránit. Myslela jsem, když jsem pochopila osud tvého mládence, že se o to pokusíš jednou, a pak budeš spasena. Myslela jsem, že když ho navštívíš a nedostaneš od něj odpověď, že překonáš zoufalství i svůj žal, neboť jsi hrdá. Že mě snad potom vyhledáš, abych tě zbavila mých kouzel, protože sama máš v sobě kouzlo, které – pokud jsem viděla – čeká, že bude ovládnuto. Co když už bylo? Co když tě čeká svoboda a moc, možná i radost a milenci? Ale hvězda tvého srdce vychází jen jednou, máš v něm jedinou lásku, a to věčnou. Tolik je zřejmé. Nech tedy větry z Jiného Světa, aby tě odnesly. V tuto chvíli to bude lepší. Místo, jež na tebe čeká, je líbezné: žádná bolest, žádný boj, žádné zlomené srdce. Otálení k ničemu nevede. Nikdy se s Dasyelem nemůžeš spojit. Jeho duše je mrtvá.“

	Šajna rozpjala své nehmotné ruce, dlaně vzhůru, prsty napjaté.

	„Ne,“ řekla bez vášně chraplavým nehlasem, tím nejlepším, co z ní vědmino kouzlo mohlo dostat. „Já chci bolest, přijmu ji, přijmu i zápas, i bolavé srdce. Hleďte, s otevřeným náručím ji přijmu. Nebudu nečinně ležet před tváří Smrti a odhalovat před ní své hrdlo. I já mám zuby, i já mám nehty. Nechci odejít z této Země a opustit Dasyela uvězněného v ďáblových střevech. Ke každému zámku musí být klíč a já ten klíč najdu. Kdybych žila, mohl by dát přednost jiné, být ke mně nevlídný, odstrčit mne. Co na tom záleží? Jsem to já, kdo miluje, ne on. Nenechám ho v ďáblově chřtánu. A teď povězte: Barbajat je moudrá. Jistě zná nějaký způsob, jak mne udržet na tomto světě utrpení. Nechci jít do žádné jiné země.“

	„Tos celá ty,“ pravila vědma. „Vzpomínám, že už jednou jsem ti to řekla. A protože brána je na závoru, musíš ji zlomit.“

	Barbajat se zasmála, šedivý háv z ní sklouzl a v očích se jí zaleskly smaragdy.

	„Vím o jednom kouzlu. Není snadné je vyvolat a není snadné s ním existovat, ale udrží tě tady. Snad tvá touha zůstat bude dost silná, neboť to kouzlo vyžaduje vůli jak diamant. Stejně tvrdou, stejně čirou.“

	„Vyvolejte je,“ řekla Šajna. „Uvidíme.“

	Čarodějnice začala odříkávat zaklínadlo a Šajna naslouchala, zatímco oheň v ohništi se začal komíhat v očekávání věcí příštích.

	„Tak,“ dodala Barbajat. „Vlk už je tady, i se svými tesáky. Strč mu mezi ně ruku!“
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	Metropole a její bohové
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	Temné bylo to město hodinu před úsvitem, smolně temné, jak vnitřek krtčí díry. Nesvítila v něm žádná světla: pochodně ani lucerny, ba ani maják na chrámové věži. Měsíc zapadl, hvězdy skryly svou tvář za závoj z oblaků. Byl to dlouhý spánek, do nějž byl ponořen Arkev od východu slunce jednoho dne do následujícího úsvitu.

	Něco však nespalo.

	Krysy v přístavu se měly čile k světu, šťastné z podivné nečinnosti strážců. Sovy vyrazily na pozdní lov a na dutě znějících ulicích obchodní čtvrti a kolem hostinců tu a tam, jak hedvábné vlákno, od stínu ke stínu klouzaly štíhlé kočky, s falešnickými hlavami pod nastraženýma ušima a se zeleným blýskáním v očích.

	Nahoře na vysoké lomenici, většinou nehybná jak černý mramor seděla ještě jedna kočka; hleděla přes záplavu věží a střech k východu, jako by svýma diamantovýma očima vyhlížela svítání. Tahle kočka nebývala často venku. Byla princeznou mezi kočkami, společnicí lidské princezny. Obvykle spávala na polštářích plněných labutím pápěřím. Pročpak nejsi doma v paláci, Mici?

	Dále k jihu temně zářily fiály Vévodova domu; některá okna však vydávala jakoby bludnou, bledou zář, ponurý, nadpřirozený nach. Při každém takovém zablikání ležela Mici s ušima staženýma, prskala, ocas se jí zdvojnásobil a mrskal se na štítě jako had. Ach ne, Mici se nevracela domů, třebaže tam byla její bohyně Woana. Moudrá Woana, která dokázala hotové zázraky: získávat potravu bez toho, že by ji musela napřed chytit, udělat světlo tak, že prostě posadila žlutý květ na bílou tyč z vosku, a udělat tmu obyčejným sfouknutím toho květu. Tu a tam si Mici povšimla, že to dokážou i někteří jiní lidé, nikdo z nich to však neuměl docela jako ona.

	Woana byla nejnadanější, nejúžasnější a nejzázračnější na celém světě a byla i nejkrásnější. Pro Woanu by Mici skočila třeba do ohně, kdyby jí to přikázala. Woana byla ovšem příliš vznešená, než aby se snížila k něčemu takovému. Woaně se zkrátka nikdo nevyrovnal. To byl důvod, pro který jí Mici patřila, a Micino kočičí já by nikdy nepřipustilo, že by někdo, ať sebevznešenější, mohl Woanu v jejím výjimečném postavení nahradit.

	Teď však něco nebylo v pořádku.

	Do klidného toku života se vetřel ten duch, vrhl do něj temný, slizký a cizí stín – a Woana, přes její neuvěřitelné vlastnosti, neudělala nic, aby ho zahnala. Mici instinktivně a neotřesitelně vycítila, ba věděla, že toho vysokého, hubeného muže v šarlatu je nutné se bát, jako se bála strašidel, skřítků a démonů a uhýbala jim, jenže s ním to bude horší, mnohem horší.

	Proto teď seděla na vysoké lomenici, hned tichá a nehybná jak mramor, hned kňourající a pošklebná. Proto se nevracela domů, do svého krásného, měkkého lůžka.

	A pak se stalo něco ještě podivnějšího, ještě nesnesitelnějšího. Něco, co by Mici při vší své kočičí moudrosti nikdy neočekávala, na co by nikdy nebyla připravena.

	Nahoru šla Mici s hlavou hrdě vztyčenou.

	Vrátila se jiná Mici. Trhaně se třásla, cvakala zuby, drápky měla polámané, v hlavě, v nohou i v ocase jí divoce cukalo do všech světových stran. Hlasitě zamňoukala, aby přehlušila žalostné mňoukání ve svém nitru. Dokonce i sovy přestaly houkat a pohlédly dolů, i krysy se zastavily mezi pytli s moukou a kdosi temný a krutý se zastavil a naslouchal za rudě světélkujícími okny paláce.

	

	Barbajat Šajnu podvedla, když si vzala její krev, nicméně ji nějakým prapodivným způsobem milovala. A tak není divu, že otrokyně v jejím čarování spatřovala zářný vrchol umění, ba snad i symbol lásky. Vždyť Barbajat se toho dne těsně před svítáním dala, obměkčit a prozradila duši Šajně nebezpečný, neuvěřitelný a takřka odporný způsob, jak setrvat na světě. Sice už ne jako dívka Šajna s černými vlasy splývajícími jí po zádech, se vztyčenou hlavou a vosím pasem, Šajna silná jako vrba. Ne, to ne, ale jako bytost jsoucí stále při vědomí, živá, chráněná tělem. Nějakým druhem těla.

	To kouzlo bylo dvojaké, šlo v něm o dvě věci.

	První souvisela s tím, že důvodem k životu pořád pro Šajnu zůstával mládenec Dasyel. Proto musí letět zpět do jeho blízkosti, co možná nejblíž k čaroději, jakkoliv nedobrou má to místo pověst. Jinak by se mohlo stát, že by Šajnina duše zeslábla ve svém lpění na životě. Potom se musí dívat na svou lásku – obnovit svoji vůli a svoji sílu dívat se na něj –, dokáže-li to. Kdyby její láska ochabla, ochabl by i její smysl pro vlastní tělesnost. A skutečně, Šajnina láska se těmi předjitřními výlety stala jejím životem. Toužila Dasyela osvobodit, ale nevěděla jak. Věděla pouze, že nebude-li její úloha splněna, bude se muset nakonec vzdát svého vypůjčeného lpění na životě a odebrat se do toho mlhavého světa, o kterém vědma hovořila. Ani teď nemohla doufat či snít, že se stane Dasyelovou láskou, že bude jeho ženou, matkou jeho dětí a on otcem jejích, levá ruka v pravé, pravá v levé, zář slunce a měsíc na nebi a domov v srdci. Ani teď, kdy míjí den po dni, odfouknut větrem. Ale doposud jí zněla v uších vlastní slova: Nenechám ho přece v břichu ďábla! A tak – ač zbavena těla až po duši, její odhodlání zůstávalo nezlomné jak železo ve stříbře.

	Druhá složka toho kouzla byla záludnější, mnohem temnější. Vzbuzovala v ní obavy, i když strach by ji byl nezastavil. Cítila jen lítost a mrazení, že při té náhlé proměně by mohla ztratit svoje já navždy.

	Důvod k takovým obavám se vzápětí projevil sám. Bezděčně, přirozeně. Ne krysám se měla duše Šajny vyhýbat, ne sovám a spícím holubům, ale spíše té hedvábně černé kočce s jantarovýma očima, krásné a krotké, té, kterou vídali na klíně samotné Princezny a která měla přístup do arkevského paláce.

	Zdálo se, že vzduch je kouzlem. Šedé paní zcela prosycen, že jím bolestně žije. Duše Šajna váhala a byla zmatena. Potom padala. Padala, jako padají hvězdy nebo pták se zlomeným křídlem, padala planoucí, bezmocná a slepá. Nakonec dopadla.

	Bylo to, jako by… jako by byla… snad šálem či šňůrou korálků, poskládanou, zkroucenou a stlačenou. Něco ji nutilo vtlačit se do malé, titěrné věcičky, pro ni příliš úzké. A ouha – teď to za ní zaklaplo!

	Vzpouzela se. Lapala po vzduchu, chtěla vidět, žít a zůstat. Bojovala. Co její paže, její ruce – nebo oči, kde jsou její oči? A kam zmizel její hlas? Vyrazila ze sebe výkřik, ale výkřik to zrovna nebyl.

	A pak náhle boj skončil.

	Ležela stočená do klubíčka, sotva při smyslech, na neznámém místě. Pokusila se zaplakat.

	Pak cosi přišlo a otřelo se o ni. Nebylo to nic tělesného, nevnímala to tělesně. Ucítila to ve svém vědomí.

	Ustupovala před tím, snažila se schovat, ale nemohla; uvědomila si, že i ono se snaží schovat. Uklidnila se a začala mluvit. Vyčkávala.

	A teď – bylo to tu zas. Byl tu nápad, ne však její: tenhle byl kočičí.

	Jedna druhé nahnaly hrůzu. Měly cosi základního společné a měly i společnou řeč, ale sněním se od sebe značně lišily a také v citech si nebyly podobné.

	Nebyl to pravý smrtelný zápas, co spolu sváděly, jenom druh bolesti, zoufalství.

	Šajna měla snahu nějak svou přítomnost vysvětlit, omluvit se za ni. Uvědomovala si, že kočka by se jí nejraději zbavila, že by ji s přirozeně jedovatou kočičí zdvořilostí nejraději vypudila. Potom se to nečekaně a překvapivě změnilo, jako kdyby se Šajna s kočkou a kočka se Šajnou dokázaly dát dohromady. Sžily se spolu, a nakonec si snad i porozuměly. Nějak se stalo, že se myšlenky bezděčně samy překládaly do kočičího jazyka i do lidského jazyka ženy.

	„Promiň, úplně jsem šílela kvůli rybí hlavě. Otřela se o mě smrt, ta zhasínačka očí. Divže mi nezmrazila kožíšek. Můžeš mi odpustit? Podělíš se se mnou o misku? Můžeš se se mnou skamarádit? Mňau – podívej, jsem jako myška před tvým drápkem!“

	„Prominout? Nikdy! Nebo možná ano. Snad ano. Pohlaď mě, jsem vyčerpaná. A laskavě tak rychle nemrkej mýma očima a dávej pozor, kam strkáš můj ocas. Na co vůbec myslíš? Na člověka? Jaké má hezké černé kučery?“

	„Můžu se trochu protáhnout? Mám křeče.“

	„Protáhni se, jestli musíš. Protáhnutí je příjemné, mytí taky. Brr! Nemysli si ale, že skočíš do studeného potoka. Raději mi oliž tlapky, to je mnohem příjemnější. Au! To ses protáhla moc. Vymáčkneš ze mě poslední kousek jatýrek.“

	„Promiň! Já to už nevydržím.“

	„Kam to jdeme? Dávej pozor! Skoro jsme spadly z lomenice.“

	„Nech mě, udělám to sama: přikrčit, odrazit, skočit. Teď! (Jak daleko je tvoje daleko?) Počkej. Já nechci jít touhle cestou.“

	„Do paláce? Já tam musím.“

	Kočičí mozek se brání. Má prapůvodní odpor ke stínům, k temnotě, k tomu muži…

	„Volk ti neublíží. Kočky on obdivuje. Dá ti játra i smetanu.“

	„I tobě, jestli tu ještě budeš.“

	Šajna si vzpomněla na mrtvou krvavou myš, visící v jejích drápcích: žrádlo! Je jí na zvracení. Také kočka má nutkání zvracet, vrtí se kolem dokola na zídce a kouše se do ocasu, mňouká neklidem a zoufalstvím. Šajna trochu unaveně požádá o prominutí. Mysli obou cosi obestírá. Jednu z nich zaplňuje bílý milenec, do druhé vstupuje černý milenec. Dasyel a sněhobílý kocour splývají v jednu bytost. Opět na společné lodi. Ticho a hledání. Opatrnost.

	A celý Arkev, až dosud ponořený do noci, se postupně otvírá letnímu úsvitu.
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	Město se probudilo.

	Město se znovu postavilo na nohy.

	Nebo to aspoň tak vypadalo.

	Konečně se našel manžel pro Vévodovu dceru, mocný a vznešený kníže z Volkyanské pláně – Volkhavaar. Nastal čas oslav a radovánek. Jako jarní déšť pršely zlaté mince a kašny byly napojeny bílým i červeným vínem.

	Té noci, za hlubokého spánku, čarodějovo kouzlo oplétalo pavučinkou paměť.

	Vévoda procital pod sametovým baldachýnem a cítil se spokojeně a slavnostně, byť trochu nesvůj… Jak byl moudrý, že to tak dobře zařídil! Ale ten okouzlující, inteligentní a neobyčejný muž, třebaže byl – Ne, ne! Vévoda Mojko nepřipouštěl, že by jím byl zastrašen. Mezitím se Vévodkyně, která vstala brzy, vykoupala v růžové vodě, do uší si zavěsila perly, mdlou tvář si napudrovala do růžova a těšila se, až pozdraví nastávajícího zetě.

	Také Woana přicházela k sobě.

	Převalovala se v posteli, protahovala si zdřevěnělé údy a trhala sebou jak polní myš, co se vyhýbá v obilí kose. Dveře se hlučně rozletěly. Vstoupila její matka, zahalená do šatů z mulu jak nějaký mrzutý motýl.

	„Cože? Ty ještě nejsi vzhůru? Propána, Woano, kde zůstal tvůj cit pro správnou míru? Myslíš snad, že jsme povinni na tebe čekat?“ dodala povýšeně.

	Bouchly dveře šatníku.

	„Myslím, že tohle je přesně to pravé“, zvolala Vévodkyně a už vytahovala výstřední kreaci z nevzhledného nažloutlého hedvábí, s křiklavě červeným lemem. A když se Woana vydatně postříkala vodou a voňavkami, když na sebe navlékla všechnu tu svoji ohavnou nádheru, spěšně sešla s mastnými, neupravenými, kroutícími se vlasy sepnutými velkým broušeným opálem, s pažemi ověšenými řinčícími náramky a s desítkou prstenů na rukou po schodišti dolů, do dvorany.

	Jak ponurá byla ta dvorana! Dokonce i za okny bylo šero. Jejich tabule z barevného skla spíš slunce zatemňovaly, než aby mu dávaly tvar.

	A tam, u okna –

	Stál tam on, černý a rudý a zlatý, jak neskutečný hmyz s žihadlem plným jedu. Vzal její ruku do své, studené jako led. Černé drápy, ústa nahrubo zdůrazněná zaschlou krví, oči jak hluboké jámy.

	A u stolu… Damašek a jemné plátno, stříbrné příbory a zlatem zdobené sklenice, vše zmrtvělo neurčitým, temným leskem. Jako by se na všem srážely stíny. Pán z Volkyanu jedl elegantně, zdrženlivě, ale s chutí. Mezi zuby drtil křehké kosti kuřecího stehna. Za ním stáli jeho tři služebníci: dívka, mladík a ten tlusťoch. Jak dokonale mlčeli, jak bezvýrazné byly jejich tváře, skoro jako kdyby…

	Ach, aspoň kdyby tu byla Mici, její malá, krásná Mici! To by ji trochu utěšilo. Z třesoucích se nešikovných prstů vypadl Woaně nůž a pan Volkhavaar na ni upřel svůj zrak. Všimla si, jak zručně vysává morek z kosti.

	„O kom jste to mluvil, můj drahý nastávající synu?“ zeptala se Vévodkyně. Ušní lalůčky se jí rozcinkaly.

	„Nuže, má mladistvá máti, o božstvu mé domoviny, o mém patronu, jemuž jedinému jsem bezmezně oddán.“

	„A ta svatyně je tady v Arkevu?“

	„Jistěže, má líbezná sestro. Jeho svatyně ovšem naléhavě potřebuje opravu.“

	Vévoda si uvolnil hrdlo. Ani on nechtěl stát stranou.

	„Ještě trochu vína pro mého milého Volkhavaara,“ přikázal, ale kdo se pohnul, aby dolil čaroději zlatou číši, byl mladík stojící vedle Volkhavaara – byl to jeho syn? synovec? nebo snad sluha? Je podivné, že Vévodovi vlastní sluhové se kamsi ztratili. „Přeslechl jsem jméno vašeho patrona,“ řekl Vévoda.

	„Ó, můj patron má mnoho jmen,“ usmál se Volkhavaar. „V trámu nade dveřmi je vydlabáno Sovan Tovannazit. Ale možná, že jste slyšel jiné jméno. Třeba Takerna?“

	Když pronesl ta slova, nad stolem zablesklo černé světlo. Goblény se odchýlily od stěny, do oken jakoby tloukla křídla ptáků.

	Vévodkyni zamrzl úsměv na rtech, Vévoda zíral na Kernika. Woana se chytila stolu tak křečovitě, že jí zbělely klouby na rukou. Volkhavaar se uklonil.

	„V arkevském velkém Slunečním chrámu, v proslaveném Chrámu, kde samo slunce v poledne odpočívá na věžičce, by se snad našel nějaký kout – nenápadný a trochu temnější, kde by mohl stát můj bůh pro ty z nás, kdo si přejí vzdávat mu úctu, co říkáte? Nebo snad žádám příliš od svého otce a své matky?“

	„Svolám kněze,“ přislíbil Vévoda, „vyložím jim, o co jde, a poradím se s nimi.“

	Vévodkyně zvolala: „Děkuj bohům, Woano, že tvůj vznešený snoubenec je tak nábožný‘.“

	Brzy nato přišli kněží. Červení a zlatí kněží ze Slunečního chrámu, modří a stříbrní kněží z Hvězdného chrámu, dívky v bílém z Měsíčního chrámu. Poklonili se Vévodovi a on jim. Poklonili se i Volkhavaarovi. Čaroděj se nepoklonil, jen jim vlídně pokývl.

	Vévoda promluvil. Po něm promluvil Nejvyšší kněz Slunce. Také Volkhavaar promluvil.

	Po chvíli kněží a kněžky odešli.

	Obloha byla černomodrá; slunce zakryl veliký, lesklý mrak. V poledne se v tom mraku nespatřen vznášel boží kočár nad nejvyšší kupolí Chrámu a mrak postupně ztrácel světlo. Možná přicházela bouřka.

	Na sklonku toho dne odcházelo slunce v kalném, temně rudém plameni. Jako stádo černých vlků vše sevřel večer.

	Potom zazněl Arkevem posvátný, ale prapodivný zpěv. Černě odění kněží procházeli po širokých třídách na východ a na sever, přes náměstí, zamířili úzkou uličkou vzhůru k topolovému háji na jejím horním konci. Nikdo nevěděl, odkud se vzali. Snad přišli ze Slunečního chrámu a převlékli se na počest toho, jehož hledali. Nebo snad byli součástí družiny pana Volkhavaara? Z jejich kadidelnic z modročerného kovu stoupal nasládlý dračí dech hněvu; jejich hudba však byla jiná – věštila zkázu a noc.

	Když kněží vstoupili do skryté zahrady a když se z ní poté vraceli, byla obloha obtížena olověnými mraky, bezhvězdná a bez-měsíčná. Poznovu procházeli úzkou uličkou a na stěny vrhali stíny, ale možná to ani nebyly stíny, možná se ve větru jen tak vlnily jejich sutany a kouř z jejich kadidelnic. Ve svém středu cosi nesli.

	Vyběhli psi a běželi jim v patách, zato kočky a krysy jim uhýbaly z cesty. Slavíci na stromech podél cesty, po níž se ubírali, zapomněli svou píseň. Z nějakého důvodu se lidé nepřipojovali k tomu temnému procesí kráčejícímu městem, a jen málokdo se na ně díval z okna.

	Dveře Slunečního chrámu byly otevřeny dokořán a v nich blikotala nazlátlá světýlka a záblesky.

	Kněží kráčeli po schodech z mosazi a perleti dovnitř a zdálo se, že za nimi vstupuje noc a zatemňuje jas zlaté dvorany; sluneční kotouče s jejich šafránovými paprsky i ohně na oltáři, kdysi plápolající, teď skomíraly.

	Volkhavaarovi modloslužebníci umístili bůžka do nevelkého výklenku. Bylo to ubohé místo, vedle obrovských kovových slunečních předmětů téměř ztracené. Z výklenku však nadále prýštila temnota, šířila se jak půlnoční kola způsobená kamenem hozeným do rybníka. Krom toho přibylo chladu.

	K výklenku se přiblížili kněží Slunce. Klaněli se a vítali Sovana Tovannazita alias Takernu, Černého Boha. Byli zdvořilí, ale pouze zdvořilí. Nic víc. Pak rychle spěchali zpět ke svým ostatním povinnostem, když krátký obřad skončil, zpět do světla a tepla, které se teď v jejich svatyni zdálo podivně pomíjivým.

	

	Té noci Woana nespala, ani oka nezamhouřila. Uvědomila si, že za tři dny bude její svatba. V Slunečním chrámu se před zraky bohů nerozlučně spojí s panem Volkhavaarem.

	Princeznina úzkost neznala mezí, zoufalý nepokoj nitra jí nedával odpověď. Měla v úmyslu utéci, ale uvědomila si, že by to nemělo smysl. Stráže a vojáci jejího otce byli všude; zatkli by ji, nebo by ji mohl pronásledovat sám Volkhavaar – a potom… Ano, dokázala odhadnout jeho moc. Zdálo se, že ji uměl odhadnout každý, ale nikdo se neodvážil pojmenovat ji. Začarované město Arkev cítilo v kostech, že se ocitlo v síti, a bálo se pustit se do boje, ze strachu, že se objeví další sítě.

	Hodiny té sklíčené bezměsíčné noci, odbíjené zvony chrámů, se nekonečně vlekly nad netečným tělem Vévodovy dcery.

	Nakonec vstala, bezcílně přistoupila k oknu, otevřela je a vyhlédla ven. Všude panovala neproniknutelná tma. Tu jako by Woanu bodla jehla. Snad posté, už zcela bez naděje, naříkavě zvolala: „Mici! Mici! Pojď domů!“

	A potom jak zázrak, jako znamení, že vše se v dobré obrátí, uviděla Woana dvě zelené jiskry vzdorující noci, viděla, jak se od tmy odlepila štíhlá, černá bytost a jak běží na drobných pružných tlapkách, skáče ze střechy na střechu a míří nahoru k ní na podokenní desku.

	„Mici – ach, Mici!“ plakala Woana, objímala svoji kočičku a zahrnovala ji polibky a slzami.

	Mici však neodpovídala, jak mívala dřív ve zvyku, mazlením a předením. Spíše se zdálo, že v princeznině objetí ztuhla a chlupy se jí naježily.

	„Mici, jsem tak šťastná! Ach, já jsem tak šťastná, že tě vidím! Máš hlad, viď? Mám tady jen trochu mléka. Vezmi si, prosím! Neodvažuji se tak pozdě zazvonit na služebnictvo. Něco bych ti sehnala, ale – ach, Mici, já se tak bojím, že kdybych vyšla ze svého pokoje, že bych mohla potkat jeho. „Mici, ach, Mici,“ hlas jí slábl v hrdle, „on je tak hrozný! Jistě se ho také bojíš, že, Micinko moje? To proto jsi tak dlouho ke mně nepřišla, to proto jsi tak potichu!“

	„Mrrraauuu,“ zavrčela Mici a olízla Woaně ucho.

	Koneckonců, nebylo špatné vidět zas Woanu, ale bylo zlé, velmi zlé, být tady. Vůle toho cizáka, který vtrhl do Micina soukromí, se ukázala být příliš silnou, aby se jí dalo uniknout nebo jí vzdorovat. A teď se ta vůle dotěrně snažila přijít na kloub vztahu mezi kočkou a lidskou samičkou, nyní ukrytou v kočičím těle.

	Šajnina duše, nesnesitelně stísněná, raněná a vystrašená, stále žasla nad tím rituálem lásky a snažila se nerušit, ale nedokázala zabránit tomu, aby v Micině těle sama nebyla rušena.

	Micino předení dusilo nejen sousedství čaroděje, ale i neklid a chaos, kterému kočky často podléhají.

	Woana nalila mléko do stříbrné misky, určené původně jako schránka na šperky, a Mici začala hltavě srkat. Tohle se Šajně aspoň nehnusilo. Zato myš, kterou spolu chytily nebo přesněji kterou chytila Mici, s velkými obtížemi a s choulostivou Šajnou v patách, zůstala nakonec nesežraná, protože Šajna se nedokázala přimět strávit něco takového. Rozladěná Mici ukradla napůl spálený párek ze stánku jednoho kuchtíka, který pak spolu zhltly, i když ani to se neobešlo bez problémů. Kočky a lidé totiž jedí docela jinak: několikrát se obě málem zadusily. I teď se část mléka octla v nesprávné dírce, a na všechny strany prskající Mici potřísnila vzácný koberec v Princeznině ložnici.

	Woana si toho sotva všimla, šťastná, že její miláček je zas s ní. Později, když seděla na posteli s Mici v náručí, začala jí líčit všechny ty hrozné novinky a svůj příšerný osud.

	Také Šajna poslouchala. Srdce její duše soucítilo s tou ustrašenou dívkou s nehezkou tváří a se vznešenými zálibami. Mici dokázala chápat svou bohyni Woanu jen pudově a drobečky, které posbírala prostřednictvím Šajnina vnímání lidské řeči, ji po jejích strastipiných dobrodružstvích příliš neznepokojovaly. Skoro zlomyslně, po kočičím způsobu, okamžitě usnula, jako když se zhasne. Šajna, která teď byla podrobena přírodním zákonům Micina těla, ji vzápětí následovala.

	Ve spánku si spolu vyměňovaly střípky svých snů. Šajna pronásledovala myši a vyvalovala se na sluníčku, Mici nosila vodu od studny, dostávala mlaskavé facky od ženy Starého Aše a znovu a znovu podléhala lásce k jakémusi sličnému komediantovi.

	Díky tomu chaosu se Šajna a Mici důvěrně seznámily, ale Micino tělo se až do rána neklidně cukalo a svíjelo na polštářích Woaně u hlavy. Princezna mezitím usnula. S Miciným návratem z ní část úzkosti vyprchala, aspoň do rozednění.

	

	Tři dny nejsou moc dlouhá doba, aby se děvče připravilo na svatbu. Nikdy předtím nebyl takový spěch, ani nikdo neslyšel o tak neobvyklé hodině svatebního obřadu – o půlnoci. Ale na druhé straně, kdo by si byl pomyslel, že tak mocný pán požádá o ruku nehezkou Woanu? Raději kout železo, dokud je žhavé. A potom – jaké překrásné dary vyčaroval do její výbavy! Po tři nastávající dny černí koně tahali po cestách lakované kočáry, černé lodě s rudými plachtami se pohybovaly jakoby ve větru a bez vesel proti proudu řeky Karga. Hedvábné a sametové šaty pro Woanu, bohatě zdobené drahokamy a ozdobami, jež by se hodily pro samotnou Měsíční paní, voňavky ze všech světových stran, černí lovečtí psi, černí slavíci ve stříbrných klecích.

	Den co den teď město žaslo, palácové sklady denně přetékaly zbožím, v dvoranách a předpokojích se až po stropy vršily drahocennosti. A s každým novým ránem to všechno záhadně zmizelo – sýpky byly prázdné, i komnaty byly prázdné, připravené přijmout nové náklady, nové zápřahy a nové dary. Předchozí dary byly přes noc bezpochyby někde uskladněny. Bezpochyby se o to Kernik, Mistr mámení, Král zlodějů dobře postaral.

	Vévodkyně se ušklebovala, Vévoda se potil a byl jak duchem nepřítomný. Věci, které se děly, ho začínaly skličovat. Roje včel, které zabil, hejna much, která vzrušeně drtil mezi prsty. Woana, nepěkně bledá, si mezi prsty pohrávala se šňůrami perel a děkovala svému nastávajícímu. Perly se nezdály být skutečné, stejně jako Volkhavaar. Nic se nezdálo být skutečné.

	„Pojď, plachá dívko,“ říkal jí, procházeje se s ní zahradami. „Bojíš se, že tě sním?“ A usmál se tak zneklidňujícím způsobem a díval se do jejích těkavých očí tak odhodlaně, že by ji nijak nepřekvapilo, kdyby ji opravdu snědl.

	Mici a její družka se postupně sbližovaly. Ne sice s láskou, ale čímsi podobným spojenectví dvojčat. Mici se vrhla na vážku: Šajna potlačila nelibost, a zůstala zticha. A byla to právě ona, která způsobila, že Mici následovala čaroděje, kamkoliv šel. Přitom tím trpěla. Volkhavaar Mici spatřil a sehnul se k ní. Měl totiž v kočkách velikou zálibu.

	Dasyel, který kráčel za kouzelníkem, se potichu posadil nedaleko něho. Šajna přinutila Mici, aby k němu vyskočila na lavici a třela si o něj bok. S Dasyelem to ani nepohnulo. Šajnino srdce se svíjelo lítostí a zoufalstvím. Mici se to nedotýkalo a začala si umývat tvář.

	Tři dny uplynuly, zmizely v nenávratnu.

	Nastalo svatební ráno, svatební odpoledne, svatební večer.

	Woana oblečena ve zlatě se modlila. To bylo vše, co jí dovolili.

	Ulice celého města byly vyzdobeny girlandami květů. Když nastala noc, kalná jako všechny noci od chvíle, kdy do Arkevu vstoupil Volkhavaar, o hvězdy na obloze se postaral ohňostroj. Fontány byly napojeny vínem připomínajícím krev a na Velkém náměstí se na mohutných rožních pekli voli.

	Woana se stále ještě modlila.

	Potom na koni barvy turmalínu přicválal ve své rudé parádě Kernik, na hlavě korunku jak nějaký vladař. Jeho družina čítala na tisíc hlav. Vojáci v černém a ve zlatém; děvčata ve fialovém a modrém tancovala a rozhazovala z růžových košů konfety; kočáry ve tvaru labutí jako by se vznášely, nad hlavami davů kroužily jantarové holubice; všude byli hudebníci se strunnými nástroji, píšťalami a bubny; medvědi barvy pšeničného pole se ozdobili safírovými náhrdelníky. Všude to vřelo.

	Pak zazněly fanfáry a dveře paláce se otevřely dokořán.

	Nevěsta byla zahalena blýskavým závojem, ale její škaredost se nedala zamaskovat, ani příliš zvýraznit. Tápala klopýtavě po širokém schodišti. Volkhavaar ji vysadil na jednoho ze svých koní a ušklíbl se, jako by byla nejvzácnějším ze všech darů. Teprve teď se přestala modlit.

	Nadcházela stanovená hodina. Šarlatové pochodně a ebenové nebe. Snad trochu zmatena se půlnoc rozpomněla, že ještě před nedávnem byla vyhrazena jiné temné a hrůzostrašné zábavě.

	Pak se rozezněly zvony na věžích i zvony na lodích a Volkhavaar vedl svou snoubenku vzhůru po schodech do Slunečního chrámu, oči jak zmije, celý vzrušený tím nebetyčným žertem.

	Svatební průvod vstoupil do Chrámu: Volkhavaar a do něj zavěšená Woana, připomínající cár papíru unášený dravým proudem, čarodějova zlověstná družina, Vévoda a Vévodkyně, dvořané, stráže.

	Kněží čekali u nablýskaného oltáře.

	Volkhavaar kráčel přímo k němu, Woanu vlekl za sebou. Následovala delší přestávka, nikdo se ani nepohnul. Ženich se

	zastavil kousek od oltáře. Rozhostilo se strnulé ticho, odkapávalo neslyšně vteřinu po vteřině. Potom je prořízl Volkhavaarův hlas. „Ještě okamžik, páni kněží, jestli dovolíte.“

	Mezidobí zaplnil šepot, jenž pozvolna ochaboval. Poté zazněl Volkhavaarův hlas znovu, ale jinak. Beze stopy po žertování, bez jediné známky ušlechtilosti. Byl to divoký hlas, hlas otroka nad kamenolomem, hlas chlapce na skále.

	„Černý pane, Nejvyšší pane, Pane větru, Pane noci a stinných míst! Oni zapomněli, tvůj služebník však nikoliv. Já jsem tvůj pravý kněz! Ty mě znáš. Jsem tvůj syn. Ó, Sovane Tovannazite ze zřícené svatyně, pohled‘ na své nové obydlí. Vzpomeň na svůj sestup z hory, na úpadek moci tvé i mé. Vzpomeň si na dny mizerie, na drobné zločiny a odporné vězení, na otroka, který měl zemřít, když pro Arkev dobýval bílý kámen. Vzpomeň jen na muže, který se nám oběma vysmíval. Vzpomeň si, jak jsem přeléval svůj život do tvého kamene, jak jsem znovu povstal a ty se mnou – sokol na obloze. Zjev se mi, Nekonečný! Ó, Sovane Tovannazite, přijď. Přijď a ujmi se vlády! Ó, Sovane, Požírači stínú, ó Takerno! Ó, TAKERNO, TAKERNO – TAKERNO, PŘIJĎ A UJMI SE VLÁDY!“

	Propukla vřava – nahoře, dole, všude. Rozlehla se po celém Arkevu, ba i dál. Nebe jako by puklo vedví, zem jak kdyby se svlékala z kůže. Chrámem vířily výkřiky, kletby i nářek. Všechna světla pohasla. Přetrvala a zvětšovala se jen jistá temná záře.

	Byla to barva černého slunce, jež zářilo z tabule černého křišťálu. Nemělo tu co dělat, a přece zde bylo.

	Zdrojem, odkud černé světlo vyvěralo a šířilo se, byl výklenek vlevo od hlavního oltáře. Stálo v něm cosi malého a černého: modla ze zřícené svatyně.

	Kněží se ani nepohnuli, když viděli, jak zlato slunečních kotoučů bledne. Ze všech čtyř stran Chrámu zíraly oči, kdekomu se tajil dech, ve vyschlých ústech pachuť strachu.

	Před úzkým výklenkem stál Kernik v rudém, ruce vzpažené a čekal, a do výše jeho rukou a nad ně se vznášel zářící stín.

	Černý Bůh.

	Tvář příšerného ptáka a zahnutý nos, slepý pohled zlověstných očí pátrajících po kořisti, ústa přichystaná klít. V jedné ruce pevně svíral roh – prázdný roh, chystající se přijmout krev. Na opasku jak svíjející se hadi mu visely dýky a meče, připomínající černé blesky.

	Kněží a všichni arkevští dvořané, ať se dívali odkudkoliv v Chrámu, z východu, ze západu, ze severu či z jihu, vždy viděli týž obraz: ruku a věčně hladový roh. Sovan Tovannazit měl čtyři tváře a viděl do všech směrů.

	Bůh rostl, až se hlavou dotkl vysoké klenby. Pak znehybněl jak sloup z ebenu či ze železa. Ve skutečnosti to však byl jen předmět beze stopy barvy či krásy, zářící neviditelným světlem.

	Takerna. Takerna probuzený k moci.

	Volkhavaar luskl prsty. Divoká, barbarská hudba naplnila Chrám, stejně hustě prostoupený září černou jak inkoust.

	Nahoře na věžích se rozladěně rozezněly zvony a nemelodicky duněly nad celým městem.

	Volkhavaar přehlédl shromáždění.

	„Poklekněte,“ přikázal. „Poklekněte před Pánem, jehož jste zanedbávali. Mramor pro palác, zlato pro slunce, stříbro pro měsíc a hvězdy. Jen pro něj nic. Poklekněte a proste o odpuštění! Poklekněte a proste.“

	A muži i ženy, Vévodovi dvořané a dokonce i kněží poslechli a klaněli se a z hrdel se jim dralo ochraptělé, ustrašené kňučení.

	Jen Volkhavaar a jeho démoni zůstali před Černým Bohem stát.

	„Pojď,“ pravil Volk své nevěstě a pomohl jí vstát, „sezdáme se.“

	Uličkou mezi řadami klečících a schloulených vběhly tři černé, řetězy spoutané kozy. Volk jednu po druhé uchopil za rohy a stříbrným nožem jim podřezal krk. Rudá, rychle černající krev stékala na černé nohy Černého Boha. Každé přidušené zaúpění zvířete provázely výkřiky přítomných. Krev se na mozaikové podlaze stékala v černé potůčky. Volk ponořil do temné tekutiny prst. Stejně nelítostně jako kozy přidržel princeznu Woanu a krví jí udělal znak na čele a na plochých prsou. Oči měl při tom vypoulené. Woana nekladla odpor. Když ji pustil, stála zkameněle jako všichni ostatní.

	Volk se zahleděl do míst, kde byli shromážděni kněží.

	Jed budete uctívat Sovana Tovannazita. Vaše mystéria a vaše symboly se změní.“

	Nakreslil nad nimi do vzduchu jakési znamení a jejich šarlat a žlutý kov zmizely. Byli teď černými ministranty Černého Boha.

	Vstali jak náměsíční a začali tančit podle hudby. V jejich kadidelnicích kouřila droga, která svou vůní prosytila Chrám; z kropiček na svěcenou vodu ukapávala krev. Celý Chrám se teď začal stavět na nohy a lidé, překvapení tancem, se s vytřeštěnýma očima pochytali za ruce.

	„Pojďme – ženo, otče, máti,“ vybídl je Volkhavaar.

	Zamířil k chrámovým dveřím a Woana vedle něj se vlekla ztuha jako kus dřeva. Za nimi šli Vévoda s Vévodkyní, strojené úsměvy na rtech a oči jak knoflíky.

	Třebaže se nepořádala hostina ani nebyl svátek, na Slunečním nádvoří se shromáždil veliký chumel lidí; mlčeli a s údivem a znepokojením zírali na černě zářící Chrám. Celý Arkev mlčel: znovu pocítil v kostech, o co tu vskutku běží.

	Volk zdvihl svou a Woaninu ruku nad hlavu a rozezněly se fanfáry. Nevyluzovala je však ústa trubačů, to dulo samo nebe. Kakofonie zvonů neustávala.

	Nikdo nejásal, nelétaly čepice ani mince, do oblak se nevznesli žádní holubi. Z chrámu se pouze linula podivná hudba a kněží ve svých nových ponurých sutanách, ovládáni tančícími démony, předváděli tanec smrti. Dav se začal strkat a krouživým pohybem se vyvalil z nádvoří do přilehlých ulic. Hudba z Chrámu je následovala, kamkoliv šli, a tak záhy celé město pod neproniknutelnou oblohou tančilo na počest Sovana Tovannazita, zapomenutého boha. A pak se tanec osudově proměnil v divoký rej, v rej stínů.

	

	Ve Slunečním chrámu, na hlavním oltáři, tančil na zadních nohách černý kůň a svým trusem znečišťoval posvátné nádoby a rituální plátno. Smyslný tanec propukl i v chrámové lodi. Tančili nejen muži se ženami, ale i jiné bytosti. S přízraky v podobě býků i s přízraky v podobě vlků se válely bílé dívky, muži vysedali na kobyly. Vzduch se chvěl výkřiky bolesti a extáze, ptáci tloukli křídly.

	Kněží z Hvězdného chrámu běhali nazí po rušných ulicích a honili krysy, a když je chytili, opékali je na ohních nebo je pojídali syrové. Měsíční panny ze sebe vyrážely ďábelské výkřiky, strhávaly si závoje a oddávaly se smilstvu. Dým stoupal bez ohně, šípy blesků z bezmračného nebe spalovaly špičky věží a asistovaly aktům lásky i nenávisti.

	Celé míle od Arkevu, na východ i na sever, ve vesnicích i ve městech, dokonce až na Volkyanské pláni, vstávali lidé z lůžek a hleděli k obloze na západě a jihu Korkímu. Nervózně se ptali jeden druhého, co mají znamenat ta světla a hřmění v nebeské báni, ale nedoufali, že se jim dostane odpovědi.
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	Černý Takernův svátek.

	Jako chlapec držel Kernik se svým bohem v šachu celou vesnici. To byl triumf, tehdy. Teď spolu zkoušeli, jak chutná Arkev. Převalovali jeho chuť na jazyku, Volk a Takerna.

	Orgie vrcholily, když se čaroděj s nevěstou vrátili do Vévodova paláce. Po Vévodovi a Vévodkyni tam nebylo ani památky.

	Uvnitř. Tlumené ohně a výpary, stony, pláč a křik – to vše nemělo za barevná okna paláce přístup. Lidští démoni zmizeli, a nezůstali žádní lidští služebníci, ani stráže. Volk a jeho žena měli celý palác pro sebe.

	Volk se na ni díval a ona, tvář bledou, ustupovala. Krok za krokem před ním ustupovala.

	„Vidím v očích mé Vévodkyně s rybí kůží úzkost, že budu vymáhat naplnění svých manželských práv. Nuže, má paní, netřeba se chvět. Klidně si zachovejte svou vodnatou panenskou hlavičku. Mě tyhle věci nezajímají. Dokonce i kdybyste byla krásná, by mě nezajímaly. Přenechávám tyhle zábavy zvířatům a jiným živočišným druhům, které přebývají v domech.“

	Woana se ustrašeně zhroutila do křesla.

	Volk stál u okna, záměrně profilem, neboť ten velmi připomínal jiný profil: Takernův.

	„Nikoliv, má malá škaredo,“ pravil Volkhavaar zahloubaně. „Vše, co od vás chci, je vaše symbolická hodnota. Čarodějové se musí zabývat symboly, a tak se jim stávají drahými, obzvláště mně, Pánu čarodějů, Veleknězi všech symbolů. Až vaši nešťastní rodiče už s námi nebudou, což nepotrvá dlouho, zdědíte Korkím – a já, váš manžel, mu budu vládnout. Jinak si můžete dělat, co je libo, pokud mi nebudete škodit. Teď se můžete bez obav odebrat do svého úzkého panenského lože.“

	Woana se malinko narovnala, vyšla z místnosti a stoupala po schodech tichého, pustého paláce. Třesouc se úlevou a hrůzou, kradla se do své ložnice. Dveře zamkla a zavřela je na závoru – zbytečná a nepotřebná opatrnost, na niž si v minulosti zvykla.

	Dokonce i tady cítila na sobě Volkovy oči, jeho slídivý pohled. Nepochybovala, že by se mohl dívat skrze stěny, kdyby chtěl.

	Venku neutuchala divoká vřava.

	Lehla si do postele a zacpala si uši. Chtěla ze sebe smýt stopy krve, ale z nějakého důvodu se k tomu neodvážila. Začala volat na Mici, ale ta se neozývala; nejspíš se opět schovala, což by nejraději udělala i Woana. Cože to říkal o jejím otci a matce? Nemohla si vzpomenout, asi ji to vyděsilo. Nemilovala je, ale aby se dostali Volkhavaarovi na milost nemilost – ach, to by jim nepřála! Byla však bezmocná.

	Určitě už brzy přijde ráno! Jak jen po něm toužila!

	

	Ve čtyři v pět hodin po půlnoci mělo nad Arkevem vyjít slunce. Nevyšlo ale. Nebe nad kupolemi a špičkami věží zůstalo černé – bez slunce, bez měsíce, bez hvězd. Bůh noci zhasl všechna světla, kromě svého vlastního.

	Ty ostatní plameny teď umdlely a ztichly. Spáči na ulicích se navzájem promísili. V zahradách a na promenádách se vznášel pouze starý dým.

	Jako mrtvá ryba, již zasáhla opadající vlna násilí, váleli se Takernovi věřící mezi krví a vínem u jeho nohou v chrámě, který mu teď patřil.

	Ale bůh nespal. Ten bůh nikdy nespí, jakmile se jednou probudí.

	Klap-klap-klap. Vlčí drápy na podlaze. Černý vlk, veliký jak kůň, procházel dveřmi a po chodbě, opatrně překračuje ležící. Na vlčím čenichu cosi lepkavého a venku v ulicích mnozí, kdo usnuli navždy, s rudým proužkem okolo krku. Pastýř, který byl zároveň vlkem, v té studené hodině před úsvitem, kdy slunce nevyšlo, vybíjel svoje stádo.

	Vévoda a Vévodkyně z Korkímu se probudili současně a jako jedno tělo, jeden duch zírali na vlka. Potom vlk zmizel a stál před nimi Volkhavaar, jejich milovaný zeť.

	„To je divné,“ zapípala nervózně Vévodkyně. „Co tady dělají všechny ty řetězy?“

	„Aby vás připoutaly ke sloupu,“ odtušil Volkhavaar. „Nebo je to možná jen klam. Vyzkoušejte to a uvidíte.“

	„To jsou mi ale novoty! To je nějaký volkyanský zvyk?“ „Teď už ano,“ řekl Volk.

	„Žádám, abych byl propuštěn!“ zuřil Vévoda, dívaje se na řetězy, na sloup a na všechen ten nehorázný zmatek. Nějak mu přitom ušel ten vysoký stín, který se hlavou dotýkal stropu.

	„Hned to bude,“ pravil Volk, „nejprve však – chcete mě o něco požádat? Vyslovit poslední přání, dostat požehnání, nebo snad někoho zatratit?“

	Vévodkyni se zkřivila tvář.

	„Slitování!“ vykřikla. „Udělám, cokoliv budete chtít, jen mě ušetřete!“

	„Mám vše, co si přeji.“

	„Stráže!“ vykřikl Vévoda. „Pomoc! Pomoc!“

	„Ani stráže, ani pomoc. O vás už nikdo nestojí, pane a paní. Ani můj pán nechce ty vaše ustrašené dušičky.“

	„Je to vlk!“ zaječela Vévodkyně. „Viděla jsem ho! Viděla!“

	Volk otevřel ústa. Uklonil se a políbil lem roucha té obrovské, temné modly.

	„Vzpomínáš si na toho kněze jménem Voy? Jistěže si vzpomínáš, Neuvěřitelný. Kolikrát jen za této dlouhé noci blesk v ulicích vašeho města spálil domy i lidi! Jako pilná hospodyňka teď musíme vymést poslední zrnko špíny i z tohoto domu.“ Volk ustoupil stranou, prohlížel si Vévodu a Vévodkyni. V kamenolomu měl při lámání kamene na jejich palác s bílými věžičkami zemřít – tváře obou byly teď bílé a drolily se jako ten kámen. „Vezmi si je, můj pane a veliteli,“ pravil Volkhavaar.

	A zaznělo zaburácení doprovázené černou září a zápachem spáleného masa: u sloupu planuly dvě pochodně. Jedna byla vysoká asi jako Vévoda Mojko, druhá přibližně jako jeho paní.

	

	Kočky mají v hlavách sluneční hodiny. Vědí, kolik je, ať dělají co dělají. Mici věděla, že bude svítat, i když byla stočená do klubíčka v dutém kmeni dubu v palácové zahradě. I když vystrčila hlavu ven a viděla, že město je od jednoho konce ke druhému dosud černé jako za nejhlubší noci, věděla, že nastala doba úsvitu.

	„Zlaté nebeské oko se odmítlo otevřít,“ pomyslela si.

	„Ne,“ opáčila Šajna, jež se dívala Micinýma očima. „Slunce vyšlo. To jen Volkhavaar zatáhl nad Arkevem černý baldachýn mámení, takže nikdo sluneční kočár nevidí.“

	„Snad máš pravdu,“ řekla Mici, „ale já se pro jistotu ještě schovám.“

	„Ne, neschovávej se,“ vyzvala ji Šajna. „Copak nemáš hlad? Pojďme do kuchyně, uvidíme, co se dá dělat.“

	Tak Šajna přesvědčila svou hostitelku, aby vylezla ze stromu, který jim poskytl útulek při prvním zaburácení čarodějného hromu. Avšak skok ze stromu na trávník nebyl právě nejzdařilejší.

	„Dostalas nás skoro do rybníčka,“ kárala ji Mici.

	„Poslouchej,“ řekla Šajna, „neslyšíš svýma jemnýma ušima pištění myší?“

	Mici a Šajna chvíli slídily v trávě a potom narazily na pěšinku porostlou mechem, která vedla do paláce.

	Mici se přikrčila, až se břichem dotýkala země. Chlupy se jí naježily, Šajnin ocas – ano, považovala jej teď za svůj – se vztyčil jak násada koštěte a obě zamručely jedinou společnou rozkoší.

	Arkevský palác už nebyl bílý, kopule se už netřpytily zlatem, okna už nezdobila skla barvy růže, hyacintu či mořské zeleni. Palác byl černý, kopule železné, okna šedě fialová, jako by zalitá zlověstnou dračí krví. Rozhlédni se kolem a uvidíš, že všechny stromy v zahradě mají černé listí, všechny květy barvu jedu a trávník jako by byl posypán dřevěným uhlím. Pohled na Arkev, kdysi věčně zářící Arkev. Černé stěny, černé špice věží, nic zářícího; jediná velká nekropole pod Takernovým nebem.

	Mici vyšplhala na černou věž. Nehlasní ptáci se choulili na

	okapech. Mici a Šajna se dívaly do změněných oken pokoje.

	„Spí. Neublížil jí, ani ji neposkvrnil,“ oddechla si Šajna.

	Mici zaprskala. Zaškrábala na okno, ale Woana se neprobudila. Mici se dala na ústup.

	„Počkej!“ zvolala Šajnina duše, fyzicky i duševně stržená kočičí panikou. Dolů z věže do větví útlého stromu, ze stromu na strom, dolů na trávník, do úzké díry, nahoru po schodech, přeskočit na stěnu, na širokou asfaltovou ulici, kde sépiovým plamenem dohořívala ještě jedna pochodeň.

	„Počkej!“

	„Nepočkám,“ naříkala Mici, „je noc! Mám strach! Utíkejme!“

	Šajna si v Micině palčivě bodavém strachu zachovala chladnou hlavu. „Dobrá, Mici, ty má krásná, milá Mici. Utíkejme jako vítr, dohoňme mraky. Utíkat je dobré, utíkat je příjemné. Ale když útěk, poběžme tudy.“

	A tak se vydaly cestou, o které Šajna věděla, že vede k Chrámu. Ne proto, že by toužila vidět jeho zmar, ale protože cítila, že tam je Dasyel. A ještě – sama neuměla říct proč.

	S Šajnou se dělo cosi zvláštního, znepokojivě prchavého. Stržena přívalem Miciny kočičí úzkosti pocítila, jak se jí do duše připlétají jakési dávné, dřevní nitky. Vždy byla senzitivní, napůl vědma, jak Barbajat vycítila, ale teď se její přesazená duše stala až nesnesitelně vnímavou. Čáry té noci ji připravily o hlavu a vyvedly ji z míry – pořád se cítila na okraji – čeho? Teď se neptej, problesklo jí myslí, teď se nesnaž uvažovat. Teď ne.

	Vtom stanuly přede dveřmi Slunečního chrámu – dřív, než si to Mici stačila uvědomit.

	„Už je pozdě na návrat,“ podotkla Šajna.

	„Chytím tě do drápků a ohlodám tě na kost!“ rozzlobila se Mici.

	„Má milá Mici, ty moje šlechetná Mici, nikdo ti přec neublíží!“

	„Já ublížím tobě,“ slibovala Mici. „Skočím na tebe a budu si s tebou hrát a budu tě kousat a packou ti přerazím hřbet a –“

	Šajna ztratila trpělivost: „Postarám se, aby sis ukousla ocas, jestli hned nepřestaneš!“

	Mici ztichla a chlupy na jejím a Šajnině hřbetě se přestaly ježit. Šajna, Barbajatina učenlivá žačka, se dostala na koně.

	V Chrámu to vypadalo jak v podvodní říši. Byl zatopen stínem a vystlán odpady poblouzněného ducha. Na podlaze ležely dvě podivné hromady popela. A co je tamhle ta vysoká věc, ta věc černá jak smola, ta –

	Mici to nechtěla, ani Šajna to nechtěla, ale cosi je nutilo, aby se plížily dopředu, co nejblíž, až pohlédly přímo do obličeje toho démona se sokolí tváří, Sovana Tovannazita – Takerny.

	Kdosi promluvil. Modla? Ne. To čarodějův hlas říkal podivné věci:

	„Číči, pojď, pojď ke mně. Sedni si korkímskému Vévodovi do klína, pojď a poděl se s ním o jeho trůn. Toto jsou hodiny Volkhavaarova vítězství.“

	Vtom po mozaikové podlaze čile běžela myš. Nebo spíš zdání myši. Šajniny myšlenky potemněly, odpoutala se od skutečnosti. U Mici převládl kočičí pud. Rozběhla se, skočila, pohrávala si s myškou, zaútočila zblízka a strašně ji znetvořila. Každým pohybem se dostávala o něco blíž k čaroději, jak si přál. Nakonec zvítězil hlad – Mici nepravou myš zabila a zhltla. Chutnala jako pravá.

	Šajna se myšlenkami vrátila zpět na zem. Nevšímala si teplé pachuti zaschlé myší krve v Micině krku, ale náhle zjistila, že sedí čaroději na klíně.

	„Pořádnou snídani dostaneš později,“ řekl a díval se na kočku svou papírovou odlidštěnou tváří a olověnýma očima. „Ty moje malá, hříšná ukrutnice. Vypadáš spokojeně, ale byl to jen klam, co tě nakrmilo.“

	Mici si podivně rozpačitými pohyby začala olizovat packy. Šajna se stáhla do pozadí, a jak Mici otáčela hlavou, zběžně si prohlížela věci, jež ji obklopovaly.

	Křeslo bylo zlaté a černé a patřilo asi Vévodovi nebo Veleknězi nebo možná oběma; rozhodně bylo překrásné. Jevdora, ta půvabná oživlá panenka, seděla čaroději po levici a na zlatém kolovrátku se stříbrnou přeslicí spřádala dým. Po pravici mu seděl Dasyel a nahlas předčítal z nějaké knihy, jež byla vykládaná smaragdy. Nedaleko stál Roši v podobě medvěda a hrál na jantarovou píšťalu. Symboly, samé symboly. Čarodějovy oblíbené symboly, jak pravil, symboly, bez kterých nemohl být; byl to základ jeho domu.

	„Malá černá kočičko,“ řekl Volkhavaar tiše a suše. „Učinil jsem světlý a krásný Arkev temným a ošklivým. Učinil jsem svého boha bohem Arkevu – hle, zde je. Pil jsem teplou lidskou krev.“

	Potom se Mici opatrně dotkl rukama a jemně ji hladil od hlavy k ocasu.

	Mici zavřela oči a začala příst. Když si uvědomila, že přede, přestala. Pak znovu začala příst. Kdo by si byl pomyslel, že se ten muž v šarlatu umí tak mazlit?

	Šajně kupodivu bylo jeho mazlení také příjemné. Bezmála způsobilo, že zapomněla. Ne však úplně…

	Ta modla, Šajno. Vzpomeň si!

	Ano. Poznala ji, poznala Volkhavaarova Černého Boha. Byl to malý démonický bůžek z horské vesnice, ten náladový duch, co strašil kozy, rozhněvaný démon, kterému se klaněla a kterému na usmířenou věnovala kvítek.

	Mici předla a podřimovala a strhla i Šajnu k předení a k dřímotám.

	

	Letěli černí sokoli. Vzduch byl plný jejich křídel.

	Za nimi se šířila šeptanda. V Arkevu je nový Vévoda! Dcera starého Vévody se stala jeho ženou. Nový Vévoda se jmenuje Volkhavaar. Tvrdí, že každé městečko i město, každá vesnice i osada, ba dokonce každičká svatyně mu musí odvádět desátky. Čtyřicet černých volů, sto černých ovcí, dvě stě kusů černého dobytka; padesát sudů černého piva, šedesát sudů červeného vína, tunu stříbra, tunu zlata, šest truhlic s diamanty, kůži z dvaceti černých medvědů, rouno z osmdesáti černých beranů.

	Šířily se i jiné poplašné zvěsti. O tom, jak byl Arkev přikryt mrakem věčné noci, jak Volkhavaar zavrhl staré náboženství, jak slunce, měsíc i hvězdy opustily město. O tom, jak všichni kněží sloužili bohu žádosti a krve a z kněžek se staly zkažené děvky. O tom, že žádná z karavan a lodí, které přijely do Arkevu na Jarní trh, se už nikdy nevrátila domů.

	Někteří odmítali posílat dary, které Vévoda požadoval. Pak občas někde uhodilo, občas se někdo urozený obrátil v prach a popel.

	Nakonec celý Korkím znal jeho jméno – Volk Volkhavaar – a všechny silnice byly přecpány poklady a stády, spěchajícími k Arkevu, městu už nikoliv jasnému a zářícímu, už nikoliv věřícímu v síly nebe.

	

	Kněz Slunce v červené sutaně jel po nerovné cestě, která od vesnice Starého Aše vedla přes kopec směrem ke Kostu.

	Bylo časně, krátce po šírání, hory zůstávaly dosud temné, s lazurovým nebem v pozadí. Vzduch byl stříbrný a zněl zvonky krav, zpěvem ptáků a říháním důstojného kněze. Jel sytý na hřbetě muly, jeho srdce však bylo daleko klidu či spokojenosti.

	Je pravda, že pro tohle údolí udělal to nejlepší: přísné potrestání provinilé otrokyně se od něj očekávalo. Je možné skoncovat s upírem jinak, než jak to udělal on: Je to pro ni lepší, a navíc to je i jediné řešení pro tuto i ostatní vesnice poblíž. Přece však z toho neměl nejlepší pocit, když se k tomu přinutil. Useknout mladé dívce hlavu bylo velmi nepříjemné; když to dělal, zdálo se mu, že všude – jak zoufalého ptáčka – slyší její hlas, a když byla poprava vykonána a oni se šourali domů, od hrobu bylo slyšet pláč tichý jak šelestění deště. Věděl, že stětí přineslo živým pokoj. Ale znamenalo pokoj i pro to děvče? Teď ho cesta zpátky do Kostu vedla kolem hřbitova, dokonce velmi blízko místa, kde byla otrokyně pochována. A třebaže to bylo za denního světla a on byl moudrý a světaznalý, nejraději by měl ten kopec už za sebou. Netajil se tím.

	Jeho mula, která cestování nikdy moc ráda neměla, se však

	poctivě a trpělivě vlekla a teď ke všemu zastavila docela. „Tak se hýbej, ty jedna umíněná bachratko,“ pobízel ji. Mula potřásla hlavou.

	Vtom si kněz všiml, že uprostřed cesty leží nějaký balvan, který se asi přikutálel odněkud shora.

	„To ten kámen tě polekal, viď?“

	Náhle se balvan trochu pohnul, zdvihl a otočil, aspoň se to zdálo. Mula vyrazila zvuk, jako kdyby se z nesprávného konce silně fouklo do trumpety, a třikrát divoce poskočila: k západu, k východu a nazpět. Posledním skokem vyhodila ze sedla kněze, který s žuchnutím spadl do prachu.

	„Díky Pánu Slunce, že jsem pro tyto případy dobře vybaven,“ zabručel kněz filozoficky, vstávaje.

	„Tak to je on,“ řekl jiný hlas. „To jsem ráda. Nechtěla bych vidět důstojného otce s modřinami.“

	„Modřiny nikoho nezahubí,“ ozval se kněz, „hlavně že kosti jsou v pořádku.“ Zdvihl svoje pátravá očka a pohleděl na stařenu, která stála na cestě a pozorovala ho. Byla to podivná šedivka V ušmudlaném plédu, s očima přinejmenším stejně pátravýma, jaké měl on sám.

	„Muly jsou hloupí tvorové,“ pravila babice, „každou chvíli si zavrtoší. Hleďte, shodila i jeden váš ranec, ale já vám ho položila nazpátek.“

	„Díky,“ řekl kněz, „smím vědět, komu jsem zavázán?“

	„Jedné ubohé stařeně z hor tady v okolí,“ odpověděla ta šedá paní. „Ale poslyšte, důstojný otče, slyšel jste novinky z Arkevu?“

	„Cosi jsem zaslechl. Nový Vévoda s novými manýry.“

	„Ještě něco horšího. Pohleďte na svou červenou sutanu a na svůj zlatý sluneční kotouč; kdosi pro takové věci nemá pochopení.“

	„Radu danou na cestách je třeba vyslyšet,“ řekl kněz. „I proto

	bych rád zvěděl, jak moudré paní říkají.“

	„Pověz mi své jméno,“ opáčila stařena, „abychom se od sebe odlišili, řekl pes bleše.“ Náhle se knězova mula pustila do klusu. „Snad byste ji měl dohonit, otče, pokud nechcete jít pěšky až do Kostu,“ dodala šedá paní.

	Kněz dobře věděl, s kým má tu čest. Stroze vědmě pokynul a rozběhl se za mulou, která kopyty vířila prach a na malou chvíli podlehla vzrušení, které cval mulám přináší.

	Když si byla jista, že je dost daleko, asi půl míle na druhé straně kopce, ustala v běhu a dala se do předstíraného zápasu s mladou jedlí. Až potom se kněz mohl vrátit do sedla. „Však já si na tebe posvítím, matko,“ říkal si v duchu.

	Nebylo ještě ani poledne, když si dal přestávku na oběd. Přitom ho napadlo zkontrolovat si ranec, který měla ta čarodějnice v rukou. Dal se do lamentování, ale zbožného v něm bylo pramálo.

	Posvátný bronzový meč z kostského chrámu, ten velebený meč na stínání upírů, zmizel.

	Mnohem víc však kněze rozhněvalo, když se toho dne vrátil přes kopec a uviděl, co se stalo s hrobem otrokyně Starého Aše.
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	V chaloupce bez oken, připomínající balvan porostlý mechem, seděla za zavřenými kulatými dveřmi při světle svíček vyzařujících z lidských lebek vědma a dívala se do křišťálové koule.

	Jaký obraz se jí naskytl?

	Černé město pod černou oblohou, v němž jak fosfor bledé slunce vyzařovalo studené paprsky. Turmalínový Chrám s přeskakujícím černým plamenem. Černě odění kněží klanějící se velkému obrazu s tváří noční můry. Černé kobyly vzpínající se a pářící se na oltáři a temně rudý déšť zvířecí a lidské krve. Zavřený turmalínový palác, v němž temný Vévoda sedí na zlatém trůně s malou bezkrevnou Vévodkyní po boku. Dívka se žlutými vlasy spřádající dým, plavý tančící medvěd, mladý muž s nevidoucím pohledem očí mořské barvy. Před Vévodou klečící knížata a panstvo sklánějící se nad truhlicemi s klenoty a mincemi. Lodě na řece, karavany na cestách. Nahoře na střeše malá kočka požírá rybí hlavu: kočičí mozek myslí na mazlivou ruku černokněžníka, a dívčí duše uhnízděná v kočičím mozku je jako pták na kymácející se, nepevné větví.

	Bylo toho dost k vidění, dokonce i pro Barbajat.

	Vědma odvrátila zrak, otočila se a na podlaze spatřila symbol nakreslený bílou hlinkou – symbol, který tam předtím nebyl. A těsně vedle něj cosi zabalené do šedivé látky, tvarem připomínající loutku v životní velikosti. A uvnitř symbolu – hrotem dolů, jílcem nahoru – bronzový meč.

	„Nuže dobrá, Meči,“ řekla Barbajat. „Něco ti povím. V tom plátně poblíž tebe kdosi leží mrtev. Mladá dívka, které jsi sťal hlavu, nebo snad ne? Odpověz, Meči. Ve jménu hlinky, která tě spoutala, ve jménu ohně, který tě hřál, ve jménu vody, která tě chladila a ve jménu vzduchu, jejž jsi rozťal. Ve jménu Země, do níž jsi zabodnut. Věz, Meči, tvá odpověď je věcí života a smrti.“

	Meč promluvil. Měl patřičně břeskný hlas.

	„Ano.“

	„Poslyš,“ pravila Barbajat. „Víš o tom, že jsem čarodějnice?“

	„Vím,“ odpověděl.

	„Říkají mi Barbajat, Meči. Opakuj mé jméno.“

	„Barbajat,“ opakoval. „Zdravím tě, Barbajat.“

	„Teď dám jméno já tobě. Dávám ti jméno Meč. Dávám ti jméno Bronz. Poslyš, Meči z Bronzu. Zde leží dívka, jíž jsi uťal hlavu. Je to tak, uťal jsi jí hlavu?“

	„Ano, Barbajat.“

	„Nuže, Meči. Oklamala jsem ji, ale její krev proudí v mých žilách, a to má cenu masa v ovesné kaši. Ta dívka a já udržujeme její nešťastnou duši na tomto světě. Věz, Meči: Je co je, co bylo bylo, ale co bude, může být jinak. Uťal jsi jí hlavu?“

	„Ano, Barbajat.“

	„Potřikrát jsi na mou otázku odpověděl Ano, Meči, ale brzy už odpovíš jinak. Toto je nejstarší kouzlo: V co věříme je, v co věříme bylo, ale co má být, to bude. Teď věříš, že jsi stal tu dívku. Když však zapomeneš, že jsi ji zabil, když odpovíš Ne víckrát, než jsi odpověděl Ano, změníš minulost stejně, jako ji mění ti, kdo si vzpomínají a zapomínají. Když ty, který jsi utratil její život, mi řekneš, žes ho neutratil, a uvěříš, žes ho neutratil, její život nebude utracen a tělo té dívky bude opět celé. A její duše, jež se dosud toulá po zemi, se do něj může vrátit, a dívka oživne. Rozumíš?“

	„Rozumím, Barbajat. Ale pamatuji si ten úder, který jsem jí zasadil veden rukou kněze, pamatuji si teplo její krve. Zatím si to pamatuji.“

	Barbajat jen přikývla.

	„Meči, nazvala jsem tě Bronzem. Avšak bronz je synem dvou kovů, mědi a cínu. Meči, znovu ti dávám jméno. Jmenuji tě Mědí a jmenuji tě Cínem. Nuže, odpověz mi, Mědi, teplá, červená Mědi, ty kove z teplé, blízké země, zrozený z plamene. Odpověz mi i ty, Cíne, studený, šedivý Cíne, kove ze studené, vzdálené země, zrozený ze škváry.“

	Zdálo se, že se meč po celé délce zachvěl; pokrýval se podivnými skvrnami, stopami ohně a popela, které se sbíhaly a zas rozbíhaly, jako by byly tekuté.

	„Zdravím tě, Barbajat,“ zazpívala vysokým, teplým hlasem Měď.

	„Zdravím tě, Barbajat,“ zabručel hlubokým, studeným hlasem Cín.

	„Pověz mi, Mědi, ty matko Meče, sťala jsi přednedávnem zde tuto dívku?“ zeptala se Barbajat.

	„Ukovali mě, abych stínala,“ odpověděla Měď. „Jsem silná a hladová. Bezpochyby jsem ji sťala.“

	„A teď ty, Cíne, otče Meče. I ty jsi sťal tu dívku?“

	„Já? Jsem křehký a slabý. Rád bych sice sekal a kousal, a dost možná jsem ji trochu škrábl, ale nemyslím, že bych ji sťal.“

	„Hlupáku!“ zařvala Měď. „Se mnou po boku bys mohl stít i stovku lidí! Jedna dívka byla pro nás hračkou. Chyť se mě za ruku a vzpomeň si na to skřípění kostí, na tu chuť krve.“

	„Ano,“ zafňukal Cín, „snad, možná jsem to udělal. Ano, s pomocí mé statečné sestřičky jsem sťal to děvče.“

	Barbajat opět přikývla.

	„Meči, nazvala jsem tě Bronzem; Bronze, nazvala jsem tě Mědí a Cínem. Nazývám vás opět. Zpět na kovadlinu, kde vás kovali, z kovadliny do pece, kde vás tavili a smíchali.“ V obrazci z hlinky se meč začal rozpouštět a roztékat. Měď s hněvivým reptáním, Cín s divokým skřehotáním. „Nazývám tě Odlitkem z Cínu, nazývám tě Odlitkem z Mědi. Řekni mi, Odlitku z Cínu,“ vybízela Barbajat, „kde tě probudili?“

	Hlas Cínu teď změkl, zněl zasněně a vzdáleně, jako by zpoza nezměrných moří a nepřístupné divočiny.

	„Hluboko pod zemí, Barbajat, v mém skalním doupěti. Řekl mi někdo, čím jsem byl? Nikdo. Byl jsem součástí Matky země. Dlouho a tvrdě jsem spal, než mě lidé odtrhli od Matčiných prsou. Byl jsem černý a tajemný, ale vytáhli mě nad vodu, pálili mě v ohni, tavili mě a spojili s tou červenou a zuřivou, co mě nenáviděla. Surově do mě bušili, až proměnili mého ducha.“

	„Vrať se k tomu, čím jsi byl,“ přikázala vědma.

	A Cín se roztekl a vytvořil na podlaze temnou skvrnu.

	„A teď ty, Odlitku z Mědi,“ pravila Barbajat, „kde tebe probudili?“

	I hlas Mědi se změnil: zněl šťavnatě a sladce, mnoha, přemnoha tóny.

	„Byli jsme tam mnozí, Barbajat, celá kolonie, celá rodina, jak lístky na jednom stonku. Hluboko jsme leželi, svorně klábosili, měli se navzájem rádi. Řekl nám někdo, čím jsme byli? Sami jsme si to řekli. Řekl nám někdo, čím se staneme? I to jsme si řekli. Mýlili jsme se ale. Lidé nás od sebe odtrhli, hodili do hmoždíře a rozbili na kusy. Potom nás strčili do ohně, až jsme se rozplakali, a spojili s tím studeným a šedivým, jenž nás nenáviděl. Už jsme nebyli Všichni, už jsme byli jen Jeden. Kladivo bylo surové, ne však zas tolik surové, jako to hrozné rozdělení a jako to příšerné spojení.“

	„Vrať se i ty k tomu, čím jsi byl,“ přikázala vědma Odlitku z Mědi.

	A Měd‘ se roztekla a vytvořila na podlaze ruměný chumel. „Teď‘ mě dobře poslouchejte,“ pravila Barbajat. „Vyzývám vás naposledy: staňte se Cínovou rudou a Měděnou rudou.“

	„Poslouchám tě, Barbajat,“ zašeptala Cínová ruda.

	„Poslouchám tě, Barbajat,“ zazpívala Měděná ruda.

	„Kdosi tu leží mrtev,“ pravila čarodějnice. „V tom plátně docela blízko vás. Jedna mladá dívka, jíž jste sťali hlavu, je to

	tak?“

	„Já?“ zvolal ten, co šeptal. „To ne, Barbajat, mou touhou je tajemství, nikoliv smrt.“

	„Já?“ zvolala ta, co zpívala. „To ne, Barbajat, mou touhou je přátelství, nikoliv smrt.“

	„Neunáhlete se! Nevzpomínáte si snad na posvěcení v Kostu, na knězovy ruce, na to skřípání kostí, na chuť krve? Uťali jste hlavu té dívce?“ naléhala vědma.

	„Ne, Barbajat.“

	„Ne, Barbajat.“

	„Země, oheň, vzduch a voda,“ odříkávala Barbajat. „Těžba, pec, mísení, kladivo na kovadlině, kalení. Cínová rudo, staň se Cínem! Měděná rudo, staň se Mědí! Cíne a Mědi, podejte si ruce a staňte se Bronzem. A ty, Bronze, staň se Mečem!“ Na ta slova se prach na podlaze dal do pohybu, a ta červená se spojila s tím šedivým a náhle se nad podlahou vztyčil lesklý posvátný meč, hrotem dolů, jílcem vzhůru.

	„Meči,“ pravila Barbajat, „povznesla jsem tě z trosek. Jsi nový a nezrezlý, panensky nevinný. Poslouchej dobře, Meči z Bronzu. Hle, zde leží dívka, jejíž hlava je uťata. To tys jí uťal hlavu.“

	„Ne, Barbajat,“ zazvonil meč hrdým, čistým hlasem. „Ne a ne a ne!“

	A vědma se zasmála, jako kdyby štěkla liška, otočila se a odmotala látku z toho čehosi jako loutka, co doposud leželo v sousedství tajemného symbolu, nakresleného hlinkou.

	Na vlasech černých jak půlnoc leželo Šajnino tělo, stále jakoby spící, tiché jak modlitba, hlavu zas pevně na šíji hladké jak smetana, na šíji nad útlými rameny, nikde jediná jizvička. Od dívčina těla stoupal sotva viditelný řetízek, tenoulinký proužek dýmu. Neporušený.

	

	Těsně před východem slunce kráčel kdosi ze Studeného útesu. Překročil skalní most a po pěšině, jež vedla přes travnatou vysočinu s kozí pastvinou a potůčky, zamířil k dolním stráním a do údolí.

	Ta osoba vypadala jak vesnická žena: hrubé boty, zástěra, šátek přes šedivé vlasy, šedý pléd. Vedla malou mulu, která táhla vozík, a na vozíku obyčejnou, smutnou dřevěnou truhlu, jež nemohla být ničím jiným než rakví. Melancholický, nešťastný pohled. Když pak ta vesnická žena se svým pochmurným břemenem přešla přes kopec a dostala se na tvrdou a širokou silnici do Kostu a dál, lidé smekali čepice, uvolňovali jí cestu a nabízeli tu kousek chleba, tu zas jablko. Barbajat, která měla v péči dívčino zmrtvýchvstalé tělo a nemohla tentokrát putovat jinak, to přišlo k duhu.

	Avšak předtím, než docela opustila horskou stezku, si stačila povšimnout jedné drobnosti.

	Na první pohled se zdálo, že modla vtesaná do skály u dolního konce stezky, strážící ono místo od nepaměti, se docela vytratila: tak hustě byla obrostlá bílými kvítky.

	Šedá paní přistoupila blíž. Celou věčnost hleděla na modlu, dotýkala se jí a uctivě se jí klaněla. V ženině balvaní tváři se nedalo snadno číst, ale než se vydala na další pouť, utrhla pár bílých kvítků a položila je na dřevěnou truhlu na vozíku.
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	Šajně se zdálo, že chytila myš a hrála si s ní na mozaikové podlaze paláce. Byl to sen kočky Mici; Šajna se do něj do jisté míry vžila, takže jakási nadskutečná krutost překonala všechnu fantazii. Potom se povaha snu změnila. Myš už nebyla v Šajniných zubech, Šajna sama se stala myší. Vypadla z horké, vlhké a zubaté kočičí tlamy vedle jiné myši – vedle myši, o níž si domyslela, že to je Dasyel. „Utíkej!“ zapištěla. „Ta kočka, co je nám v patách, to je Volk.“ Ale myš-Dasyel se na ni jen dívala svýma krásnýma, netečnýma modrozelenýma očima. Potom oběma jak ohnivé železné závaží dopadl na záda Volkův dráp.

	Šajna se probudila s příšerným strachem a propadla se z nějakého vysokého místa kamsi dolů. To se často stávalo, když se její sny propletly s Micinými.

	„Promiň,“ kývla Šajna na Mici, sedla si, začala si čistit packy a –

	Najednou ty packy nebyly černé a chlupaté a úzké, ale snědé a hladké a úzké, s deseti nechvalně známými prsty. To snad není pravda! Ještě sním. Ne, to není možné!

	Šajna zavřela oči a opět je otevřela. Viděla jinak, slyšela jinak. Nemá smysl zkoušet chodit po čtyřech – Milostivá Matko země! – skoro si zlámala hřbet, když se pokusila po kočičím převrátit se rovnou na záda!

	„Šajno, ty blouzníš! Vzchop se,“ domlouvala si. Mezitím se narovnala, vítr jí foukal do vlasů, a dokonce… Opravdu, mluvil k ní hlasem, který dobře poznávala. „Co se to se mnou stalo?“

	A potom uviděla stráň, rozbouřené nebe, vozík s otevřenou truhlou… Na vozíku – zahalena do šedého plédu – sedí vědma od Studeného útesu.

	„Barbajat,“ pravila Šajna pomalu, se slzami deroucími se jí z očí, s úzkostí a štěstím připravenými zaplavit jí srdce, „Barbajat, povězte mi všechno, teď hned a bez meškání.“

	A Šedá paní Barbajat jí všechno vylíčila, jen něco málo vynechala.

	Potom Šajna zamňoukala – nedovedla se tomu ubránit – a z čistého, bláznivého potěšení se pokusila skočit po vážce. Upamatovala se na všechno, co se s ní dělo, a dotkla se postupně všech částí svého těla, aby se ujistila, že je to opravdu ona. Přesto nemohla uvěřit a děkovala Barbajat, jako by nějaká císařovna děkovala bohyni. Pak si zničehonic sedla na svah a napůl se smála, napůl usedavě plakala.

	Barbajat chvíli čekala a potom pravila:

	„Na pláč snad bude dost času později. Teď už víš, jak jsem tě vytáhla z hrobu, scelila znovu tvé tělo a přitáhla do něj zpět tvoji duši. Nastává čas vyrovnání, dcero má. Kdysi jsem tě podvedla, ale svůj dluh jsem splatila. Řekni, že jsem ho splatila.“

	„Stokrát ano, Barbajat, splatila, splatila, splatila!“

	„Dobrá. Ale nechoď už za mnou s prosíkem, když ti teď povím jiné věci, a ty se jimi budeš řídit zas tak pošetile, jak jen ty dokážeš, a chytíš se zas do sítě. Tak si to zapiš za uši.“

	„Ano, Barbajat. Jaké věci?“

	„Jaké věci? Ba, ba, jaké věci. Tady máš jablko a chléb, poslouchej a najez se při tom. Předně ti musím říct, že moje kulaté dveře jsou ti stále otevřené. Vrať se na moji horu se mnou, a já z tebe udělám vědmu tak jistě, jako včela dělá med. Dál se uvidí. No jistě, kroutíš hlavou, to jsem mohla tušit. Vidím, že tvoje duše a tvoje srdce jsou pořád stejné. Věčně je v nich před všemi ostatními ten tvůj Dasyel. No dobrá. Polkni to jablko, než se zadusíš, a řekni mi, co ses naučila, když jsi po čtyřech běhala v Arkevu pod Volkovým temným nebem.“

	Šajna poslechla. Ubránila se pokušení cokoliv Barbajat vyčítat a hltat jídlo po kočičím způsobu. Byla opravdu blízko k zadušení.

	„Poznala jsem zkratky a okliky ve městě, i zkratky a okliky v paláci. Naučila jsem se chytat myši – tohle poznání si nehodlám uchovat, jak Šedá paní jistě pochopí – naučila jsem se obřadům čarodějova boha, viděla jsem je na vlastní oči. Zjistila, jsem, že se čaroděj umí něžně dotýkat kočičího hřbetu.“

	Barbajat jako balvan seděla na vozíku vedle otevřené truhly a dívala se přes svah kopce na sever, k hrozivému baldachýnu bouřkových mraků, připomínajícímu černý horský val.

	„Nic víc?“

	„Ještě jednu věc,“ řekla Šajna, Ještě jednu věc, která – nevím proč – mi nejde z mysli. Naučila jsem se, že Volkův bůh, ten bůh, který ho učinil v Arkevu králem, je týž bůh, ten malý bůžek, kterému jsem se klaněla na kopci.“

	„A obětovala jsi,“ otázala se Barbajat, „obětovala jsi někdy tomu bohu na kopci?“

	„Jednou, když vypadal rozzlobeně a já měla choré srdce. Oběto–vala jsem mu bílý kvítek.“

	„Hned jsem si to myslela,“ řekla Barbajat, „teď je tam úplná záplava bílých kvítků.“

	Rukou pak ukázala severním směrem, na černé bouřkové mraky zahalující obzor.

	„Tam leží Arkev,“ pravila, „Arkev zahalený Volkhavaarovou nocí. Jen jeden den potrvá, než tam odhodlaná mladá dívka dorazí na vlastních nohou. Je to však temná, velmi temná cesta, kterou se budeš muset vydat.“

	„Je to ale moje cesta, laskavá Matko,“ namítla Šajna, „a vy to víte.“

	„A je tvoje srdce dost silné? Je tvoje vůle pevná jak dub?“

	„Silnější! Vyzkoušejte mě. Nebo si snad Šedá paní myslí, že další zkouška už není nutná?“

	Barbajat na ni pohlédla očima ostrýma jak čepel nože. Šajna se dívala na Barbajat a Barbajat v ní četla.

	„Kdysi to byly řetězy z kovu,“ pravila vědma, ‚teď jsou to zase jiné řetězy. Stále jsi pod jařmem. Poslouchej tedy, ty otrokyně lásky, poslouchej a dávej pozor. Budu ti vyprávět o Volkhavaarovi. Vypovím ti jeho příběh. Nebudu ho ale říkat dvakrát.“

	Cesta byla dlouhá a těžká; trvalo den, než znovu dorazila do Arkevu. Přesně, jak Barbajat předpověděla. Jak je to příjemné, cítit pod jenom dvěma lidskými chodidly hrubé oblázky, cítit pronikavý bouřkový vítr v páru lidských očích a v mladé dívčí tváři vnímat vánek i vískající vlasy. Jak je to jen příjemné!

	Černé kupy mračen se po celou dobu Šajnina putování nepohnuly z obzoru. Jako by se usadily nad Arkevem už před deseti miliony let. Jak přicházela blíž, viděla v údolích a rozsedlinách zachyceny červené a fialové chumáče: neklamné známky světel a ohňů.

	Černý bůh teď byl uctíván velmi často: takové bylo Volkovo nařízení. Když světla vzplála onou jalovou září, to byl ten pravý čas.

	Šajna se ani jednou nezastavila. Nohy ji nesly krok za krokem vpřed, i když se jí srdce chvělo, v ústech jí vyschlo a bylo jí zima. Jak šedivý kňoural jí šel v patách strach. Byl teď nevhodným společníkem, jak nějaký podivný, zuřivý pes. Občas mu hodí kost nebo ho pohladí po hlavě, ale nikdy nedovolí, aby zabránil jejímu návratu do Arkevu.

	Konečně, dlouho po západu slunce, jež nepředvedlo svůj obvyklý ohňostroj, dorazila na předměstí Arkevu, k hradbám, k řece a jejím lodím, ke věžím a širokým třídám. Vše bylo černé, jak to měla v paměti, jen tu a tam blikaly pochodně.

	Zněla jí v mysli Barbajatina slova, a tak zaťala zuby do drobečků svých předsevzetí, do onoho chleba osudu, který jí vědma přibalila na cestu spolu s opravdovým bochníkem.

	Vše pohlcovala čarodějova aura, ale nevěnovala tomu, pozornost.

	Žiju a dýchám, říkala si, ještě pořád mě nedostal.

	

	Woana seděla před svou šperkovnicí.

	Oči měla prázdné jako ty kameny, srdce otupené nepolevujícím, úděsným strachem.

	Nikdo ji nemůže zachránit, ani sama se nemůže zachránit. Nebylo úniku. Volkhavaar ji měl ve své moci a bavil se její symbolickou cenou. Připravil o život její nešťastné, nerozumné rodiče a Arkev proměnil v ztělesněnou hříšnost a děs neznající slunce, a ona tomu musí nečinně přihlížet. Musí tomu přihlížet dokonce po jeho boku. Musela přihlížet v Chrámu, jak ti chorobní nadšenci sloužili Sovanu Tovannazitovi s fanatismem sobě vlastním, zatímco její krví posvěcený manžel seděl vedle ní, chladně zaujat představením, s děsivým výrazem neuvěřitelné nezúčastněnosti a triumfu v očích.

	Věděla, že její lidé jí nemohou pomoci, neboť jsou právě tak v jeho moci jako ona. Věděla, že se začaly dít věci, o nichž se nedalo mluvit – veliký černý vlk se kradl ulicemi a trhal hrdla brachům z mokré čtvrti. Jednoho dne může vtrhnout i do jejího pokoje…

	Není nikoho, na koho by se mohla obrátit. Dokonce i její kočka se zdá být očarovaná. Někdy od něho utíká, jakoby proti své vůli, a potom se tetelí pod jeho hnusnýma, laskajícíma rukama. Její Mici, předoucí Volkhavaarovi na klíně!

	Teď Woaně její pán přikázal, že s ním musí jet kočárem tím hlučným městem do Chrámu. A to ona nesnáší!

	S malou Vévodkyní se něco dělo. Něco, co by se mělo dít jemnocitně a pokojně, ale zřídkakdy se tak děje. Něco, co v ní jak úder železné sekery rozdělilo její nevýbojný život vedví. Stávala se zralou ženou – ženou, jež byla kořistí jakési pradávné hrůzy, nakonec ale ženou příliš hrdou a příliš silnou, než aby v té hodině trpěla plachostí a slabostí.

	Ve skříňce s klenoty, kterou naplnil vzácnými, pohádkovými dary její zlověstný ženich, ležela dlouhá jehlice. Woana, bílá jak plátno, na ni zírala a její srdce, beztak studené jak led, čekalo, až do něj vnikne ostrý stříbrný hrot.

	Snažila se nedívat, kam se chystá vniknout její ruka, jak zloděj kradoucí se tmou. Její prsty se zastavily na perlové rukověti jehlice. Uchopila ji a držela blízko sebe, s očima pevně semknutýma.

	Najednou něco zaškrábalo na okenní tabuli.

	Woana s výkřikem upustila improvizovaný meč a otočila se.

	„Mici!“ zvolala a vrhla se k oknu.

	Černota venku překrývala vše, i ty nevkusné a tajemné barvy skla.

	Woana, dříve než si to stačila rozvážit, otevřela okno dokořán, a místo čtyř měkkých, hedvábných tlapek a místo falešnické ouškaté hlavičky vklouzly dovnitř a chytily se jejích rukou silné a štíhlé dívčí paže. Vtom dívčí hlas honem řekl: „Nebojte se, Princezno! Neublížím vám. Věřte mi a pusťte mě, než se mi smeknou nohy a já se zřítím dolů do zahrady.“

	Woana se vymanila z dívčina sevření, ustoupila stranou a uvolnila vstup do místnosti. Návštěvnice byla bezpochyby lidská bytost, s jejímž dotykem a hlasem k ní náhle dolehla jakási podivná jistota a pocit rozhodnosti. Woana zpozorovala, že se jí spíš vrací ztracené sebevědomí, než by ji to zneklidňovalo, když neznámá dívka s vlasy smolnými jak havran, oblečená jak nejchudší z chudých, svižně vklouzla do pokoje. Byla dokonce milá, ale vzhledem k nepřekonané úzkosti se Woaně nepodařilo potlačit vrozenou plachost.

	„Pověz mi, jak ses dostala na mé okno, prosím,“ hlesla, neboť se necítila dobře v té neočekávané situaci.

	„Podivným způsobem, paní. Vyšplhala jsem na stožár s pochodněmi a přelezla přes zeď, po trávníku, na strom a po jakési zídce až na římsu okna. Kočičí cestou, jak mě ji kočka naučila. Prosím o prominutí, ale není moc času.“

	„Času? Na co?“ otázala se Woana, tušíc s obavami, že osud je někde nablízku, zastoupen tou přitažlivou dívkou, jež se jí zdála být podivně známá, a přece byla cizí.

	„Jako obvykle musíte jet s Volkem do Chrámu, či snad se mýlím? A vám se samozřejmě nechce jít uctívat tam toho černého. Ale možná se opravdu mýlím. Třeba se Princezna těší na takový večer.“

	„Ne, ach ne!“ vykřikla Woana. „Raději bych zemřela, raději bych –“

	„Ovšem, ale jistě netoužíte po smrti, paní, jsem-li ochotna vás zastoupit.“

	„Ty?“

	„Já.“

	V té chvíli Woanu zradily nohy a nejistě se posadila. S překvapením na Šajnu zírala.

	„Proč –?“ zašeptala.

	„A proč ne? Musím si s Volkem Volkhavaarem, tím ničitelem životů a měst, cosi vyřídit.“ Dívka – nevinnost sama – se zasmála; překvapila Woanu, a patrně i sebe.

	Šajnin strach vyprchal, když si uvědomila, že jí ten zuřivý pes už není v patách. Teď se cítila osvěžená, napjatá jak tětiva luku, připravená k činu a sebejistá. Cítila stejně jako Woana, že se její osud naplní, vytušila to s jistou pokornou hrdostí.

	„Myslím, že jsme přibližně stejně vysoké a žádná z nás není moc při těle. Asi byste mi měla půjčit svoje šaty a závoj, jistě pochopíte, že ne kvůli marnivosti a pýše, ale kvůli přestrojení.“

	Woana na ni pohlédla. Ano, to by šlo, i když Šajna byla štíhlejší a útlejší, jak mladá vrba.

	„Udělám vše, co si budeš přát. Ale k čemu ti to bude dobré?“

	„Ať jsou mi nebesa nápomocna – pokusím se skoncovat s Volkhavaarem.“

	Woana se kousla do rtů, potom se otočila a otevřela dokořán dveře šatníku. Tak je přednedávnem otevřela nešťastná Vévodkyně, její matka.

	„Vezmi si mé zlaté svatební šaty a zlatý vyšívaný závoj.

	„To je to nejhezčí, co jsem kdy měla na sobě,“ vydechla Šajna. „Díky.“

	Jindy by možná váhala, kdyby si měla obléci šaty s dračími šupinami, stáhnout se opaskem s modrými plaménky a ozdobit si vlasy pozlátkem a drahokamy; nebo by se možná opájela svým obrazem v nablýskaném zrcadle, vždyť se zřídkakdy viděla, a už vůbec ne v tak skvostných šatech. Ale dnes večer žádnému snění nepropadala. Změnila se, už není někdejší dívkou Šajnou, ale stvořením naplněným Vůlí a Záměrem.

	Woana trochu sklopila oči před Šajniným zjevem, stržena její vznešeností. Potom se na dívčinu tvář spustil závoj a zahalil ji.

	„Ach,“ povzdechla Woana, „takhle já nechodím. Já se plížím se skloněnou hlavou a rameny pokleslými.“ Řekla to věcně a beze studu.

	Šajna se uklonila.

	„Už to nikdy nedělejte, vznešená paní. Až odejdu, nezůstávejte tu. Vydejte se na jih, pryč z Arkevu. Ať vám útěk dobře dopadne!“

	„Nevím, z čeho pramení tvoje naděje, že v tom boji zvítězíš – a nevím ani, co je to za boj,“ řekla Woana, „ale jestli zvítězíš, myslím, že nepotřebuji utíkat. A jestliže prohraješ, nebudu před ním bezpečná, ani když uteču. Takže zůstanu. Jsi snad čarodějka?“

	„Věřím, že ano. Uvidíme. Teď mi povězte, bude Volk klepat?“

	„Ne. Až příště zazní zvon, musím k němu sejít dolů. Vlastně ty musíš k němu sejít dolů. Pojede ve velkém černém kočáře ulicemi města do Chrámu. Koně zapřažení do kočáru jsou černí, z tlam jim šlehají plameny. V Chrámu se musíš posadit vedle něj, a potom –“

	„Vím, co přijde potom,“ přerušila ji Šajna, „viděla jsem to. Ale dnes tomu bude jinak.“

	Městem se rozlehla směsice zvuků. Do hlasu zvonů a tónů chraplavého chorálu se vplétaly nářky a výkřiky.

	„Půjdu už,“ pravila Šajna.

	„Skončí ta noc brzy?“ zeptala se Woana a odvrátila poněkud oči, jako dítě ve tmě.

	„Již brzy skončí všechny noci,“ ujistila ji Šajna.

	Oblečena v podivné nádheře a napodobujíc Woaniny pohyby, otevřela Šajna dveře a vykročila po schodišti dolů.

	K tomu, kdo na ni čekal. K Volkhavaarovi.

	Naposledy ho viděla, když byla ještě v Micině těle. Tehdy cítila čaromoc jeho rukou. Ale předtím to byl její démon, černota, která ji pronásledovala, která ji lovila a ponechala ji smrti; temnota nevrhající stín a trýznící Dasyela, její jedinou lásku.

	Ale teď – co teď? Smete ji strach, až ho spatří? Až uvidí jeho protáhlou tvář, jeho drápy, ústa a vlčí zuby?

	Ne, žádný strach! Ona má přece svoji zbraň. Nebude-li ta zbraň dost silná, zemře, ale je připravena i na to.

	A když teď myslí na Dasyela, už na něj nemyslí jako na muže, milence, jako na sen. I on se jí stal symbolem, třebaže v tomto nejdůležitějším okamžiku svého života si tuhle podivnost neuvědomovala.

	„Moje paní je přesná,“ řekl Volkhavaar. „Zachtělo se jí snad dnes v noci připojit se k oslavám? Dá se to zařídit.“

	Šajna se rozklepala, zachvěla se hrůzou a strnula, jak by to udělala Woana a jak to od ní odpozorovala Micinýma očima.

	Volk ji vedl ven.

	Město bylo nepokojné, vzrušené ohni nepřirozených odstínů – vínově červených, fialových, hnědých a nažloutlých. Na obloze hněvivě prskal ohňostroj. Černý kočár čekal – podobal se kočáru, v němž ji Volk honil se šklebící se vlčí hlavou a vzbuzoval v ní nepochopitelnou a nesnesitelnou úzkost. Nebyl to však tentýž kočár. Přelud. Čaroděj jí pomohl nastoupit.

	Jako bič snesl se zelený blesk a zasyčel. Za nimi běžel zástup polonahých žen, naříkajících jak zvířata bodaná hřeby, sténající kněží, čpěl zápach voňavky a zkaženosti. Květy vyrůstající z nejtemnějšího podloubí duše a mysli.

	„Jak vidím, vzdáváš mi čest, že sis oblékla své svatební šaty i se závojem,“ řekl jí čaroděj. „Dobrá, nic proti tomu. Myslím, že Arkev to přežije, když tvou krásu neuvidí.“

	Šajna se vedle něj přikrčila a Volk roztáhl ústa. Jako už jednou, neměl žádné podezření. Byl slepý k Znamení, hluchý k Umíráčku. Tehdy jej porazila láska, ale už na to zapomněl.

	Přijeli ke schodům Slunečního chrámu a vyjeli po nich přímo nahoru do Chrámu. Lidé se s jásotem a smíchem sbíhali blíž.

	Pochodně plápolaly jako šik fialových hvězd.

	Bůh se čtyřmi tvářemi – jak okatá hladová věž – se hlavou dotýkal střechy.

	Šajna na něho pohlédla. Krev jí bouřlivě tepala v žilách, jako by ji chtěla zardousit, třebaže teď už neměla strach a nikdy by se nedokázala bát. Zašla již příliš daleko a pohybovala se příliš rychle, než aby ji strach mohl dohonit.

	Rozhlédla se a spatřila Dasyela, Jevdoru, Rošiho. Černí kněží se rojili kolem poskvrněného oltáře. Na oltáři se vzpínal černý kůň, jako by stvořený z čediče. Vzduch byl nabit skrytou silou a očekáváním.

	Volkhavaar ji vyvlekl z kočáru a spolu kráčeli k jeho bohu. Všude kolem ječeli lidé a padali na kolena. Volk si nevšiml, že Šajna se už nepohybovala po Woanině způsobu a že přizpůsobila svůj krok jeho.

	„Takerno!“ zvolal Volk.

	A celý Chrám vracel ozvěnu: „Takerno, Takerno! Ty Černý! Pane noci a stinných míst!“

	Pochodně se daly do pohybu zároveň s černým koněm. Budoucí změna byla na spadnutí.

	„Počkej, můj milovaný manželi,“ zazněl znenadání mírný, tichý hlas po Volkhavaarově boku. „I já bych chtěla složit hold Nejvyšší mu bohu Arkevu.“

	Volk pustil její zápěstí a otočil se, aby se na ni podíval. Uvědomoval si ten rozdíl, ale neuměl si ho vysvětlit. Woana to není, ale kdo to je?

	„Jsi pyšný!“ promlouvala k němu zahalená žena, stále ještě chladným, tichým hlasem. „Jsi pyšný na svůj těžký život, na svůj boj, bolest a čekání a smrt, z níž ses vynořil, aby ses nakonec stal tím, čím jsi, Volkem Volkhavaarem, Kernikem, Prorokem toho boha. I já jsem poznala, co je bolest, boj a hrob. I já obětovala krev. I já jsem změnila svoji podobu. I já jsem povstala ze smrti do nového jitra. Jsme si podobni jak bratr a sestra, ty a já, čaroději, jsme zrozeni z jednoho lůna. Oba jsme vyděděnci, oba sirotci, oba otroci, oba zkřehlí od řetězů, oba přetékáme touhou a pevnou vůlí, oba máme své vlastní schopnosti, oba jsme shodní, a přece nepodobní.“

	Celý Arkev strnul.

	„Odhal se,“ přerušil ji Volk.

	Uklonila se, zdvihla ruce, uvolnila si závoj a nechala jej padnout k zemi.

	„Jmenuji se Šajna. Jednou jsi mi řekl, že nepotřebuješ znát mé jméno. Možná jsi změnil názor. Díval ses, jak sťali mou hlavu a jak má duše zvadla. A přece jsem zde, a jak vidíš, celá. Vrátila jsem se z říše Smrti stejně jako ty, Volku Volkhavaare.“

	Volk zavrávoral. Celý Arkev cítil, jak zavrávoral, a viděl, jak zdvihl ruku.

	„Tvým kouzlem je mámení,“ pokračovala. „Nezkoušej mámení na tu dívku před sebou! Vysměje se ti. Ona už nevěří ve tvé ďábly, v tvé černé koně a vlčí tváře. Ona je přežila.“

	Potom hadím hlasem promluvil Volk. Jak se dalo očekávat, pronesl jediné slovo, jediné jméno: ‚Takerna.“

	Do Chrámu se sneslo inkoustové světlo, zatopilo sloupy a přidusilo pochodně: teď hořely šedě.

	Šajna se otočila, vyrazila jak šíp a dotkla se rukama nohou té obrovské modly, silně zbrocených krví. Pohlédla vzhůru, do kruté, nelidské tváře nad sebou.

	„Ne Takerna,“ řekla potichu. „Sovan Tovannazit. Kdysi na jedné hoře, nad skalami a borovicemi, tě nazvali stínem a temnotou. Tehdy tam přišel nedospělý chlapec. Vytušil v tobě umdleného ducha, vše, co z tebe vyprchalo. Klaněl se ti a obdařil vší svou silou, vší silou vlastní nenávisti a hrubosti. A tys mu odpověděl a vrátil ses. Živil ses krví a nenávistí a vyrostl jsi. On ti obětoval svůj život, a ty ses stal jeho životem. Tys pozřel jeho stín a stíny těch tří, co stojí vedle oltáře.“

	Vzduch se mihotavě rozechvěl.

	„Děvče,“ ozval se Volkhavaar, „ta řeka je velmi černá a velmi široká. Jak myslíš, že se přes ni dostaneš?“

	„Ta řeka je široká, čaroději, ale je mělká,“ namítla Šajna. „Je tak mělká, že se přes ni dostane i dítě. Pohleď a uvidíš, jak se to dělá.“ Potom poodstoupila od sochy a pozvedla ruce. Zvolala hlasem stejně vášnivým a stejně barbarským, jakým vždy volával Kernik či Volk. „Sovane Tovannazite, Nejvyšší Pane, Pane Větru! On zapomíná, ale tvůj služebník nikoliv. Já jsem tvou pravou kněžkou a já se vracím, abych ti vzdala úctu, jaké jsi hoden. Ne však černou krví, ne lidskou obětí.“ A vytáhla ze záňadří bílé kvítky, které jí tam strčila vědma, stále obdivuhodně neporušené, a položila je bohu k nohám. Pak se sklonila a políbila to místo.

	Světlo v Chrámu zamžikalo, jako by tam bylo plno netopýřích křídel.

	Volkhavaar stála díval se.

	„Myslíš, otrokyně, že mě můžeš přemoci srdcem chorým láskou?“ promluvil nakonec.

	„Tebe přemoci?“ ozvala se Šajna, skloněna k nohám boha. „Mohu tě zničit, čaroději. Co panuje – noc, či den? Den, či noc? Jsou si rovni, a jeden vždy musí postoupit místo tomu druhému. Lidé si tvoří bohy ke svému obrazu. Jediné, co k tomu potřebují, je vášeň, Volkhavaare. Moje vášeň je stejně velká jako tvoje. Ty nenávidíš tělem a duší, pro svou nenávist jsi zemřel a tvou nenávistí je tvůj bůh. Já svým tělem a duší miluji, a zemřela jsem pro svou lásku. Jakého boha si stvořím? Takového, který bude mým bílým štítem proti tvému černému meči, mým bílým mečem, který rozetne tvůj černý štít. Sovane,“ řekla se zářícíma očima, a odsloužila ten starobylý rituál, který se Kernik před kdovíkolika lety naučil od kněze Voye ve vsi ze sosnových klád. Barbajat, která v křišťálové kouli vyčetla Volkovu minulost, nic neopomněla. Byla to dobrá učitelka a Šajna skvělá žačka. Když se konal rituál celý, byl dlouhý, ale Šajna nevynechala jedinou větu. Pro závěr si vypůjčila a obměnila slova, která tehdy pronesl na hoře žlutý chlapec:

	„Veliký Pane Sovane, udělala jsem vše, co bylo třeba udělat. Pozdvihnu tě opět a znovu z tebe učiním boha, mocného boha, zbožňovaného a ctěného v celém Korkímu a ve všech sousedních zemích. Ale abych byla toho schopna, oplátkou mi musíš poskytnout jistou moc. Dar za dar, Nepřemožitelný. Vzdej se těch duší, které držíš. Už je nepotřebuješ, Nejvyšší pane, Pane větru, Bílý pane, Pane dne a míst neznajících stín. Neboť ty nejsi bohem nenávisti, tys Bílým Bohem slunečního kotouče, měsíční koule a bezmračného nebe: jsi čistým bohem rohu naplněného vínem, bohem sklizně a bílého koně. Toto jsi ty a jedinou temnotou zde je stín vrhaný tvým perleťovým světlem, jako stín slunce. Uctívali tě nesprávně, já to teď napravuji.“

	Potom se to stalo. Bytostně cítila, jak ji cosi opouští, jako porodní bolesti nebo pád do smrti. Byl to mocný, teplý, pulzující pocit – dobrotivost, nevinnost a radost. Slzy jí stékaly na černý kámen. Její slzy říkaly: „Zabij mě, jestli si přeješ, jsem svolná; jen si mě nech až jako poslední, ne jako první.“ Byla připravena zemřít, aby skoncovala se smrtí, stejně jako se matka obětuje medvědu, aby mohlo uniknout její dítě. To je ta vášní roztoužená, bláhová, tajuplná a prapůvodní podstata lásky, která jako moře vytlačuje vše, co bylo před ní. To nenávist je rozumová, nenávist, která vytváří zákony. Láska zákony nepotřebuje. Láska ví.

	Ale Šajna nezemřela; cítila jen, jak z ní tryská čistá síla, prudká a oslabující jak krev. Viděla, jak její slzy smývají špínu a skvrny z nohou boha a omývají je, až se ten černý kámen postupně mění v šedý a nakonec v bílý jako sůl.

	A když plačíc pohlédla vzhůru, mohutná hmota modly se tyčila nad ní jak stříbrný sloup, už nikoliv s maskou sokola, ale s laskavou rukou třímající bělostný roh, připravený přijímat pouze víno, anebo čistou vodu.

	Zadul vítr a na cáry roztrhal černé světlo v Chrámu. Zůstal po něm jen odporný, plíživý pach, vanoucí jak záclona.

	Dav plakal jak dítě, když procitne z noční můry: bez hrůzy, sebevýčitek, s vděčností. Mezi řadami proudila a prodírala se světélkující mlha. Na sloupech, pestrobarevných oknech a červených kněžských sutanách zanechávala nazlátlá znaménka. Zasáhla bílého koně, stojícího jako mramor vedle oltáře, zalila i posvátné oltářní sukno, starobylé jak sníh, s třásněmi z neposkvrněného zlata. Zasáhla tlouštíka Rošiho, který se jal vesele a nevybíravě nadávat; pohladila mladého komedianta Dasyela, který – oči doširoka otevřené – láteřil stejně jako Roši, rozhlížel se kolem a objímal Jevdoru. Ta si zas ovíjela žlutými vlasy své prstíky a popleteně vykřikovala:

	„Kde jsou mé hrnce na vodu? Přijdu pozdě domů!“

	„Domů přijdeš pozdě každopádně,“ podotkl Roši, „o pár měsíců, možná o pár let.“

	Zatímco se z chrámových dveří šířilo světlo barvy růží a roztaveného topasu, připomínající úsvit, do Arkevu se vrátilo slunce.

	A vstříc ohnivě zářivé obloze, vstříc všem těm bílým věžím, blýskavým kopulím a lesklým lodím na řece vyběhla z vybledlého paláce Woana a potkala malou černou kočku, a zatímco s ní tančila, slunce malovalo její tvář a dělalo ji téměř krásnou.
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	Moc Volkova Černého Boha pominula, byla zlomena. Už nikdy se nemůže vrátit zpět, neboť ji zničila láska, láska stejně silná jako nenávist, stejně odhodlaná, stejně nelítostná. A láska dokáže, aby moc navždy zůstala bílou, stejně jako dokázala, že černá modla zbělela. Volkovo království se poznovu zřítilo. Předtím to byl mladický pád do smrti, který na něj přivolal ničivou temnotu. Teď však jej způsobila ta dívka, polibkem Smrti na jeho studenou tvář. Zapudila Noc ve jménu dobra tím, že ji prostě nazvala Dnem. I ona byla mistryní šalby, čarodějkou duší; byla vším, co řekla: čarodějovou sestrou ovládající čáry prostřednictvím svých slz a upřímného, divokého srdce. Také temný kámen v žezle kouzelníka-komedianta, jenž byl úlomkem samotného Takerny, teď zesvětlel jak perla.

	A tak Kernik poprvé zaplakal, vzlykal v beznadějném strachu, cítě nezměrnost svého úpadku. Tentokrát, podoben muži, jenž znenadání přišel o všechny své údy, slepě, ba zoufale zápasil o to, aby se mohl přiodít nějakým mámením. Ale jeho schopnosti oněměly. Buď proto, že už mu jeho bůh nepatřil, nebo spíš proto, že bez ochranné ruky svého pána si nedůvěřoval.

	Kroutil se, vrčel, šklebil se jednou tak a podruhé onak, stavěl se na zadní, cenil zuby jak šílený pes, ale ať dělal co dělal, byl jen člověk. Jenom člověk.

	Byl oblečen v cárech, v hadrech všední, nuzné skutečnosti, kterou dříve halil do třpytivé nádhery a oklamal jí všechny, včetně sebe.

	Kdyby se teď na něho ti lidé sesypali, jak to vždy dělají se svrženými veličinami, neměl by se čím bránit. Ani podobou vlka, aby je roztrhal, ani sokolími křídly, která by jej toho jitra, kdy se město zbavilo tmy a bouře, vynesla k nebi.

	Otočil se kolem dokola. Chtěl si lízat své rány, utéct do bezpečí, naříkat a bít rukama do skály. Nevěděl, kolik mu je let, neuměl to spočítat, ale najednou byl přede všemi v tom sněhu pod horou opět nedospělý, zlomený a bezmocný.

	Očarování z těch lidí spadlo, a pomsta by jim pěkně rozehřála zkřehlé žíly. Ruce svírající nože, chápající se kamenů – jako tenkrát.

	Může zemřít? Můžou ho zabít? Ne – aspoň podvědomě cítil, že mu ponechali místo krve a duše jakous takous volnost. Na rozdíl od svých tří služebníků, které tak dlouho držel v zajetí, Volk nadále nevrhal stín. Čarodějka Šajna jim vrátila duše, jež on jim vyrval. Jen jeho duše, které se dobrovolně vzdal a kterou zničil, mu nemohla být navrácena. A co ti tři, co asi budou dělat? Dívka Jevdora plakala, Roši se zmateně šklebil. Ten mladý herec byl však drzý a chladný, protože dobře věděl, jaký Volk je a co udělal. Dasyel nepřijal své otroctví s pokorou. Díval se po meči, neručil za svoje pěsti, jeho oči jako modrozelený led probodávaly vrásčitou tvář scvrkávajícího se čaroděje.

	Volk se otočil a utíkal. Strach, muka a zoufalství ho hryzaly a zraňovaly. Byl jako vlk. Vyrazil z Chrámu do ulic. Zoufalý kvil – jeho hnací síla – mu umožnil uniknout rozvášněnému davu. Ten se však vzápětí rozběhl za ním.

	Nebyl už tak rychlý, ani tak mrštný. Všechna jeho hbitost zůstala před dávnou dobou v řetězech a kobkách.

	Přece se mu však nějak podařilo, že ho nikdo nechytil. Možná se štítili představy, že by se ho měli dotknout. A třeba se toho dne, zasvěceného bílému bohu Sovanu Tovannazitovi, nechtěli dát strhnout výbuchy nenávisti.

	Dorazil k řece Karga. Připadal si jako šílený a vyždímaný až na kost. Ponořil se do řeky, on, který uměl plavat jako šíp, král ryb, lovec v temnězelených vodách vodního království. Když se řeka nad ním zavřela, dusila ho, stahovala dolů; Člověk Volk pochopil, že se utopí, anebo shoří – nevěděl, co přesně. A zatímco k povrchu stoupaly bubliny, potkával drobné kamínky a okolo něj plavaly zahnívající výkaly z Arkevu.

	Neslyšel už ten křik, který se vznesl spolu s holuby a s libozvučnými zvonky slunci na pozdrav:

	„Ta černá bestie je mrtvá, mrtvá, mrtvá!“

	I Arkev se vysvobodil z řetězů.

	Přišla doba, kdy se všichni otroci stali minulostí.

	Po tom všem zavládlo ticho. Bylo blahodárné pro to, aby se všechno začalo usazovat.

	Hrnčíři dělají hrnce hladké z obou stran, ne však život.

	Ošklivá princezna Woana, teď Vévodkyně z Arkevu, které opět na klíně předla kočka a které se nikdy ani nezdálo o tom, že by někdy mohla získat manžela, měla najednou dva. V nadcházejících měsících se někdo, kdo se jí před časem líbil a komu důvěřovala, jeden tlustý muž s kaštanovými vlasy, hráč melodií a přítel vrabčáků a malých dětí, stane něčím, o čem se ani jemu nikdy nesnilo: Vévodou korkímským, Woaniným manželem.

	Když se na ni podívá poprvé, uvidí jen nehezkou malou dívčinu. Pocítí k ní lítost, a tak se bude snažit ji rozveselit, jak to umí jen on, vždy laskavý a milý Roši. A potom si povšimne, jak ta ošklivka jeho laskavostí rozkvétá, a povšimne si i jiných věcí. Její vlastní vlídnosti, její pokory, její překvapující ohledupinosti k lidu toho bílého města, neboť když dospěla, rozhodla se nikdy nevládnout hloupě, jak to dělal její otec, ani zlomyslně, jak to činil Volkhavaar. Naučí se lecčemus užitečnému. A když Roši jednoho dne zjistí, že je v její společnosti raději než jinde, raději než s malým ptáčkem, kterému vyléčil křidélko a kterého sledoval, jak se uzdravuje a jak se stává šťastným, podívá se na ni, jak se ona dívá na něj, a věci se dají do pohybu. I řekne Roši Woaně: „Nemohu se oženit s Vévodkyní. Zřekni se vlády a pojď se mnou žít do mé chalupy.“ A Woana mu odvětí: „Musím zůstat a brát ohled na svůj lid,“ a bude držet hlavu stejně vysoko jako Šajna. Tak Roši přistoupí na to, že se stane Vévodou, což koneckonců málokoho překvapí, kromě některých vyslanců z cizích zemí. Ti budou obdivovat Vévodův hudební talent a bavit se triky, které dělá při obědě. A když se objeví kolébka nebo dvě, Woana mu bude říkat „milovaný manželi“ a nebude tím myslet na nic jiného. „Pověz,“ řekne mu, „proč jsi mě vůbec chtěl, škaredou a hloupou?“ A Roši jí odvětí: „Nikdo si nevšímá slavíka, pokud zpívá.“ A když se někdo potom podívá na Woanu zblízka, uvidí, že není ošklivá, a už vůbec ne hloupá.

	Tolik o Rošim a Woaně.

	A pokud jde o Jevdoru, ta se vrátí domů a vdá se za hodného a pracovitého muže, který jí byl souzen, ovšem proti ní naprosto nepodnikavého. Přes všechen půvab ji jen Volkova kouzla dělala zajímavou. Bude spokojena doma v Jevdoru, se svým tkalcovským stavem, se svými dětmi i se svým manželem bez fantazie. Kdopak by jí to mohl vyčítat?

	A téměř nakonec, poslední otočení kola a poslední tah hlinkou, kterou to všechno začalo: otrokyně a její herec. A protože spirála musí skončit tam, kde začala, vraťme se i my do toho svěžího úsvitu v Arkevu po čarodějově útěku.

	

	V tichu, které zahalilo Arkev, bylo slyšet ptáky vysoko na nebi jako malé zvonky cinkající na slunce.

	Všichni vyšli z Chrámu – lidé, ba i kněží – aby pozdravili ráno. Jen dva zůstali. Chrám byl bílý, čistě uklizený, a stál v něm obrovský, laskavý bůh, dosud jakoby spící.

	Za ním stála Šajna a asi pět kroků od ní Dasyel. Dívali se na sebe utkvělým pohledem, bez bázně a opravdově.

	Kdyby se na něj byla takto zahleděla před tím vším, než se do něj poprvé zamilovala, nemohla by se na něj dívat tak klidně, hledět mu přímo do očí, do těch očí, které jí probodly srdce. Chvěla by se a klopila zraky, dusila by se citem, který jí uvízl v hrdle jak tvrdý kámen. Ale mezitím se udály velice podivné věci, dokonce mnohem podivnější než Volkhavaarova čaromoc. Proto se dokázala dívat, proto bezpochyby i viděla.

	Barbajat jí řekla, že prozře, a ona prozřela. Dasyel měl v očích obdiv, zalíbení, dokonce touhu, nikoliv však lásku. Aspoň ne takovou, jako byla ta její. A uvědomila si, že láska jako její, ne dost opětovaná, by ho mohla zničit a ji zmrzačit. A skutečně to tak bylo.

	Šlechtický synek a kočovný artista Dasyel se jí pak ladně uklonil a pravil:

	„Zdá se, že mladá dáma je čarodějka. Mohu zvědět její jméno, abych jí poděkoval? Neboť se domnívám, že jsem pochopil, co pro mne udělala.“

	„Mé jméno je Šajna, když dovolíte. A vaše Dasyel. Tolik jsem se už doslechla.“

	Také on se jí díval do očí, i on viděl do její mysli, stejně jako ona viděla do jeho. Přistoupil k ní o krok blíž a pravil laskavým, hlubokým hlasem:

	„Mladá dáma, která je čarodějkou a říkají jí Šajna, ví, že jsem navždy jejím dlužníkem. Je velmi krásná a velmi moudrá, a kdyby svolila přijmout mě za manžela, byla by to pro mne převeliká čest.“

	„To by od vás bylo hrozně pošetilé,“ řekla Šajna ještě laskavěji. „Sám víte nejlépe, jak pošetile by si počínal inteligentní mladý muž, kdyby se oženil se ženou, kterou nemiluje.“

	Dasyel na ni hleděl celou věčnost.

	„Upřímně si myslím, že byste mi snadno přirostla k srdci, Šajno.“

	„A já zas vím,“ řekla Šajna, „že jsem vás milovala, aniž byste mi musel přirůst k srdci, že jste má jediná láska a že nikdy nebudu milovat nikoho jiného. Okusila jsem na vlastní kůži tolik okovů, že je nikomu nepřeji. Vaše cesta, dovoluji si tvrdit, je určena, ale já po ní s vámi nepůjdu. Buďte sbohem, Dasyeli, nenáležím vám. Což nabízíme odměnu zrnu, když dozrává, anebo měsíci, když přibývá? Nemohla bych jednat jinak, než jsem jednala.“

	Potom se na něj usmála, protože smutek v jejím srdci jí úsměv neznemožňoval. Přistoupila k němu ještě o něco blíž a dotkla se prstem jeho vlasů zkroucených do černých kudrn a prstýnků.

	„Slyšela jsem, že komu se kroutí vlasy, mívá i kroutivé myšlenky. Budce proto na svých cestách opatrný.“

	Potom se s úsměvem otočila a kráčela ke dveřím Chrámu. Dasyel za ní zavolal:

	„Snad se ještě někdy potkáme, čarodějko Šajno!“

	„Budete-li mě potřebovat, vyhledejte mě, ráda vám pomohu. Jestliže mě dokážete najít, budu čekat. Nikdy se neoddám nikomu jinému, a vrátíte-li se ke mně, potěší mě to. Ale nebudu pro vás tesknit, ani na vás myslet. Ať vám vždy svítí slunce, Dasyeli, sbohem!“

	Vykročila svou cestou, a on také svou. Vydal se po vyjetých kolejích: cestou kočovného herce, cestou deště, tvrdých lůžek a pomalovaných maringotek, cestou princů v třpytivém brnění, cestou milovníků, cestou vřavy a nikdy nekončícího putování. Její cesta končila tam, kde začala: u Barbajatiných dveří. Ne nadarmo říkali Šajně čarodějka. To byl vrchol, který tušila, cesta, která jí byla souzena a které si kvůli své lásce nikdy nevšimla, tak jako země jen vzácně věnuje pozornost tomu, že je pokryta půdou a trávou, třebaže o tom nikdy nepochybuje. Ironií Šajnina příběhu bylo pouze, že láska se jí nakonec stala spíš podnětem k činu než cílem, spíš bránou než domem.

	Možná jednoho dne někdo vystoupí na Barbajatinu nebo na některou jinou horu, kde bude Barbajat se svou dcerou či učednicí právě pobývat, někdo s černými, kudrnatými vlasy, a bude myslet na Šajnu, jako kdysi ona myslela na něj. Kdoví?

	Vždyť vše se mění, a nic není jisté.

	Kdo se například odváží říci, zda čarodějův pád byl jeho pádem posledním? Na nějakém rozbahněném břehu, daleko po proudu řeky Karga, se možná na mělčině šplouchá napůl ryba a napůl člověk, Kernik Volk, už ne Volkhavaar, rozhlíží se kolem s chladnou nenávistí a znovu začíná svou nelítostnou válku proti Korkímu a proti lidem.

	Neboť po noci přichází den, po dni noc a po ní znovu den. Jablka dozrávají, pak opadávají, klovou do nich ptáci, semínka jim vypadávají ze zobáčků – a někde začíná růst nová jabloň. Je to jako kruh, jako prsten. A svět se točí.
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